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art. no.

t

RO BP18/2

1000001652

40 min

RO BP18/4

1000001653

80 min

RO BP18/4 Li-HD

1000002548

80 min

RO BP18/8 Li-HD

1000002549

160 min
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Charger

art. no.

U1

f1 U2 12

RO BC14/36 EU

1000001654

220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

RO BC14/36 AUS

1000001655

220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

RO BC14/36 USA CND |1000001656

115V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

RO BC14/36 UK

1000001691

220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

RO BC14/36 JP

1000003033

100V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

fig. charger and battery similar
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bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

CESKY
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade poskozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!
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Kullanim agiklamalarini lttfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Cépe atmayiniz!
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MpoyeTeTe BHUMATENHO 1 3ana3eTe MHCTPYKUMATA 3a ekcnnoatauus! He s 3axebpnsiite unm
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TexHUYECKV M3MEHEHMSI MO Ypeaa ca U3KIIYUTENHO B KOMNETEHUMsTa Ha dmpmaTa npoussoauten!
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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto &€ conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anferte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erklzerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siit, ettad tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastgpujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se v8i zodpovidnosti prohlaSujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Grinin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.
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EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezé szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.
VYHLASENIE O ZHODE EU

Vyhlasujeme na vlastn zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.
EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

Izjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwe Hali-oTroBOpHO Aeknapupame, Ye To3v NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha 3aJafeHNTe HOPMU 1 NpeanncaHus.
DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T1 prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ: EE

AnAWwvoupe pe aTrOKAEIOTIKA pag euBuvn, 6T auté TO
TTPOIGV AVTATTOKPIVETAl OTA aKOAOUBa TTPATUTIA i
£yypaga TuTToTI0inoNG.

HOEKNAPALUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EU
Mbl 3asiBRisieM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
cnepylowmum ctaHaapTam.

€C OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI

Mwu 3asiBnsieMo nig BnacHy BignoBiganbHiCTb, WO LeWn
BMpIi6 BignoBigae 3a3HayeHMM HopMaM i cTaHaapTam.
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ROMAX Compact lli:

2006/42/EG, 2011/65/EU, 2014/53/EU,

EN 62841-1, EN IEC 62368-1, EN 50665,

EN IEC 62311, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 301
489-1 V2.2.3, EN 301 489-17 V3.2.4, EN 55032,
EN 55035, EN 300 328 VV2.2.2, EN IEC 63000
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9

oy pe—~
X AL
O p

P el Soen cr
Thomas Bamberger Bernhard Schupp
Managing Director Product & Market
Compliance

Kelkheim, 30.06.2025

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7

65779 Kelkheim, Germany
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RO BC14/36:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN |EC 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2,
EN IEC 63000

Herstellerunterschrift
Manufacturer/ authorized representative signature
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ppa. Soner Tekin
Head of Research &
Development

Thomas Bamberger
Managing Director

Kelkheim, 28.11.2023

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7

65779 Kelkheim, Germany
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Kennzeichnungen in diesem Dokument

Gefahr!
Dieses Zeichen warnt vor Personenschaden.

Achtung!
°® Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschaden.

= Aufforderung zu Handlungen

Symbolerklarung Aufschriften
c E EU-Konformititskennzeichnung

[H[ EAC- Konformitatskennzeichnung
UK-Konformitatskennzeichnung

FCC- Konformitatskennzeichnung
Konformitatskennzeichnung Australien/ Neuseeland

Bedienungsanleitung lesen
Warnung vor Quetschgefahr der Hand zwischen den Werkzeugen einer Presse

Optische Uberpriifung
Funksymbol
WEEE-Entsorgungskennzeichnung
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1 Hinweise zur Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Fir Schaden durch nicht bestimmungsgemafen Gebrauch haftet allein der Benutzer.
Allgemein anerkannte Unfallverhltungsvorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise miissen
beachtet werden.

ROMAX Compact Il

Die ROMAX Compact Il ist ausschlieRlich fur den Einsatz von Pressbacken geeignet, die von
ROTHENBERGER hergestellt werden, bzw. von ROTHENBERGER als geeignet erklart werden.
Das Gerat und die Pressbacken dienen ausschlieRlich dem Verpressen von Rohren und Fit-
tings, fir welche die entsprechenden Pressbacken ausgelegt sind. Eine andere oder dartber
hinausgehende Benutzung ist nicht bestimmungsgemalk.

Fir hieraus resultierende Folgen und Schaden haftet ROTHENBERGER nicht, ebenso nicht fir
zum Einsatz kommende Pressbacken anderer Hersteller sowie fur Schaden, die durch diese
verursacht werden.

Zur bestimmungsgemafen Verwendung gehoért auch das Beachten der Bedienungsanleitung,
die Einhaltung der Inspektions- und Wartungsbedingungen sowie die Beachtung aller einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen.

Die ROMAX Compact Il ist eine handgefuhrte Elektromaschine und darf nicht stationar einge-
setzt werden!

Die Pressmaschine ist fir einen Einsatz von bis zu 4 Verpressungen pro Minute zu verwenden.
Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet werden.

Verwenden Sie nur original ROTHENBERGER- oder CAS-(Cordless Alliance System) Akku-
packs und Zubehor.

Ladegerat und Akku:

Die Ladegerate sind ausschlief3lich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr!

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geraten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Geréate.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,

Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbe-

triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne

Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

DEUTSCH \(ROTHENBERGER



f)

f)
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Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Giber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihilschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn |hr Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AuRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen flhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iliber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
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6)

brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmalRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliissein,
Nigeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265°F kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auRerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhdhen.

Service
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a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevolimachtigte Kundendienststellen erfolgen.

pezielle Sicherheitshinweise

ROMAX Compact lli
Die Bezeichnung Pressbacken umfasst ebenfalls Zwischenbacken und Pressringe.
Halten Sie niemals Finger oder andere Korperteile in den Arbeitsbereich des Zylinders und der
Pressbacken!
Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.
Wird das Gerat so stark beschadigt, dass elektrische oder Antriebsteile frei liegen, sofort Arbeit
beenden, Akku herausnehmen und an lhren Kundendienst wenden! Durch unsachgeméfe Re-
paraturen kénnen erhebliche Gefahren fir den Benutzer entstehen!
Nur in die Bedienung eingewiesene Personen dirfen mit der ROMAX Compact Il Rohr-/ Press-
verbindungen herstellen!
Die Maschine darf nur mit eingesetzter Pressbacke verwendet werden! Die Pressbacke muss in
technisch einwandfreiem Zustand sein.
Nehmen Sie nur eine stérungsfrei arbeitende Maschine in Gebrauch!
Wartungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur durch das Unternehmen ROTHENBERGER auto-
risierte Fachwerkstatten durchfiihren!
Verwenden Sie nur geeignete und von ROTHENBERGER empfohlene Pressbacken und Press-
fittingsysteme!

' Kontrollieren Sie nach dem Einsetzen der Pressbacke, dass der Riegel fest arretiert ist!

[ ]
' Driicken Sie bei Stérungen wahrend des Pressvorganges den Gefahrenschalter!

(
Kontrollieren Sie nach dem Verpressen die Rohrverbindung auf festen Sitz!
Nicht korrekte Rohrverbindungen missen Sie mit einem neuen Fitting nochmals verpressen!
Die Verlegerichtlinien der Fitting- und Rohrhersteller sind einzuhalten.
Bei Verpressung von undichten Pressfittings sicherstellen, dass keine Feuchtigkeit bzw. flieRen-
des Wasser in das Maschineninnere gelangen kann!
Prifen Sie nach Beendigung der Installationsarbeiten das Rohrsystem mit entsprechend geeig-
neten Priifmitteln auf Dichtheit!
Es handelt sich um eine elektrohydraulische Pressmaschine, die mit Hydraulikdl arbeitet. Sollte
ein Olaustritt vorliegen, vermeiden Sie den Kontakt. Bei Hautkontakt griindlich mit Seife und
Wasser reinigen. Bei Augenkontakt, Augen sofort mit reichlich Wasser, mindestens 10 Minuten
standig spdlen.

Ladegerat und Akku:

Dieses Ladegerat ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung durch Kinder und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
werden oder von dieser im sicheren Umgang mit dem Ladegerat eingewiesen worden sind und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen!

Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien!
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i} Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung!
G Verwenden Sie das Ladegerat nur in Rdumen!

@ Schiitzen Sie Ihr Ladegerat vor Nésse!

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegerat sofort den Netzstecker!

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liiftungsschlitze des Ladegerates - Gefahr eines elekiri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses!

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden!
Akkupacks vor Nasse schutzen!

% Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen!

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden!

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeraten
laden.

Akkupacks nicht 6ffnen!

Kontakte der Akkupacks nicht beriihren oder kurzschlief3en!

ﬁ Aus defekten Li-lon-Akkupacks kann eine leicht saure, brennbare Flussigkeit austre-
ten!

mit reichlich Wasser. Falls Akkuflissigkeit in lhre Augen gelangt, waschen Sie sie mit

sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unverziglich in arztliche Behandlung!
Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der StralRe transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vorschriften.

2 Technische Daten ROMAX Compact lll

.E Falls Akkuflussigkeit austritt und mit der Haut in Beriihrung kommt, spiilen Sie sofort

AKKUSPaNNUNG .......cooieiieriieeiieeeeieee e 18V
Nennaufnahmeleistung ............cccceeieenen. 281 W

Motordrehzahl. ...........ccocoeevveeeiieicen, 20400 min™
Kolbenkraft ..o max. 21 kN

Presszeit (je nach Nennweite) .................. ca.3s.

Abmessungen (L x B x H, ohne Akku) ...... 303 x 143 x 76 mm
Gewicht (ohne AKKU).........cooceeiiiiiieeniieenn. ca. 2,2 kg
Arbeitsbereich (systemabhangig).............. @12 -40 mm
Umgebungstemperatur im Betrieb .... 5-50°C/ 41 —-122°F
Betriebsart..........ccooiiiii S3

Schalldruckpegel (Lpa)......ccocovviviiiiinicnnne. 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Schallleistungspegel (Lwa) .....ccceevveennenee. 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) Uiberschreiten. Gehdrschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.
Schwingungsgesamtwert .......................... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?
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Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kon-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhangig von Art und Weise,

f Die angegebenen Schwingungs- und Gerduschemissionen kénnen wahrend der tat-

in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird. Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners fest,
die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu bertcksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Technische Daten Ladegerat und Akku

Akku:

U = Spannung

C = Nennkapazitat
W = Gewicht

Ic = Ladestrom

t = Ladedauer (90% voll)

Ladespannung ..............
Ladetemperatur.............
Max. Entladetemperatur.

Akku vor der ersten Anwendung aufladen!

Funktion des Gerites

20,75V DC
0°-50°C
5°-50°C

Ladegerat:
U1 = Eingangsspannung
f1 = Eingangsfrequenz
P1 = Eingangsleistung
U2 = Ladespannung
12 = Max. Ladestrom
Nc = Anzahl der Akkuzellen
W = Gewicht
Beachten Sie die Netzspannung! Siehe
® Typenschild Ladegerat!

Das Gerat verflgt Uber Bluetooth Konnektivitat, mit der sich tiber das Smartphone eine Verbin-
dung zur ROTHENBERGER App aufbauen lasst. Dies ermdglicht dem Anwender spezifische

Gerateinformationen in Echtzeit auszulesen, bietet Serviceinformationen (Serviceintervall, Zah-
lerstande usw.) und weitere Connectivity-Funktion direkt aus der App - verfugbar in allen gangi-

gen App Stores.
Optional:

Zum Transport kann das Gerat auch mit dem als Zubehor erhaltlichen Schultergurt getragen
werden. Hierzu den Haken des Schultergurts an der Ose einhaken.

und darf NICHT um den Hals getragen werden!

: Mit dem Schultergurt darf das Gerat nur quer Uber Brust und Riicken getragen werden

Nur ohne eingesetztes Werkzeug tragen!

4.1 Akku wechseln

A

Akku einschieben, bis Arretierung hérbar einrastet. Zum Entnehmen Arretierung driicken und

Akku herausziehen.

4.2 Gefahrenschalter

B-1

Besteht wahrend der Verpressung Gefahr fiir Mensch oder Maschine, sofort den Gefahrenschal-
ter dricken und EIN-Schalter loslassen! Das Ventil 6ffnet und der Kolben fahrt in die Ausgangs-

position zuruck.
4.3 Einschalten

B-2

Den EIN-Taster durchdriicken bis der Pressvorgang beendet ist. Die Motorabschaltung signali-
siert das Ende des Pressvorgangs.

Ein kurzer Druck auf den Einschalter aktiviert die Bluetooth Funktion und ermdglicht die Herstel-
lung einer Verbindung zur App.

4.4 Pressbacken verdrehen

B-3

Je nach Anforderung kann die Pressbacke um 270° verdreht werden.

\(ROTHENBERGER
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4.5 LED C

WeilRe LED leuchtet 5s nach kurzem Tastendruck oder abgeschlossener Verpressung.
Grine LED leuchtet kurz nach Tastendruck - Verpressung kann durchgefiihrt werden.

Griine LED leuchtet nach Verpressung - der Pressvorgang ist abgeschlossen.

Rote LED blinkt bei niedrigem Akkustand.

Rote LED leuchtet nach Tastendruck 3s bei nicht betriebsbereiter Maschine.

Rote LED leuchtet 3s nach nicht vollstandiger Verpressung.

Gelbe LED zeigt eine notwendige Wartung.

4.6 Pressbacke einsetzen D

Akku abnehmen!

= Riegel 6ffnen (1).

= Je nach Anwendung geeignete Pressbacke einschieben (2).
= Riegel arretieren (3).

Nach jedem Wechsel der Pressbacke ist sorgfaltig zu prifen, ob die eingelegte Pressbacke der
zu verpressenden Kontur und der Nennweite des zu verpressenden Fittings entspricht. Uber
Sichtkontrolle ist sicherzustellen, dass die Pressbacke zum Ende des Pressvorganges vollig ge-
schlossen ist.

4.7 Bedienung E

Nur systemkonforme Pressfittingsysteme, sowie dafiir ausgelegte Pressbacken verwenden.
Nennweite Pressbacke muss Nennweite Pressfitting entsprechen.
ﬁ Beim Einfiihren des Rohr-/Pressfittingsystems besteht im Bereich der Pressbacke
Quetschgefahr fur die Finger oder andere Korperteile!
= Pressfitting auf Rohr aufschieben (1). Pressbacken auseinanderdriicken und Rohr mit
Pressfitting rechtwinklig einlegen.

' Zwischen Presskontur und Fitting diirfen keine Fremdkdorper sein. Nichtbeachtung fiihrt
® zur Fehlverpressung!

= Den EIN-Taster durchdriicken bis der Pressvorgang beendet ist (2). Die Motorabschaltung
signalisiert das Ende des Pressvorganges.

= Pressbacken auseinanderdriicken und Gerét von der Verpressstelle abnehmen (3).

Maschine nicht wahrend des Zuriickfahrens des Kolbens oder bei gedriicktem Gefahrenschalter
starten!

4.8  Ladegerédt und Akku F
Ubersicht:

1 Akkupack 4 Warnanzeige

2 Schiebesitz 5 Taste der Kapazitatsanzeige

3 Betriebsanzeige 6 Kapazitats- und Signalanzeige

Inbetriebnahme:
Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten lhres Stromnetzes Ubereinstimmen!
Gerate wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, kénnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslésestrom von max. 30 mA.
Vor Inbetriebnahme des Ladegerates sicherstellen, dass die Liftungsschlitze frei
sind. Mindestabstand zu anderen Gegenstanden min. 5 cm!
Selbsttest:
= Netzstecker einstecken.

Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander fir ca. 1 Sekunde, der
eingebaute Lifter lauft fur ca. 5 Sekunden.
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Akkupack:
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen.
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulassige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C.

Li-lon-Akkupacks haben eine Kapazitats- und Signalanzeige (6):

= Taste (5) driicken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
Bedienung:

Akkupack laden:

= Akkupack vollstéandig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben.

-—-1

Die Betriebsanzeige (3) blinkt.

Erhaltungsladung:

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsladung um.
Der Akkupack kann im Ladegerat verbleiben und ist somit immer betriebsbereit.

Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd.
Stoérung:
e Warnanzeige (4) leuchtet dauernd.

[ =)

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch.

e Warnanzeige (4) blinkt.

- X3

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerat entnehmen.
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben.

5 Pflege und Wartung

ROMAX Compact i
Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.

Funktionsfahigkeit der Pressbacken Uberprifen. Beschadigte Pressbacken dirfen nicht mehr
verwendet werden und sind an eine autorisierte ROTHENBERGER-Fachwerkstatt zu senden.

Leichtgangigkeit der Pressbacken und der Pressrollen tberprifen.

Riegel regelmaBig auf Beschadigungen Uberpriifen. Beschadigte Riegel in einer autorisierten
ROTHENBERGER-Fachwerkstatt erneuern lassen.

Nach Beendigung der Arbeiten Pressrollen, Riegel und Pressbacken reinigen und fetten.
Nur hochwertiges Press- oder Kugellagerfett verwenden.
Presskontur muss frei von Fett bleiben.

Weitere Wartungs-, Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur von einer autorisierten
ROTHENBERGER-Fachwerkstatt ausgefiihrt werden.

Bei beschadigter Versiegelung entfallt der Garantieanspruch.

Nach 40.000 Pressvorgangen oder 2 Jahren die Maschine in einer autorisierten ROTHENBER-
GER-Fachwerkstatt warten lassen.

Maschine nur komplett mit Akku und Ladegerat im Tragekoffer versenden.
Elektro-Hydraulische Maschine nicht langer als 3 Std. unter -5° C lagern.

Ladegerat:
Reparaturen am Ladegerat diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden!
10 \BOTHENBERGER DEUTSCH



Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

6 Zubehor

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com
7 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um lhnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehor- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhandler oder
online iiber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 "= + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kdnnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfiir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte lhre zustan-
dige Abfallbehérde. Das Gerat enthalt Ole und Fette, Entsorgung in Ubereinstimmung mit allen
lokalen, regionalen, nationalen und internationalen Gesetzen.

K Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdill!

[ |
Nur fiir EU-Lander: Gemaf der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

\(ROTHENBERGER
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Markings in this document

Danger!
This sign warns against the danger of personal injuries.

Caution!
@ [Ihis sign warns against the danger of property damage and damage to the environment.

= Call for action

Explanation of symbols Labels

EU conformity marking

[H[ EAC- conformity marking
UK

UK conformity marking

cA

FCC- conformity marking
Conformity marking Australia / New Zealand

Read operating instructions
Warning of hand crushing hazard between the tools of a press

Visual inspection
Radio symbol
WEEE disposal marking
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1 Safety Notes

FCC Notice — Declaration of Conformity Information

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to

provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation.

This equipment uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be deter-
mined by turning the equipment o and on, the user is encouraged to try to correct the interfer-
ence by one or more of the following measures:
= Reorient or relocate the receiving antenna.
= Increase the separation between the equipment and receiver.
= Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is

connected.
= Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
WARNING: Only peripherals complying with the FCC class B limits may be attached to this
equipment.
Changes or modifications made to this equipment, not expressly approved by us or parties au-
thorized by us could void the user’s authority to operate the equipment. This device complies
with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This de-
vice may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference re-
ceived, including interference that may cause undesired operation.

1.1 Intended use

The user bears sole responsibility for any damage caused by improper use.

Generally accepted accident prevention regulations and the enclosed safety information must be
observed.

ROMAX Compact lli

The ROMAX Compact Il is designed exclusively for the use of pressing jaws manufactured by
ROTHENBERGER or that have been declared suitable by ROTHENBERGER.

The device and the press jaws are designed exclusively for crimp fittings, for which the corre-
sponding pressing jaws have been designed. Any other or additional use shall be deemed im-
proper.

ROTHENBERGER cannot accept any liability for the resultant consequences and damage, nor
for the use of pressing jaws from other manufacturers, neither for damage caused by these
pressing jaws.

Proper usage also includes compliance with the operating manual, compliance with the inspec-
tion and servicing conditions and adherence to all the relevant safety regulations.

The ROMAX Compact lll is a handheld electric machine and must not be used for stationary ap-
plications.

The crimping machine can be used for up to 4 crimps per minute.

This device may only be used correctly as described.

Use only original ROTHENBERGER or CAS (Cordless Alliance System) battery packs and ac-
cessories.

Charger and battery:

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs.

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person.

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion!

\(ROTHENBERGER
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Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the
relevant instructions for the devices used.

1.2 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.
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f)

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130°C (265°F) may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside
the temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.
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6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

1.3 Special safety instructions

ROMAX Compact Il

The term press jaw also includes main Jaw, press ring and press chain.

Never hold your fingers or other body parts in the working area of the cylinder or the press jaws.
Remove the battery before carrying out any work on the machine.

If the device is so badly damaged that electric cables or drive parts are exposed, disconnect the
mains plug immediately and contact your service outlet. Unauthorized repair work may result in
the user suffering major injuries or even death.

Only personnel trained in how to use the device may make crimp pipe joints using the ROMAX
Compact Ill.

The machine may only be used with a press jaw inserted into it. The press jaw must be in per-
fect technical condition.

Only start the machine if it is in perfect working order.

Servicing and repair work may only be carried out by workshops authorized by ROTHEN-
BERGER.

Use only suitable press jaws and press fitting systems that have been approved by ROTHEN-
BERGER.

' After you have inserted the press jaw check that the bolt is securely locked!

' In the event of problems during the pressing process, press the EMERGENCY STOP
button!

Check that the pipe joint is secure after you have completed the pressing process.

Imperfect pipe joints must be compressed again using a new fitting.

Follow the installation instructions supplied by the fitting and pipe manufacturers.

Assure by pressing leaky press fittings that no humidity respectively lotic water reaches into the
inside of the machine!

After finishing the work, check the installation with appropriate testing equipment and assure that
it is leakproof!

This is an electro-hydraulic pressing machine that works with hydraulic oil. If there is an oil leak,

avoid contact. In case of skin contact, clean thoroughly with soap and water. In case of eye con-
tact, rinse eyes immediately with plenty of water for at least 10 minutes.

Charger and battery:

This charger is not intended for use by children and persons with physical, sensory or mental
limitations or a lack of experience or knowledge. This charger can be used by children aged 8
and above and by persons who have physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge if a person responsible for their safety supervises them or has instructed
them in the safe operation of the charger and they understand the associated dangers. Other-
wise, there is a danger of operating errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This will ensure that children do not
play with the charger.

Do not charge non-rechargeable batteries.

fﬁ Danger - electrical voltage!!
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G Only use the charger indoors!

@ Protect the charger from moisture!

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the tool.

Keep children away from the battery charger and the working area!
Keep your battery charger out of reach of children!
Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge!

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger — there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits!

Do not recharge a fully charged battery pack!

% Protect battery packs from water and moisture!

Do not expose battery packs to naked flame!

Do not use faulty or deformed battery packs!

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED
chargers.

Do not open battery packs!
Do not touch or short-circuit battery packs!

f E Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective Li-ion battery packs!

é If battery fluid leaks out and comes into contact with your skin, rinse immediately with
plenty of water. If battery fluid leaks out and comes into contact with your eyes, wash
them with clean water and seek medical attention immediately!

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

2 Technical Data ROMAX Compact Il

Battery voltage .........ccocceeeiiiiiicec 18V

Rated power consumption ............c.cceeeeenee. 281 W
MOLOr SPEEU. ....cevevveveveieieceeeeece e 20400 min™
Maximum piston force ..........ccccccvveviieeennneen. max. 21 kN

Pressing time (according to nominal size) ...ca. 3 s

Dimensions (L x W x H, without battery)...... 303 x 143 x 76 mm
Weight (without battery) ..........c.cccoooenieinen.

Working range. (system- dependent)...........

Ambient temperature during operation. .5-50°C/ 41 - 122°F
Operating Mode .........cccooeirieeiienieeieeiieene

Sound pressure level (Lpa) ....oooovevveeneenneene 78 dB (A) | Koa 3dB (A)
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Sound power level (Lwa).......cccooveeueenecncneenne 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!

Measured values determined in accordance with EN 62841-1.

Vibration total value............ccccoceerreiieenennne. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values

were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of

the loading.

power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular

f The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric

what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to
protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running

under load).
3 Technical Data charger and batte F
Battery: Charger:
U =Voltage U1 = Input voltage
C = Capacity f1 = Input frequency
W = Weight P1 = Input power
Ic = Charge current U2 = Charging voltage
t = Approx. charging time (90% full) 12 = Max. charge current
Charging voltage............ 20,75V DC Nc = No. of battery cells

Charging temperature ..0° - 50° C, 32° - 122° F w
Max. discharging

temperature.................... 5°-50°C, 41°-122° F
Recharge battery pack before first use!

= Weight

Pay attention to the electrical outlet
voltage! Check the label on the
bottom of the charger!

4 Function of the Unit

The device has Bluetooth connectivity, which can be used to connect to the ROTHENBERGER
app via a smartphone. to the ROTHENBERGER app via the smartphone. This enables the user
to read specific device information in real time, provides service information (service interval,
meter readings, etc.) and other connectivity functions directly from the app - available in all

popular app stores.
Optional:

The device can also be carried to transport it using a shoulder strap obtainable as an optional
accessory. Hook the hook on the shoulder strap into the eye.

f Using the shoulder strap, the device may only be carried crosswise over the chest and

back and must NOT be carried around the neck!

Only wear without the tool used!

4.1 Changing the batte

A

Push in the rechargeable battery until audible locking into place occurs. To remove the battery,
press on the locking system and remove the rechargeable battery.

4.2 EMERGENCY STOP Button

B-1

If there is any danger to personnel or the machine during the pressing process, press the
EMERGENCY STOP button immediately and release the ON switch. The valve will open and

the piston will return to its initial position.
4.3 To switch on

B-2

Press the ON button until the pressing process has been completed. The motor cut out indicates

the end of the moulding cycle.

\(ROTHENBERGER
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A short press on the ON button activates the Bluetooth function and allows you to connect to the
app.
4.4 To turn the press jaw B-3

The press jaw can be turned through 270° depending on the application.
4.5 LED C

White LED lights up for 5s after a short keystroke or completed pressing process.

Green LED lights up briefly after pressing the keystroke - pressing process can be performed.
Green LED lights up after pressing process- the pressing process is completed.

Red LED flashes when the battery is low.

Red LED lights up for 3s after pressing the key if the machine is not ready for operation.

Red LED lights up for 3s after not complete pressing process.

Yellow LED indicates necessary maintenance.

4.6 To insert the press jaw D

Remove battery!

= Open the bolt (1).

= Insert the appropriate press jaw for the job in hand (2).
= Lock the bolt (3).

After changing the press jaw it is essential to ensure that, once engaged, the crimping jaw
matches the profile being moulded and the nominal width of the fitting being moulded. A visual
inspection must be carried out in order to determine that the press jaw is fully closed at the end
of the press cycle.

4.7 Operation E

Use only system-compatible press fittings and press jaws designed for them. The nominal size
of the press jaw must be identical with the nominal size of the press fitting.

When inserting the pipe / press fitting system, there is a risk of crush injuries for the
fingers or other body parts near the press jaw!
= Push the press fitting on to the pipe (1). Pull the press jaw apart and insert the pipe with the
press fitting at right angles.

There must be no foreign bodies between the press contour and the fitting. If you fail to
ensure this, the pressing process will not produce a perfect joint!

= Press the ON button until the pressing process has been completed (2). The motor cut out
indicates the end of the moulding cycle.

= Push the press jaw apart and take the machine off the joint (3).
Do not start the machine while the piston retracts or the emergency shutdown is pressed!

X Charger and batte F
Overview:

1 Battery pack 4  Warning display

2 Sliding seat 5 Capacity indicator button

3 Operation display 6 Capacity and signal indicator

Start of operation
Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains frequency,
as specified on the rating label, match your power supply!

Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA.
Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum
distance to other objects is 5 cm/ 2"!
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Self-test:
= Insert mains supply plug.

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds.

Battery pack:
Charge the battery pack before use (1).
If performance diminishes, recharge the battery pack.

The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F.

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6)

= Press the button (5), the LEDs indicate the charge level.

If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.
Handling

Charging battery pack:

= Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2).

The operating indicator (3) flashes.
Conservation charge:

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode.

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use.

100%
The operating display (3) lights up continuously.
Fault:
e Warning display (4) lights up continuously.

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically.

e Warning display (4) flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger.
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2).

5 Care and Maintenance

ROMAX Compact lli
Remove the battery prior to carrying out any work on the machine.

Check that the press jaws are fully functional. Damaged press jaws must not be used and must
be sent to an authorised ROTHENBERGER repair shop.

Check that the press jaw and drive rolls move freely.

Check the bolt for signs of damage at regular intervals. Have damaged bolts replaced by an au-
thorised ROTHENBERGER repair shop.

Clean and grease the drive rolls, the bolt and press jaws when you have finished work.
Use only high quality pressing or ball bearing grease.
The pressing contour must be kept free of grease.

All other servicing, maintenance and repair work must be carried out by an authorized
ROTHENBERGER repair shop.

If the seal is damaged the warranty will be null and void.

\(ROTHENBERGER
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After 40.000 pressing cycles or 2 years have the machine serviced by an authorized ROTHEN-
BERGER workshop.

When dispatching the machine ensure that it is packed in its carrying case completely with bat-
tery and charger in the carry case only.

Electro-hydraulic machine does not exceed 3 hours in a -5° C / 23°F storage.
Charger:
Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians.

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person.

6 Accessories
You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com
7 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority. The appliance contains oils and greases, disposal in accordance with all local, region-
al, national and international laws.

K Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.
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1 Consignes de sécurité

1.1 Utilisation conforme aux dispositions

L'utilisateur est entiérement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions.

Il est impératif de respecter les réglements généraux en matiére de prévention contre les acci-
dents ainsi que les consignes de sécurité.

ROMAX Compact Il

La ROMAX Compact Ill convient exclusivement a I'utilisation des méachoires de presse qui sont
fabriquée par ROTHENBERGER ou qui ont été déclarées comme adéquates par ROTHEN-
BERGER.

L’appareil et les machoires de presse servent uniguement a presser des tuyaux et des garni-
tures pour lesquels (lesquelles) les méachoires de presse correspondantes sont congues. Toute
utilisation, autre ou allant au-dela de celle-ci, sera considérée comme non conforme aux pres-
criptions.

ROTHENBERGER n’assumera aucune responsabilité pour les dommages et conséquences qui
en résultent, ni pour l'utilisation de machoires de presse provenant d’autres fabricants, ainsi que
pour les dommages que ces dites machoires auront provoqués.

L’observation du mode d’emploi, le respect des conditions d’inspection et de maintenance ainsi
que I'observation de toutes les consignes de sécurité applicables, appartiennent aussi a
I'utilisation conforme aux dispositions.

La ROMAX Compact Il est une machine électrique manuelle et ne doit pas étre utilisée de ma-
niére stationnaire!

La sertisseuse doit étre utilisée pour une application allant jusqu'a 4 sertissages par minute.

Cet appareil doit étre mis en service uniquement en conformité avec les prescriptions et tel que
cela est indiqué.

Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux ROTHENBERGER ou CAS
(Cordless Alliance System).

Chargeur et Accumulateur:

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries de ROTHENBERGER et
CAS (Cordless Alliance System).

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles regoivent des instruc-
tions sur I'utilisation de I'outil.

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion!

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-
térieurement.

Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie
(sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

\(ROTHENBERGER
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\(ROTHENBERGER

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d‘eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous I'’emprise de drogues, de I’alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique peut entrainer des blessures
graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I’outil électrique
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Ne pas forcer I’outil électrique. Utiliser I’outil électrique adapté a votre application.
L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger I’outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I’outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contréler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a
un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec un autre
type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement dési-
gnés. L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres ob-
jets de petite taille qui peuvent donner lieu a une connexion d’une borne a une autre.
Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un com-
portement imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou a
une température excessive. Une exposition au feu ou a une température supérieure a 130
°C (265 °F) peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou I'ou-
til fonctionnant sur batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les ins-
tructions. Un chargement incorrect ou a des températures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la batterie et augmenter le risque de feu.

Entretien

\(ROTHENBERGER
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a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries endommagés. ||
convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les
fournisseurs de service autorisés.

1.3 Instructions de sécurité

ROMAX Compact Il
La désignation machoires de pressage englobe également les machoires intermédiaires, la
bague de pressage et boucle de pressage.

Ne jamais tenir les doigts ou d’autres parties du corps dans la zone de travail du cylindre et des
machoires de presse!

Avant de quelconques travaux sur la machine, retirer 'accumulateur.

Si I'appareil est endommagé au point que des piéces de la partie électrique ou des piéces de
I'entrainement se trouvent a nu, arréter de travailler immédiatement, retirer I'accumulateur et
consulter le service aprés-vente. Des réparations non-conformes peuvent causer des dangers
considérables pour I'utilisateur.

Seules les personnes formées dans le maniement de I'appareil sont autorisées a fabriquer des
jonctions de conduits pressées avec la ROMAX Compact Il1!

La machine doit étre utilisée uniguement avec si la machoire de presse est mise en place! La
machoire de presse doit se trouver dans un parfait état technique.

La machine ne doit étre mise en service que si elle fonctionne absolument sans défaut!
Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autorisés a exé-
cuter les travaux de maintenance et de réparation.
Utiliser uniqguement les machoires de presse et les systemes de garnitures a presser recom-
mandés par la société ROTHENBERGER!
Apreés la mise en place de la machoire de presse, contrdler si le péne est bloqué ferme-
ment!

Lors de défaut pendant le processus de presse, appuyer sur la touche d’ARRET
D’'URGENCE!

Aprés le pressage, controler la bonne mise en place de la jonction des conduits!

Les jonctions de conduits incorrectes doivent étre pressées a nouveau avec une nouvelle garni-
ture!

Observer les directives de pause des fabricants de garnitures et de conduits.

Lors du pressage des assemblages a froid non étanches, s‘assurer qu‘aucune humidité ou eau
courante ne puisse pénétrer a l‘intérieur de la machine!

A l'issue des travaux d‘installation, contrélez I'étanchéité du systéme de canalisations a I'aide de
moyens de contrble adaptés!

Il s'agit d'une presse électro-hydraulique qui fonctionne avec de I'huile hydraulique. S'il y a une
fuite d'huile, éviter le contact. En cas de contact avec la peau, nettoyer soigneusement avec du
savon et de I'eau. En cas de contact avec les yeux, rincer immédiatement et abondamment les
yeux a l'eau pendant au moins 10 minutes en continu.

Chargeur et Accumulateur:

Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni par des personnes souffrant
d’'un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances.
Ce chargeur peut étre utilisé par les enfants (agés d’au moins 8 ans) et par les personnes souf-
frant d’'un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une personne responsable de leur sécurité
ou apres avoir regu des instructions sur la fagon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et apres
avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation. Sinon, il existe un risque de blessures
et d'utilisation inappropriée.
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Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de I'utilisation, du nettoyage et de I'entretien.
Faites en sorte que les enfants ne jouent pas avec le chargeur.

Ne rechargez pas de piles non rechargeables.
Attention : risque de choc électrique!!

Ce chargeur doit exclusivement étre utilisé a l'intérieur!

Protégez le chargeur contre I'humidité!

@B

Ne jamais laisser les enfants utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre mis sous surveillance
pour veiller a ce gqu'ils ne jouent pas avec Il'outil.

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail.
Rangez votre chargeur a un endroit inaccessible aux enfants!

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu a l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation!

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur — risque d'électrocution ou de
courtcircuit!

Ne pas recharger un bloc batterie entié€rement chargé!

% Protéger les blocs batteries de I'humidité!

Ne pas exposer les blocs batteries au feu!

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés !

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussiéres métalliques.

Ne pas ouvrir les blocs batteries !
Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie!

Un bloc batterie défectueux Li-lon peut occasionner une fuite de liquide Iégérement
acide et inflammable!

ment a grande eau. En cas de projection dans les yeux, les laver a I'eau propre et
consulter immédiatement un médecin !

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matieres dangereuses. L’utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiere sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez 'accu de maniére a ce qu’il ne puisse pas se déplacer dans 'emballage. Veuil-
lez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

2 Données techniques ROMAX Compact i

'! En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact avec la peau, rincer immédiate-

TENSION. ...ttt 18V
Puissance nominale consommeée ............ccccecveveenennene 281 W
Vitesse de rotation du moteur. ...........cccceeereieieninnenn. 20400 min™
FmaX ..o max. 21 kN
Temps de pressage (au cas par largeur nominale) .....ca. 3 s
Dimensions (LxIxH, sans accumulateur)............c......... 303 x 143 x 76 mm
Poids (sans accumulateur)...........ccocceeeiiiiiniiiinnieeee env. 2,2 kg
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Plage de travail (dependant du systéme)..................... @12 -40 mm

Température ambiante en fonctionnement .................. 5-50°C/ 41 -122°F
Mode de SErVICE.......cceiiiiiiiiiiiiceeeee e S3
Niveau de pression acoustique (Lpa).......cccceeveeneenneenns 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)

Niveau d’'intensité acoustique (Lwa) 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.

Valeur totale des vibrations..............c.cccoeevevererierieiciennn. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs
A réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil est

utilisé, et particulierement du type de piéce traité. Déterminez les mesures de sécurité
supplémentaires servant a protéger I'opérateur par une estimation de I'exposition aux vibrations
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte, comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il
fonctionne au ralenti).

3 Données techniques chargeur et accumulateur F
Accumulateur: Chargeur:
U = Tension U1 = Tension d'entrée
C = Capacité nominale f1 = Fréquence d'entrée
W = Poids P1 = Puissance d'entrée
Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge
t = Temps de charge (90%) 12 = Courant de charge max
Tension de charge .........cccccocveveenenenne 20,75V DC Nc = Nombre cellules de batteries
Température de charge....................... 0°-50°C W =Poids
Température de déchargement max...5° - 50° C Tenir compte de la tension du réseau!
Recharger entiérement I'accumulateur avant la Voir la plaque signalétique du char-
ere utilisation! geur!

4 Fonctionnement de I'appareil

L'appareil dispose d'une connectivité Bluetooth qui permet d'établir une connexion avec l'appli-
cation ROTHENBERGER via le smartphone. Cela permet a I'utilisateur de lire des informations
spécifiques sur 'appareil en temps réel, offre des informations de service (intervalle de service,
état des compteurs, etc.) et d'autres fonctions de connectivité directement depuis I'application -
disponible dans tous les App Stores courants.

Option:

L'appareil peut étre transporté a I'aide de la bandouliére livrée avec les accessoires. Pour ce
faire, fixez le crochet de la bandouliére sur I'anneau.

Pour transporter I'appareil, la bandouliére ne doit étre passée qu'en travers de la
A poitrine et du dos et EN AUCUN CAS autour du cou.

La bandouliére doit étre enfilée seule, sans qu'aucun outil n'y soit fixé!

\(ROTHENBERGER
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4.1 Remplacement de I'accumulateur A

Insérez la batterie jusqu'a entendre le clic de verrouillage. Pour la retirer, enfoncez les boutons
de verrouillage et tirez sur la batterie pour la sortir.

4.2  Touche d’ARRET D’URGENCE

|
=Y

Si un danger surgit pour des personnes ou la machine pendant le pressage, il faut appuyer im-
médiatement sur la touche ’ARRET D’'URGENCE et relacher le commutateur de MISE EN
MARCHE (ON)! La soupape s’ouvre La soupape s’ouvre et le piston retourne dans la position
de départ.

4.3 Enclenchement B-2

Appuyer sur de MISE EN MARCHE (ON) jusqu’a ce que le pressage soit terminé. L’extinction
du moteur indique la fin du processus de moulage.

Une courte pression sur le bouton de mise en marche active la fonction Bluetooth et permet
d'établir une connexion avec l'application.

4.4 Tourner les machoires de presse B-3
Il est possible de tourner la machoire de presse de 270° selon le cas d’application.

4.5 LED C

La LED blanche s'allume pendant 5 secondes aprés une courte pression sur le bouton ou lors-
que le sertissage est terminé.

La LED verte s'allume brievement apres avoir appuyé sur le bouton - le sertissage peut étre ef-
fectué.

La LED verte s'allume aprés le pressage - le processus de pressage est terminé.
La LED rouge clignote lorsque I'état de la batterie est faible.

La LED rouge s'allume pendant 3 s aprés avoir appuyé sur la touche lorsque la machine n'est
pas préte a fonctionner.

La LED rouge s'allume pendant 3 s aprés un pressage incomplet.
La LED jaune indique une maintenance nécessaire.
4.6 Mise en place de la machoire de presse D

Retirer 'accumulateur!

= Ouvrir le péne (1).

=> Introduire la méachoire de presse qui convient au cas d’application (2).

= Bloquer le péne (3).

Aprés chaque remplacement de la machoire mordache, il faut contréler avec soin si la machoire
mordache mise en place correspond au contour a presser et a la largeur nominale de la garni-
ture a presser. Il convient de s’assurer par un controle visuel que la machoire mordache est en-
tierement fermée a la fin de I'opération de pressage.

4.7 Maniement E

Utiliser uniquement des systémes de garnitures a presser conforme au systéme ainsi que des
méachoires de presse congues a ces fins.
L’ouverture nominale des machoires de presse doit correspondre a I'ouverture nominale des
garnitures a presser.
Lors de lintroduction du systéme de garnitures a presser/de conduits, il y a risque
A d’écrasement pour les doigts et d’autres parties du corps dans la zone des machoires
de presse!
= Emboiter la garniture a presser sur le conduit (1). Ecarter les machoires de presse I'une de
I'autre et insérer le conduit avec la garniture a presser perpendiculairement.
Aucun corps étranger ne doit se trouver entre le contour de presse et la garniture. La non
observation de cela mene a des pressages erronés!

\(ROTHENBERGER
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= Appuyer sur de MISE EN MARCHE (ON) jusqu’a ce que le pressage soit terminé; ensuite.
L’extinction du moteur indique la fin du processus de moulage.

= Ecarter les machoires de presse I'une de l'autre et éloigner I'appareil du point de pressage
).

Ne pas démarrer la machine pendant le retour du piston ou lorsque l'interrupteur d’arrét

d’urgence est poussé!

4.8 Chargeur et Accumulateur F

Vue d'ensembile:

1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte
2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité
3 Témoin de contréle 6 Indicateur de capacité et de signalisation

Mise en marche:

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence secteur
indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques de votre
réseau de courant!

Les appareils comme celui-ci, qui générent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement
max. de 30 mA.

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération sont bien
dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport a tout autre objet!
Autotest:
= Brancher le cordon d'alimentation.

Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes.

Bloc batterie :
Charger le bloc batterie (1) avant utilisation.
En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie.

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C.

Les blocs batteries Li-lon sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :
= Presser la touche (5) pour afficher I'état de charge par le biais des voyants DEL.

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit étre rechargé
Maniement

Charge du bloc batterie:

= Insérer le bloc batterie entierement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2).

o =

Le témoin de fonctionnement (3) clignote.

Mode entretien:

A la fin de 'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien.
Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel a tout moment.

Le témoin de contrble (3) s'allume en fixe.
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Dépannage:
e Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence.

[ ==

Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement.

e Le témoin d'avertissement (4) clignote.

- IX)

Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur.
Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2).

5 Entretien et révision

ROMAX Compact Il
Avant tous travaux sur la machine, retirer I'accumulateur.

Vérifier la fonctionnalité des machoires de presse. Les machoires de presse endommagées ne
doivent plus étre utilisées et doivent étre envoyées a un ROTHENBERGER atelier de répara-
tions spécialisé et agréé.

Contrdler 'exemption de grippage des machoires de presse et des rouleaux de presse.

Controler régulierement la présence d’'endommagements sur le péne. Faire remplacer les pénes
endommagés par un ROTHENBERGER atelier de réparations spécialisé et agréé.

Nettoyer et graisser les rouleaux a presse, le péne et les machoires de presse apres avoir ter-
miné les travaux.

Utiliser uniqguement de la graisse a presse ou pour paliers a billes de haute qualité.

Le contour de pressage doit rester exempt de graisse.

Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autorisés a exé-
cuter d’autres travaux de maintenance, d’entretien et de réparation.

Les revendications de garantie sont annulées si le scellé est endommage.

Aprés 40.000 pressages, ou 2 ans remettre la machine a un ROTHENBERGER atelier spéciali-
sé et agréé.

N’expédier la machine que compléte avec I'accumulateur et le chargeur.

Machine électrohydraulique n‘est plus magasin de 3 heures a -5 ° C / 23°F.

Chargeur:

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent étre effectués que par un spécialiste!

Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer
par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque.

6 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

7 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieces de rechange aupres de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 &= + 49 (0) 61 95/ 800 7491

4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

FRANCAIS \(ROTHENBERGER



8

32

Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques). L'appareil contient des huiles
et des graisses, élimination en conformité avec toutes les lois locales, régionales, nationales et
internationales.

K Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageéres !

—
Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national francais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de sur www.quefaired dechets.fr
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ra

Indice Pagina
1 Indicaciones de seguridad .........cccciriiiieininnii i ——————————— 34
1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados...........ccveveieeiiciieciiiee e 34
1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas............cccocceeeniiieinienenns 34
1.3 Instrucciones relativas a la seguridad.............coociiiiiiiieiiii e 37
2 Datos técnicos ROMAX Compact lll........c.cccerecceirriiierescessssseessssssesssee s ssssee s ssseessssnessssnnens 38
3 Datos técnicos cargador y acumulador (F) .........ccoooereieiinnninieneesse s 39
4 Funcion del aparato ... 39
41 Cambiar €l aCUMUIAAOT (A) ......eiiiiiiie ettt
4.2 Botén PARO DE EMERGENCIA (B-1) ...coutiiiiiiiieriesitesiesieeeete et
4.3 Puesta €n Marcha (B-2)..........coiiiiiiiiiiiee e
4.4 Girar las mordazas prensadoras (B-3) ..
4.5 Diodo LED (C) .eoovvreeieenieieeenecec e
4.6 Colocar la mordaza prensadora (D) ........ccooieiiieiiiiiie e
4.7 LY =T o L= To N (= I RSV
4.8 Cargador y ACUMUIAAOT (F) .....ooiiiiiii ettt eeee e
5 Cuidado y mantenimiento ..........cccciviiimininnniinn 42
6 X714 Lo T 42
7 Atencion al Cliente.........cccviiiiriii e —————————————— 42
8 ElIMINACION ...t 42

1349 4> ®PA

Marcaciones en este documento

Peligro!
Este simbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse.

Atencion!
@ Este simbolo avisa de que hay peligro de causar dafios materiales 0 medioambientales.

=>» Requerimiento de actuar

Explicacion de los simbolos Etiquetas
c E Marcado de conformidad UE

Etiquetado de conformidad EAC

EE Marcado de conformidad del Reino Unido

Etiquetado de conformidad FCC
Etiquetado de conformidad Australia / Nueva Zelanda

Lea el manual de instrucciones

Advertencia de peligro de aplastamiento de las manos entre las herramientas de una
prensa

Comprobacion visual
Simbolo de radio
Etiquetado de eliminacion de RAEE
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

Los posibles dafios derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario.
Deben observarse las normas sobre prevencion de accidentes aceptados de forma general y la
informacién sobre seguridad incluida.

ROMAX Compact i

EI ROMAX Compact Il ha sido concebido exclusivamente para ser utilizado con mordazas de
prensado fabricadas por ROTHENBERGER u homologadas por ROTHENBERGER.

El aparato y las mordazas de prensado deben ser utilizados exclusivamente para el prensado
de tubos Yy fittings, que sean compatibles con las correspondientes mordazas prensadoras.
Cualquier utilizacion con fines diferentes a los especificados no esta permitida.

La empresa ROTHENBERGER o se responsabiliza de los dafios y perjuicios que pudieran re-
sultar a causa de una utilizacién con fines diferentes a los especificados o de los dafios y perjui-
cios que pudiera causar la utilizacién de mordazas prensadoras no homologadas de otros fabri-
cantes.

Como utilizacién exclusiva con los fines especificados también se considera la observacion es-
tricta de las instrucciones contenidas en el manual de servicio, asi como el cumplimiento de las
condiciones de inspeccion y de mantenimiento y la observacion de todas las prescripciones le-
gales sobre la seguridad vigentes.

jLa empresa ROMAX Compact Il es una maquina eléctrica manual, que no debe utilizarse co-
mo magquina estacionaria!

La crimpadora puede utilizarse para realizar hasta 4 crimpados por minuto.

Este aparato so6lo debera ser utilizado con los fines especificos indicados.

Utilice solo baterias y accesorios originales de ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).

Cargador y Acumulador:

Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterias de ROTHENBERGER y
CAS (Cordless Alliance System).

Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por personas con limitaciones fisicas, sen-
soriales 0 mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilizacion de la herramienta.

No intente en ningun caso cargar baterias no recargables. jExiste peligro de explosion!

Con las baterias con marcacion CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-

trica, un incendio y/o una lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a

herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-

cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.
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f)

Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

Seguridad eléctrica

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar

adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-

ca.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno hiumedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacion de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexién/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moéviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
aseglrese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.
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Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empunaduras y las superficies de las empunaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

Solamente emplee los acumuladores previstos para la herramienta eléctrica. El uso de
otro tipo de acumuladores puede provocar dafos e incluso un incendio e explosiones.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

La utilizacién inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosién o pe-
ligro de lesiones.

No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del acumulador.

Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.

Servicio
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a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

] Instrucciones relativas a la seguridad

ROMAX Compact i
El término mordazas de prensado también incluye mordazas intermedias, anillos de prensa y
prensa eslingas.
No colocar jamas los dedos u otras partes del cuerpo en el area de trabajo del cilindro!
Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.
Si el aparato esta dafiado de tal manera que se encuentran al descubierto las piezas eléctricas
0 motrices, acabe inmediatamente los trabajos, extraiga el acumulador y dirijase al servicio de
atencion al cliente. Las reparaciones inadecuadas pueden ocasionar al usuario peligros consi-
derables.
iSolo el personal debidamente instruido debe utilizar la maquina ROMAX Compact lll para rea-
lizar uniones de tuberias prensadas!
iLa maquina soélo debe ser utilizada con las mordazas de prensado montadas! Las mordazas
deben estar en perfectas condiciones.
jUtilice s6lo maquinas que trabajen sin fallos!
jLos trabajos de reparacién y de mantenimiento solo deberan ser realizados por un taller autori-
zado por la empresa ROTHENBERGER!
jUtilice exclusivamente mordazas y sistemas de prensado para fittings que hayan sido reco-
mendados por la empresa ROTHENBERGER!

' iDespués de la colocacién de las mordazas de prensado, asegurese de que éstas estan

correctamente bloqueadas por el pasador!

' jPulse el boton PARO DE EMERGENCIA ante la presencia de cualquier anomalia!

[ ]
iDespués del prensado, asegurese de que la union entre los tubos es correctal!

iUna unién mal hecha debe prensarse nuevamente con un nuevo fitting!
iObserve las instrucciones de los respectivos fabricantes de tuberias y fittings!

Al montar los manguitos a presioén y estos todavia no sean herméticos, asegurarse de que no
penetre humedad o agua en el interior de la maquina.

Al finalizar los trabajos de instalacién comprobar con los respectivos medios de verificacion que
el sistema de tubos sea hermético!

Se trata de una maquina de prensado electrohidraulico que funciona con aceite hidraulico. En
caso de fuga de aceite, evite el contacto. En caso de contacto con la piel, limpiar a fondo con
agua y jabon. En caso de contacto con los ojos, lavelos inmediatamente con abundante agua
durante al menos 10 minutos.

Cargador y Acumulador:

Este cargador no esta previsto para la utilizacion por nifios y personas con limitadas capacida-
des fisicas, sensoriales o intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este carga-
dor puede ser utilizado por nifios desde 8 afios y por personas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando
estén vigilados por una persona responsable de su seguridad o hayan sido instruidos en la utili-
zacion segura del cargador y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el pe-
ligro de un manejo erréneo y lesiones.

Vigile a los nifios durante la utilizacion, la limpieza y el mantenimiento. Asi se asegura, que los
nifos no jueguen con el cargador.

No cargue baterias no recargables.

\(ROTHENBERGER
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Aviso ante una tension eléctrica peligrosa!!

Utilice el cargador unicamente en lugares cerrados!

Mantenga el cargador alejado de la humedad!

i

Bajo ninguin concepto esta permitido que los nifios utilicen la herramienta.

Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con la herramienta.

Mantenga a los nifios fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo.

Guarde el cargador fuera del alcance de los nifios.

En caso de emision de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red
eléctrica.

No sitde ningun objeto en la rejilla de ventilacion del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito.

No recargue un acumulador completamente cargado!

1

Mantenga los acumuladores alejados de la humedad!

No ponga el acumulador en contacto con el fuego!

No use acumuladores defectuosos o deformados.

No cargar baterias utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentracion de pol-
vo metalico.

No abra el acumulador.
No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la bateria!

De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a salir un liquido ligeramente
acido e inflamable!

En caso de que salga algo del liquido del acumulador y entre en contacto con la piel,
A lavar inmediatamente con agua abundante. En caso de contacto del liquido con los

ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a un centro médico!

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En
el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-
currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

2 Datos técnicos ROMAX Compact Il

Voltaje de acumulador ...........cccceeviiniiiiiiniineeee, 18V
Consumo de potencia nominal.............ccceceeiriieeennnnn. 281 W
Régimen de giro del motor. ..........ccccoviiiiiiiieiniciee 20400 min™
Potencia del piston..........cccoeiiiiiiiiiiniceee max. 21 kN
Tiempo de prensado (segun el diametro nominal)....... ca.3s
Medidas (Long.xAnch.xAlt., sin acumulador)............... 303 x 143 x 76 mm
Peso (sin acumulador) ........cccceeoiiniiniiiniceeecee aprox. 2,2 kg
Campo de trabajo. (dependiente del systema) ............ J12 - 40 mm
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Temperatura ambiente durante el funcionamiento ...... 5-50°C/ 41 - 122°F

Modalidad de SErviCio .........cccevereiniiieniieecceeeee S3
Nivel de presion sonora (Lpa) ....cccevveevevereeneieennennens 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Nivel de potencia acustica (Lwa) ......ccocoeevveririenecniieens 89.dB (A) | Kwa 3 dB (A)

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo! Valo-
res de medicién determinados segun la norma EN 62841-1.

Valor total de la vibracion...............ccc.cccveeveeeeiveeeneennn. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Los valores de emisién de ruidos y los valores totales de oscilacién indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluacién
temporal de la carga.

Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta
A eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se

esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccién del
usuario, basadas en una evaluacion de la carga de oscilacion durante las condiciones de utili-
zacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento,
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta apagada y aquellos durante los
cuales esta encendida pero sin carga).

Datos técnicos cargador y acumulador F
Acumulador: Cargador:

U =Tension U1 = Tension de entrada

C = Amperaje f1 = Potencia de entrada

W = Peso P1 = Potencia de entrada

Ic = Corriente de carga U2 = Tension de carga

t = Tiempo de carga (90%) 12 = Corriente de carga max

Tension de carga ................ 20,75V DC Nc = N°de celdas

Temperatura de carga.........0° - 50° C W = Peso

Temp. de descarga max. ....5° - 50° C ' jPreste atencion a la tension de red! Antes
Cargar la bateria completamente primer uso! del véase la placa de caracteristicas del
cargador!

Funcion del aparato

El dispositivo dispone de conectividad Bluetooth, que puede utilizarse para establecer una co-
nexion con la aplicacion ROTHENBERGER a través de un smartphone. Esto permite al usuario
leer informacién especifica del dispositivo en tiempo real, proporciona informacién de servicio
(intervalo de servicio, lecturas del contador, etc.) y otras funciones de conectividad directamente
desde la aplicacion, disponible en todas las tiendas de aplicaciones populares.

Opcional:
Para el transporte, el dispositivo también puede ser llevado con la correa de hombro opcional.
Para ello, introduzca el gancho de la correa de hombro en el corchete.

Con la correa de hombro, el dispositivo solo puede ser llevado de forma transversal
A sobre el pecho y la espalda jNO se puede llevar en el cuello!

jLIévelo unicamente sin herramientas montadas!
4.1 Cambiar el acumulador A

Inserte la bateria hasta que oiga como encaja el dispositivo de bloqueo. Para retirarla, presione
el dispositivo de bloqueo y extraiga la bateria.

4.2 Botén PARO DE EMERGENCIA B-1

iEn el caso de que durante la operacion de la maquina existiera cualquier peligro para las per-
sonas o la maquina, pulse inmediatamente el boton PARO DE EMERGENCIA y suelte inmedia-
tamente el interruptor “MARCHA"! La valvula se abre y el piston vuelve a su posiciéon de reposo.
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4.3 Puesta en marcha B-2

Estire el interruptor de encencido hasta que el proceso de prensado se esté terminado. El apa-
gado del motor sefala el final del proceso de prensado.

Una breve pulsacion del boton de encendido activa la funcién Bluetooth y permite establecer
una conexién con la aplicacion.

4.4 Girar las mordazas prensadoras B-3
Dependiendo de la aplicacion, las mordazas pueden girarse 270 grados.

4.5 Diodo LED C

El LED blanco se enciende durante 5 s tras pulsar brevemente la tecla o tras finalizar la pulsa-
cion.

EI LED verde se enciende brevemente después de pulsar la tecla - se puede realizar el proceso
de pulsacion.

El LED verde se enciende después de pulsar: el proceso de pulsacion ha finalizado.

El LED rojo parpadea cuando la bateria esta baja.

EI LED rojo se enciende durante 3 segundos después de pulsar el botén si la maquina no esta
lista para funcionar.

El LED rojo se enciende durante 3 segundos si el proceso de prensado no se ha completado.
EI LED amarillo indica que es necesario realizar tareas de mantenimiento.

4.6 Colocar la mordaza prensadora D

Retire el acumulador!

= Abra el pasador (1).

= Coloque las mordazas apropiadas para el trabajo que va a realizar (2).
= Bloquee el pasador (3).

Después de cada cambio de la mordaza de prensado, debera comprobarse cuidadosamente si
la mordaza de prensado montada corresponde al contorno a comprimirse y al ancho nominal
del fitting a prensarse. A través de un control visual debera verificarse que la mordaza de pren-
sado se encuentra totalmente cerrada al concluir el proceso de compresion.

4.7 Manejo E

Utilice exclusivamente sistemas de fittings y mordazas apropiados para el trabajo que va a rea-
lizar.

La anchura nominal de las mordazas debe ser igual a la anchura nominal de los fittings de
prensado.

jAl introducir el sistema tubo/fitting, en la zona de las mordazas existe el riesgo de
contusionarse los dedos u otras zonas del cuerpo!

= Deslice el fitting de prensado sobre el tubo (1). Abra las mordazas e introduzca el tubo y el
fitting en angulo recto.

' iEntre el contorno de prensado vy el fitting no debe encontrarse ninglin cuerpo extrafio, de
lo contrario el fitting no quedara prensado correctamente!

= Estire el interruptor de encencido hasta que el proceso de prensado se esté terminado (2).
El apagado del motor sefala el final del proceso de prensado.

= Abra las mordazas y retire la maquina y la pieza prensada (3).

No encender la maquina cuando el piston retrocede a su posicion inicial o cuando el botén de
emergencia haya sido pulsado!
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4.8 Cargador y Acumulador F

Vista general:

1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Asiento corredizo 5 Botdn del indicador de capacidad
3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de sefal

Puesta en marcha:

Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tension y la frecuencia de red que
se indican en la placa de identificacion se corresponden con las caracteristicas de la
red eléctrical

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrian influir sobre los interruptores
de proteccion diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexiéon
maxima de 30 mA.

Antes de poner en marcha el cargador, asegurese de que las rejillas de ventilacién no
estén cubiertas. La separacién minima con otros objetos debe ser superior a 5 cm!
Autoverificacion:
= Introduzca el enchufe.

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos.

Bateria:
Antes de usarlo cargue el (1) acumulador.
En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador.

A temperatura optimizada para armazenagem ¢ entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissivel € de 0 °C a 50 °C.

Las baterias de ion litio (Li-lon) y poseen un indicador de capacidad y de sefal: (6)

= Pulsar (5) botén y el nivel de carga sera indicado por medio de LEDs.

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador esta casi descargado y necesita ser
cargado.

Manejo:

Carga del acumulador:

=> Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2).

-——

El indicador de servicio (3) parpadea.
Carga de compensacion:

Cuando la bateria termina de cargarse, el cargador pasa automaticamente al estado de carga
de compensacion.

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar asi siempre listo para el funcionamien-

to.

El indicador de servicio (3) esta encendido continuamente.

Fallo:

e El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua.

—_—

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la bateria esta entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzara automaticamente.

e El indicador de aviso (4) parpadea.

Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente.
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El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2).

5 Cuidado y mantenimiento

ROMAX Compact Il
Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.

Controle el funcionamiento de las mordazas. Las mordazas defectuosas o dafiadas no deben
ser nuevamente utilizadas y deben ser enviadas a un taller especializado.

Controle que las mordazas y los rodillos prensadores se mueven libremente.

Controle periédicamente si el pasador no esta dafado. Un pasador dafiado debe ser reempla-
zado por un taller especializado.

Limpie y engrase los rodillos de prensado y el pasador y las mordazas de prensado una vez fi-
nalizado el trabajo.

Utilice exclusivamente grasa para prensas y cojinetes de gran calidad.

El contorno de prensado debe estar libre de grasa.

Cualquier otro trabajo de mantenimiento y reparacion sélo debera ser realizado por un taller es-
pecializado y autorizado por la empresa ROTHENBERGER.

Si el sellado de la maquina ha sido dafiado, la empresa declina cualquier garantia.

Después de aprox. 40.000 operaciones de prensado, o 2 afios la maquina debe ser revisada
por un taller autorizado.

Envie en la maleta la maquina al completo con el acumulador y el cargador.

No almacenar las maquina electro hidraulica mas de 3 horas bajo -5°C / 23°F.

Cargador:

Todas las reparaciones en el cargador deberan llevarse a cabo exclusivamente por técnicos
especialistas.

En caso de que el cable de alimentacién de red de esta herramienta esta dafiado, sélo el fabri-
cante, su servicio de atencion al cliente o una persona debidamente cualificada debera sustituir-
lo con el propésito de evitar situaciones que entrafien peligro para el usuario.

6 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com

7 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catalogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecoldgica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electronico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente. El aparato contiene aceites y grasas, eliminacion de acuerdo con todas
las leyes locales, regionales, nacionales e internacionales.

ﬁ iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electrénicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.

\(ROTHENBERGER

42 ESPANOL



Indice Pagina

1

o N o O

- A
WN =

Misure di SICUI@ZZaA ........cocceeviiiiiicie i 44
USO CONFOMME ...ttt ettt st ettt saeeeaees 44
AVVEIENZE GENETANI .....eiiiiiiiii ettt b et 44
Misure speciali di SICUFEZZA .............eiiiiiiiiiiiee e e 47

Dati tecnici ROMAX Compact lll ..........cooiicimniiinmnnnis s 48

Dati tecnici batteria e caricabatteria (F) ..........cccoocniiiiiiiiinsn e 49

Funzionamento dell'attrezzo ... 49
Sostituzione della batteria (A).........cuoiiiiiiei e 49
Spegnimento di emMergenza (B-1)........c.ooiiiiiiiiie e 49
ACCENSIONE (B=2) ...ttt ettt ettt ettt e b e e bt e et e e neeenbeeneens 50
Rotazione ganasce (B-3) ... 50
LED (C).oveeeieeeeeeeeeeee e ...50
Inserimento della ganascia (D).... ...50
Funzionamento (E) ..........c........ ...50
Batteria e caricabatteria (F) .........coouiiiiiiiieiee e 50

CUra € MANULENZIONE .....cicuiiiieirnie it s b s sr e e e e e e e e b nae e 52

Yo o T o 52

SerVizZio ClIENti ....cueriiiic i ———————————————— 52

Smaltimento

Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d'uso

Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.
Attenzione!
°® Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all’ambiente.

=> Seguire le istruzioni

Spiegazione dei simboli Etichette
c € Etichettatura di conformita UE

[H[ Marcatura di conformita EAC
UK  Marchio di conformita UK

Marchio di conformita FCC
Etichettatura di conformita Australia / Nuova Zelanda

Leggere le istruzioni per l'uso

Verifica ottica
Simbolo radiofonico

Etichettatura per lo smaltimento dei RAEE

KC
‘ﬂ Avvertenza sul rischio di schiacciamento delle mani tra gli utensili di una pressa
L
=
—_——
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1 Misure di sicurezza

1.1 Uso conforme

Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'utensile elettrico sono di esclusiva responsabi-
lita dell'operatore.

E obbligo rispettare le prescrizioni generali per la prevenzione degli infortuni nonché le norme
sulla sicurezza allegate.

ROMAX Compact Il

ROMAX Compact Il & adatta esclusivamente per I'impiego con ganasce fabbricate da RO-
THENBERGER oppure che sono state dichiarate come idonee da ROTHENBERGER.

L apparecchio e le ganasce servono esclusivamente a pressare tubi e raccordi dello stesso pro-
filo della ganascia. Un uso diverso & considerato un uso non conforme.

Per danni che risultano da ci6 ROTHENBERGER non si assume alcuna responsabilita, nem-
meno per |"utilizzo di ganasce di altri fabbricanti, né per danni derivanti da esse.

Dell’'uso conforme fa parte anche |'osservanza delle istruzioni per il funzionamento, il rispetto
delle condizioni di ispezione e manutenzione e |'osservanza di tutte le normative di sicurezza
pertinenti.

ROMAX Compact Ill &€ una macchina elettrica portatile e non deve essere usata come macchina
fissa!

La crimpatrice pud essere utilizzata per un massimo di 4 crimpature al minuto.
Quest'apparecchiatura deve essere usata solo nel rispetto delle regole che ne definiscono I'uso
conforme.

Utilizzare soltanto batterie e accessori originali ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).

Caricabatterie e batteria:

| caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Questo apparecchio non & concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacita fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno
che cio6 non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare I'apparecchio.

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione!

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.

1.2 Avvertenze generali

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le
figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-

triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici

alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-

za linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Non impiegare 'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.
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f)

f)

4)

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pu6
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili
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f)

6)

\(ROTHENBERGER

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.

Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
pud piu accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione € stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le batterie o i tipi di batteria
previsti allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso potra dare insorgenza a esplosioni, le-
sioni e comportare il rischio d’'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.

In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.

Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare |'esplosione.

Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato pud
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.

Assistenza
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a) Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

] Misure speciali di sicurezza

ROMAX Compact i
Il termine ganasce comprende non solo le ganasce standard ma anche gli anelli di pressatura e
le ganasce a catena.
Non tenere mai dita o altre parti del corpo nella zona di funzionamento del pistone e delle gana-
sce!
Prima di eseguire ogni lavoro sulla macchina, rimuovere la batteria.
Se |"apparecchio viene danneggiato tanto gravemente che parti elettriche o dell’avviamento re-
stano scoperte. Terminare subito il lavoro, rimuovere e togliere la batteria e rivolgersi al servizio
di assistenza tecnica! Per via di riparazioni non eseguite correttamente, |'utente pud andare in-
contro a seri pericoli!
Solo persone istruite sul funzionamento devono utilizzare ROMAX Compact Ill!
La macchina pud essere utilizzata solo con ganascia inserital La ganascia deve essere in stato
tecnicamente perfetto.
Utilizzare la macchina solo ed esclusivamente se funziona perfettamente!
I lavori di manutenzione e riparazione devono essere fatti solo da officine specializzate autoriz-
zate da ROTHENBERGER!
Utilizzare solo ganasce e sistemi adatti e consigliati da ROTHENBERGER!

' Dopo ogni utilizzo, controllare che il blocco sia perfettamente saldo!

' In caso di necessita di interrompere la pressatura, premere il tasto SPEGNIMENTO
D’EMERGENZA!

Dopo ogni pressatura, controllare se il raccordo del tubo & ben fisso!

Raccordi di tubo non corretti devono essere pressati nuovamente con un nuovo raccordo!

E’ indispensabile rispettare le direttive di posa del produttore dei raccordi e dei tubi.

In caso di pressatura di raccordi non ermetici, accertarsi che non penetrino all'interno della mac-
china acqua né umidita!

Al termine dei lavori di installazione verificare la perfetta tenuta del sistema di tubi mediante ap-
positi strumenti di controllo!

Si tratta di una pressa elettroidraulica che funziona con olio idraulico. In caso di perdita di olio,
evitare il contatto. In caso di contatto con la pelle, pulire accuratamente con acqua e sapone. In

caso di contatto con gli occhi, sciacquarli immediatamente con acqua abbondante per almeno
10 minuti.

Caricabatterie e batteria:

Il presente caricabatteria non & inteso per I'utilizzo da parte di bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. |l presente
caricabatteria pud essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta, da persone con limi-
tate capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro sicurezza o siano stati istruiti in
merito allimpiego sicuro del caricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia e manutenzione. In questo modo
si puo evitare che i bambini giochino con il caricabatteria.

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili.
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Avvertenza! Tensione elettrica pericolosa!!

Proteggere il caricabatteria dall'umidita!

G Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi!

Non consentire mai ai bambini di utilizzare I'utensile. | bambini devono essere sorvegliati al fine
di garantire che non giochino con I'apparecchio.

Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro!

Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini!

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
rial

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria — Pericolo di scossa elettrica o
di cortocircuito!

Non ricaricare le batterie gia cariche!

Proteggere la batteria dall'umidita!

Non esporre le batterie al fuoco!

MK

Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie
con i caricabatteria AIR COOLED.

Non aprire le batterie!
Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie!

& Dalle batterie al litio difettose pud fuoriuscire un liquido leggermente acido e infiam-
mabile!

é Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della batteria e questo venga in
contatto con la pelle, risciacquare subito ed abbondantemente con acqua. Se il liquido
della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita
ed affidarsi immediatamente alle cure di un medico!
Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire &€ necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.
Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non & danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nell'imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

2 Dati tecnici ROMAX Compact Il

Tensione della batteria.... .18V

Potenza nominale assorbita............cccceeieieiiiiiiciee e 281 W

Numero di giri del motore. ..o 20400 min"

Forza del pistOne............oevveeiiiiiieee e max. 21 kN

Durata della pressatura (in base alla misura nominale).....ca. 3 s

Dimensioni (LXLxA, senza batteria) ...........cccoccevveernineenns 303 x 143 x 76 mm

Peso (Senza batteria) ........ccccceeieiiiiiiieieee e ca. 2,2 kg

Campo di funzionamento (a seconda del sistema)............ 12 -40 mm

Temperatura ambiente durante il funzionamento .............. 5-50°C/ 41 -122°F
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Funzionamento ..o S3
Livello di pressione acustica (Lpa) .......cccovereererecieenennenne. 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Livello di potenza sonora (Lwa) ......coovevevereereneeieneeeene. 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Il livello di rumorosita durante il funzionamento pud superare 85 dB (A). Indossare le protezioni
auricolari! Valori misurati conf. EN 62841-1.

Valore di VIDrazioni.............ccccooeereeniecesee e <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono

essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo effettivo
A dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato I'elettroutensile,

in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di
sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano su una stima del carico di
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui I'elettroutensile & spento, e quelli, in cui
I'elettroutensile € acceso, ma gira senza carico).

Dati tecnici batteria e caricabatteria

Batteria: Caricabatteria:

U =Tensione U1 = Tensione di ingresso
C = Capacita nominale f1 = Frequenza di ingresso
W =Peso P1 = Potenza di ingresso

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica

t = Durata utile (90% compl) |12 = Corrente di carica max
Tensione di carica...........cccuuvveen... 20,75V DC Nc = Nr elementi batteria

Temperatura di carica . ...0°-50°C W = Peso
Temperatura di scarico massima. 5° - 50° C Rispettare la tensione di rete! Vedere

Caricare completamente la batteria prima del g indicazioni sul caricabatterial
primo utilizzo!

Funzionamento dell'attrezzo

Il dispositivo € dotato di connettivita Bluetooth, che pud essere utilizzata per stabilire una con-
nessione con I'app ROTHENBERGER tramite uno smartphone. Cid consente all'utente di legge-
re informazioni specifiche sul dispositivo in tempo reale, di fornire informazioni di servizio (inter-
vallo di manutenzione, letture dei contatori, ecc.) e altre funzioni di connettivita direttamente
dall'app, disponibile in tutti gli app store piu diffusi.
Optional:
¢ possibile trasportare la pressatrice con la cinghia a tracolla disponibile come accessorio. Ag-
ganciare la cinghia all’occhiello.

Il dispositivo puo essere portato con la cinghia a tracolla di torace e schiena. NON
A portare al collo!

Utilizzare la cinghia solo per il trasporto e non durante I'utilizzo!

4.1 Sostituzione della batteria A

Inserire la batteria nell’apposito alloggio. Per rimuovere la batteria, premere le apposite levette
laterali e sganciarla.

4.2 Spegnimento di emergenza B-1

Inserire la batteria nell’apposito alloggio. Se inserita correttamente, si udira un clic e una se-
quenza sonora. Per rimuovere la batteria, premere le apposite levette laterali e sganciarla.

Se la tensione della batteria non & sufficiente, si udira una sequenza sonora. Ricaricare la batte-
ria utilizzando I'apposito caricatore.
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4.3 Accensione B-2

Premere il tasto ON, si accendono i LED e il processo di pressatura comincia. Tenere premuto il
pulsante fino al termine del ciclo di pressatura, ovvero fino al momento in cui la ganascia si ria-
pre e il pistone rientra.

Una breve pressione sul pulsante di accensione attiva la funzione Bluetooth e consente di stabi-
lire una connessione con l'app.

4.4 Rotazione ganasce B-3

A seconda del campo di impiego, la testa pud essere ruotata di 270°.
4.5 LED C

Il LED bianco si accende per 5s dopo aver premuto brevemente il pulsante o al termine della
pressione.
Il LED verde si accende brevemente dopo aver premuto il pulsante - & possibile effettuare la
pressione.

Il LED verde si accende dopo la pressione - il processo di pressione & completato.
Il LED rosso lampeggia quando la batteria & scarica.

Il LED rosso si accende per 3 secondi dopo aver premuto il pulsante se la macchina non & pron-
ta per il funzionamento.

Il LED rosso si accende per 3 secondi dopo che la pressatura non & stata completata.
Il LED giallo indica la necessita di manutenzione.
4.6 Inserimento della ganascia D

Rimuovere la batteria!

= Aprire il blocco di sicurezza (1).

=> Inserire la ganascia a seconda dell’applicazione necessaria (2).
= Chiudere il blocco (3).

Dopo ogni sostituzione della ganascia, & necessario controllare accuratamente se la ganascia
inserita corrisponde al tipo raccordo da pressare e al diametro nominale del raccordo da pressa-
re. Mediante un controllo visivo bisogna assicurarsi che la ganascia sia completamente chiusa
alla fine del processo di pressatura.

4.7 Funzionamento E

Utilizzare solo raccordi conformi e ganasce appositamente progettate. Il diametro nominale della
ganascia deve corrispondere al diametro nominale del raccordo.

Nell'inserimento del raccordo/tubo all'interno della ganascia, vi & pericolo di contusioni
alle dita o alle mani!
= Inserire il raccordo sul tubo (1). Aprire la ganascia e inserire il tubo con il raccordo ad angolo
retto.

Tra il profilo della ganascia e il raccordo non devono esserci corpi estranei. Questo causa
pressature non conformi!

= Tenere premuto il tasto ON fino al termine del processo di pressatura (2). Lo spegnimento
del motore indica la fine del processo di pressione.

= Aprire la ganascia e togliere la pressatrice dal tubo pressato (3).

Non avviare la macchina durante la fase di rientro del pistone o se si sta tenendo premuto il ta-
sto di arresto di emergenza!

X Batteria e caricabatteria F
Panoramica:
1 Batteria 4  Spia di malfunzionamento
2 Alloggio con meccanismo scorrevole 5§  Indicatore di carica
3 Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacita e segnalazione livello
di carica
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Messa in funzione:

Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di alimenta-
A zione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta di
identificazione!

Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con
corrente di apertura max. di 30 mA.

Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di aera-
zione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm!

Autotest:

=> |Inserire la spina di alimentazione.

La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi.

Batteria:
Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1).
Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza.

La temperatura di immagazzinaggio ottimale & compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di
carica consentita € compresa fra 0 °C e 50 °C.

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacita e di segnalazione del livello di carica
(6):

= Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED.

Se lampeggia un LED, la batteria & quasi scarica e dovra essere ricaricata.

Uso:

Caricare la batteria:

= |Inserire la batteria, fino in fondo nell’apposito alloggio (2).

-——

La spia di funzionamento (3) lampeggia.
Carica di mantenimento:

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento.

La batteria pud rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, € sempre pronta per

l'uso.
100%

La spia di funzionamento (3) rimane accesa.
Malfunzionamento:
e Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa.

[ =)

La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della
batteria € compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente.

e Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante.

- XD

La batteria & guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria.
La batteria non ¢ stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2).
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5 Cura e manutenzione

ROMAX Compact lli
Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchina, rimuovere la batteria.

Controllare che le ganasce siano funzionanti. Ganasce danneggiate non devono essere piu uti-
lizzate e devono essere mandate ad un’officina specializzata ed autorizzata da ROTHENBER-
GER.

Controllare che le ganasce e i rulli si muovano in maniera scorrevole e che non ci siano ostru-
zioni.

Controllare regolarmente il blocco ganasce. In caso di eventuale danneggiamento consultare
un’officina specializzata e autorizzata ROTHENBERGER.

Al termine dei lavori, mantenere i rulli puliti e ingrassati.

Utilizzare solo grasso di buona fattura per pressatrici e cuscinetti a sfera.

Il profilo della ganascia deve essere privo di grasso.

Altri lavori di manutenzione e riparazione devono essere eseguiti solo da una officina specializ-
zata ed autorizzata da ROTHENBERGER.

Se il sigillo & danneggiato, il diritto di garanzia decade.

Dopo 2 anni 0 40.000 pressature la macchina deve essere sottoposta a manutenzione in una of-
ficina specializzata ed autorizzata da ROTHENBERGER.

Spedire solo la macchina completa, in valigetta con batteria e caricabatteria.

Non conservare la macchina elettro-idraulica per oltre 3 ore consecutive a una temperatura di -5
°C/23°F.

Caricabatterie:

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche!

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio &
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata.

6 Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

7 Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢ a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
™ + 49 (0) 61 95/ 800 7491 D4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti. L'apparecchio contiene oli e grassi; smaltire in
conformita a tutte le leggi locali, regionali, nazionali e internazionali.

K Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk.

De algemeen erkende veiligheidsvoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften die-
nen te worden nageleefd.

ROMAX Compact Il

De ROMAX Compact Ill is bedoeld voor het gebruik van persbekken die door ROTHENBER-
GER vervaardigd of door ROTHENBERGER.

Het apparaat en de persbekken zijn uitsluitend bedoeld voor het persen van buizen en fittingen
die voor de desbetreffende persbekken geconcipieerd zijn. Elk ander of verderstrekkend gebruik
geldt als ondoelmatig.

ROTHENBERGER is niet aansprakelijk voor hieruit resulterende gevolgen en schade en ook
niet voor het gebruik van persbekken van andere producenten of voor schade die door dergelij-
ke persbekken is veroorzaakt.

Tot het doelmatige gebruik behoort ook de inachtneming van de gebruiksaanwijzing, het vervul-
len van de inspectie- en onderhoudsvoor-waarden en de inachtneming van alle dienovereen-
komstige veiligheidsbepalingen.

De ROMAX Compact lll is een handbediende elektrische machine en mag niet stationair worden
gebruikt!

De krimpmachine kan tot 4 krimpen per minuut aan.

Dit apparaat mag alleen volgens de beschrijving doelmatig worden ingezet.

Gebruik uitsluitend originele ROTHENBERGER of CAS (Cordless Alliance System) accupacks
en accessoires.

Acculader en Accu:

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en
CAS (Cordless Alliance System).

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie!

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de
handleiding van de gebruikte apparaten in acht.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,

brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-

schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.
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Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-

gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-

de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,

een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elekitri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.
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Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uithneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type accu in de elektrische ge-
reedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot explosies, verwondingen en brand-
gevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan viloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.
Service
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a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

heidsinstructies

ROMAX Compact Il

De benaming persklauwen omvat in ieder geval tussenklauwen, persringen en persverbindin-
gen.

Houd nooit vingers of andere lichaamsdelen binnen het werkbereik van de cilinder of van de
persbekken!

V&or alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

Verwijder bij ernstige veiligheidstechnische beschadigingen (onbeschermd openliggen van elek-
trische of aandrijfelementen) altijd onmiddellijk de accu en neem contact op met uw Technische
Dienst! Door ondeskundige reparaties kunnen aanzienlijke gevaren voor de gebruiker ontstaan!
Alléén de voor de bediening opgeleide personen mogen met de ROMAX Compact Il buispers-
verbindingen tot stand brengen!

De machine mag alleen worden gebruikt met geplaatste persbek! De persbek moet in abso-
luutoptimale staat verkeren.

Neem alleen een storingsvrij werkende machine in gebruik!

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door ROTHEN-
BERGER zelf of in door haar aangewezen reparatiebedrijven!

Gebruik alleen geschikte en door ROTHENBERGER aanbevolen persbekken en persfittingsys-
temen!

' Controleer na het plaatsen van de persbek of de grendel goed is gearréteerd!

[ ]
' Druk bij storingen tijdens het persen op de NOODSTOP-toets!
[ ]

Controleer na het persen of de buisverbinding goed vast is!

Onjuiste buisverbindingen moeten met een nieuwe fitting nogmaals geperst worden!

De leginstructies van de fitting- en buisfabrikanten dienen te worden opgevolgd.

Zorg er bij het persen van ondichte persfittings voor dat geen vocht of stromend water binnenin
de machine kan geraken!

Controleer na beéindiging van de installatiewerkzaamheden de dichtheid van het buizenstelsel
met de passende testmiddelen!

Dit is een elektrohydraulische persmachine die met hydraulische olie werkt. Vermijd contact als
er een olielek is. Bij huidcontact grondig reinigen met water en zeep. Bij contact met de ogen, de
ogen onmiddellijk spoelen met veel water gedurende minstens 10 minuten.

Acculader en Accu:

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kinderen en personen met beperkte
fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laadappa-
raat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder toe-
zicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of over het veilige gebruik
van het laadapparaat geinformeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren verstaan.
Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en verwondingen.

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud. Hierdoor wordt gegarandeerd dat
kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.

\(ROTHENBERGER
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f} Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!!
G Gebruik de acculader alleen binnenshuis!

@ Bescherm de acculader tegen vocht!

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik!
Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek!
Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact!

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische
schok resp. kortsluiting!

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden!
Accupacks tegen vocht beschermen!

Accupacks niet aan vuur blootstellen!

MK

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken!

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders.

Accupacks niet openen!

Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten!

f E Uit defecte Li-lon-accupacks kan een licht zure, brandbare vloeistof lopen!

é Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in aanraking komt, onmiddellijk
afspoelen met overvloedig water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was deze
dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een arts op voor behandeling!

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.

2 Technische gegevens ROMAX Compact lll

ACCUSPANNING....civiieiiiieeieee e 18V

Nominaal opgenomen vermogen.............. 281 W
Motortoerental. ........ccccoeereeeeeienereeeee, 20400 min!
Zuigerkracht ..o, max. 21 kN
Perstijd (afhankelijk van de grootte).......... ca.3s

Afmetingen (LxBxH, zonder accu) ............ 303 x 143 x 76 mm

Gewicht (zonder accu) .........ccceeviveeiineenne
Werkbereik (systeem afhankelijk)
Omgevingstemperatuur tijldens bedrijf ...... 5-50°C/ 41 -122°F

BedrijfSmodus .........ccooiieiiiiiiiiieeee S3
Geluidsdrukniveau (Lpa) .......cccoerveeennennnns 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
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Geluidsvermogenniveau (Lwa) .......cc......... 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

De geluidsdruk tijdens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.

Totale trillingswaarde ..............ccccceueevenenen. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een
eerste inschatting van de belasting.

De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van
A het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het

elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt
bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht,
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het
ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).

3 Technische gegevens acculader en accu F
Accu: Acculader:
U = Spanning U1 = Ingangsspanning
C = Kapaciteit f1 = Ingangsfrequentie
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung
Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning
t = Oplaadduur (90% voll) 12 = Max. laadstroom
Laadspanning.... ..20,75V DC Nc = Aantal accucellen
Laadtemperatuur................. 0°-50°C W = Gewicht

Max. ontlaadtemperatuur. ...5° - 50° C Let op de netspanning! Zien type-
De accu voor het eerste gebruik volledig opladen! g plaatje van het oplaadapparaat!

4 Werking van de machine

Het apparaat heeft Bluetooth-connectiviteit, waarmee via een smartphone verbinding kan wor-
den gemaakt met de ROTHENBERGER app. Dit stelt de gebruiker in staat om specifieke appa-
raatinformatie in realtime uit te lezen, biedt service-informatie (service-interval, meterstanden,
enz.) en andere connectiviteitsfuncties direct vanuit de app - beschikbaar in alle populaire app
stores.

Optioneel:

Om het apparaat te transporteren kan ook de optioneel verkrijgbare schouderriem worden ge-
bruikt. Bevestig hiertoe de haak van de schouderriem aan het oog.

Met de schouderriem mag het apparaat alleen dwars over borst en rug worden gedra-
A gen en NIET om de nek!

Uitsluitend dragen zonder geplaatst gereedschap!

4.1 Accu vervangen A
Plaats de accu tot de vergrendeling hoorbaar vastklikt. Druk op de vergrendeling om de accu te
verwijderen.

4.2 NOODSTOP-toets B-1

Wanneer tijdens het persen gevaar voor mens of machine ontstaat, moet u onmiddellijk de
noodstoptoets indrukken en de AAN-schakelaar loslaten! De klep opent en de zuiger stuurt te-
rug naar de uitgangspositie.

4.3 Inschakelen B-2

Houd de AAN-toetsen ingedrukt totdat de persing voltooid is. Als de motor uitschakelt dan bete-
kent dit het einde van het persproces.
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Een korte druk op de aan/uit-knop activeert de Bluetooth-functie en maakt een verbinding met
de app mogelijk.
4.4 Persbekken draaien B-3

Al naargelang het toepassingsgebied kan de persbek 270° gedraaid worden.
4.5 LED C

Witte LED brandt 5 seconden nadat de knop kort is ingedrukt of nadat het indrukken is voltooid.
Groene LED brandt kort na het indrukken van de knop - er kan geperst worden.

Groene LED brandt na het indrukken - het indrukken is voltooid.

Rode LED knippert als de batterij bijna leeg is.

Rode LED brandt gedurende 3 seconden na het indrukken van de knop als het apparaat niet
klaar is voor gebruik.

Rode LED brandt gedurende 3s nadat het persen niet voltooid is.
Gele led geeft noodzakelijk onderhoud aan.
4.6 Persbek plaatsen D

Accu verwijderen!

= Open de vergrendeling (1).

= Plaats de voor het dienovereenkomstig gebruik geschikte persbek (2).
= Arréteer de grendel (3).

Na iedere vervanging van de matrijs moet zorgvuldig worden gecontroleerd of de matrijs over-
eenkomt met de te persen contour en de nominale wijdte van de te persen fitting. U dient visueel
te controleren of de matrijs aan het einde van de perscyclus volledig gesloten is.

4.7 Bediening E

Gebruik alleen systeemconforme persfitting-systemen en daarvoor gecon.gureerde persbekken.
De nominale persbekwijdte moet corresponderen met de nominale persfittingwijdte.

Bij het invoeren van het buis-/ fittingperssysteem bestaat rond de persbek gevaar voor
inklemmen van vingers of andere lichaamsdelen!
= Schuif de persfitting op de buis (1). Druk de persbekken uit elkaar en plaats de buis met de
persfitting gekantrecht.

Tussen perscontour en fitting mogen zich geen vreemde voorwerpen bevinden. Negeren
leidt tot onjuiste persing!

= Houd de AAN-toetsen ingedrukt totdat de persing voltooid is (2). Als de motor uitschakelt
dan betekent dit het einde van het persproces.

= Druk de persbekken uit elkaar en verwijder het apparaat van het perspunt (3).

De machine niet tijdens het in de thuispositie instellen van de zuiger of bij een ingedrukte nood-
schakelaar starten!

4.8 Acculader en Accu F
Overzicht:

1 Accupack 4  Waarschuwings-LED

2  Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit

3 Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie

In gebruik nehmen:
ﬁ Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het typeplaatje

aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning!
Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars
beinvlioeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA.

Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleuven vrij
zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm!
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Zelftest:
=>» Netstekker insteken.

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden.

Accupack:
Het accupack (1) voor gebruik opladen.
Laad het accupack bij vermogensverlies weer op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt
tussen 0 °C en 50 °C.

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6):

=> Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.
Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen
worden.

Bediening:

Accupack laden:

= Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven.

-——F=}

De bedrijfs-LED (3) knippert.

Conditieladen:

Wanneer het laden is beéindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen.
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik.

100%
De bedrijfs-LED (3) brandt continu.
Storing:
e Waarschuwings-LED (4) brandt continu.

Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch.

e Waarschuwings-LED (4) knippert.

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen.
Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven.

5 Instandhouding en onderhoud

ROMAX Compact Il

V&or alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

Controleer de correcte werking van de persbekken. Beschadigde persbekken mogen niet meer
gebruikt worden en moeten naar de geautoriseerde ROTHENBERGER reparatiedienst worden
gezonden.

Controleer de soepele loop van de persbekken en de persrollen.

Controleer de vergrendeling regelmatig op beschadigingen en laat een beschadigde vergrende-
ling vervangen door een geautoriseerde ROTHENBERGER reparatiedienst. Na het werk moe-
ten de persrollen, vergrendeling en persbekken gereinigd en ingevet worden.

Gebruik uitsluitend hoogwaardig pers- of kogellagervet.
De perscontour moet vrij blijven van vet.

Verder onderhouds- en reparatie-werkzaamheden mogen alleen door ROTHENBERGER of
door een geautoriseerde reparatiedienst worden uitgevoerd.

Bij een beschadigde verzegeling komt de garantieverlening te vervallen.

\(ROTHENBERGER
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Laat de machine na 40.000 persingen of 2 jaar door een geautoriseerde ROTHENBERGER re-
paratiedienst onderhouden.

Verstuur de machine alléén compleet met accu en laadtoestel.

Elektro-hydraulische machine niet langer te slaan dan 3 uur bij -5 ° C / 23°F.

Acculader:

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur!

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te
worden vervangen.

6 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

7 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
8 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen. Het apparaat bevat olién en vetten, afvoer in
overeenstemming met alle lokale, regionale, nationale en internationale wetten.

K Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

[ |
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

\(ROTHENBERGER
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1 Indicacoes sobre a seguranca

1.1 Utilizacao correcta

O utilizador é inteiramente responsavel por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.

Deve sempre cumprir-se todas as regulamentagdes aplicaveis a prevengao de acidentes, assim
como as indica¢des sobre seguranca que aqui se incluem.

ROMAX Compact Il

O ROMAX Compact Il destina-se exclusivamente a utilizagdo de maxilas de compressao
fabricadas pela ROTHENBERGER ou que tenham sido declaradas pela ROTHENBERGER.
O aparelho e as maxilas de compressao destinam-se exclusivamente a compressao prévia de
tubos e acessorios de tubagens para os quais as respectivas maxilas de compressao tenham
sido concebidas. Qualquer outra utilizagdo além desta é considerada incorrecta.

A ROTHENBERGER néo se responsabiliza pelas consequéncias e danos dai resultantes, nem
pela utilizagdo de outras maxilas de compressao de outros fabricantes, assim como pelos
danos causados por estas.

De uma utilizagao correcta também faz parte o cumprimento do manual de instrugdes, das
condic¢des de inspecgao e manutencdo, bem como de todas as disposi¢cdes de seguranca
aplicaveis.

A ROMAX Compact Il € uma maquina eléctrica manual e ndo pode ser utilizada de forma
estacionaria!

A maquina de engaste pode ser utilizada para até 4 engastes por minuto.

Este aparelho pode ser utilizado apenas da forma correcta indicada.

Utilize apenas baterias originais ROTHENBERGER ou CAS (Cordless Alliance System) e
acessorios.

Carregador e Acumulador:

Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Este aparelho ndo é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiéncias fisicas, senso-
riais ou mentais, ou com praticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a ndo ser que
sejam controladas por uma pessoa responsavel por sua seguranga, ou que tenham recebido
instrugdes desta pessoa sobre a utilizagdo do aparelho.

As baterias identificadas com CAS sdo 100% compativeis com aparelhos CAS (Cordless Allian-
ce System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Obser-
var as Instrugdes de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Indicacoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENGAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
ilustragoes e especificagbes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou

graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a

ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas

eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranga da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a igni¢ao de po e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragéo € possivel que perca o controlo sobre o aparelho.
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Seguranca eléctrica

A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragdo de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um 6culos de protecgao.
Equipamento de seguranca, como por exemplo, mascara de protecgéo contra po, sapatos
de segurancga anti-derrapantes, capacete de seguranga ou protecgéo auricular, de acordo
com o tipo e aplicagao da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesbes.

Evitar uma colocagido em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagado de rede
enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiragao de pé
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma agéo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.
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Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, € perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrugoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas s&o perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessoérios com cuidado. Controlar se as partes
méveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndo emperram, e se ha pegas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pegas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutencgéo insuficiente de ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugdes. Considerar as condi¢coes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagéo de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Utilizagao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores

Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou tipo de acumuladores
previstos. A utilizagdo de outros acumuladores pode levar a explosées, lesdes e riscos de
incéndio.

Quando o acumulador nao estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.
Aplicagoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.

Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.
Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosdes.

Siga todas as instrugées de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.

Servico

S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e sO6 com pecgas de reposicao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.
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b) Nao proceda a manutencao das baterias danificadas. A manutengao da bateria sé deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.

1.3 Instrucoes de seguranga

ROMAX Compact Il

A designagéo garras de fixagdo engloba também as garras intermédias, os anéis de fixagéo e
as anilhas de fixagéo.

Nunca coloque os dedos ou outras partes do corpo na area de trabalho do cilindro e das
maxilas de compresséo!

Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.

Em caso de danos no aparelho de modo a expor os componentes eléctricos ou pegas de
accionamento, interrompa de imediato os trabalhos, remova o acumulador e contacte o servigo
de assisténcia técnica! A execugao de reparacdes incorrectas pode resultar em perigos
substanciais para o utilizador!

Apenas as pessoas instruidas relativamente a operagdo da maquina podem produzir unidées de
compressao de tubos com a ROMAX Compact III!

A maquina pode ser utilizada apenas com a maxila de compresséo colocada! A maxila de
compressao tem de estar em perfeitas condi¢des técnicas.

Apenas uma maquina sem quaisquer tipos de avarias pode ser colocada em funcionamento!

Os trabalhos de manutencgéo e reparagao podem ser realizados apenas por oficinas
especializadas autorizadas pela empresa ROTHENBERGER!

Utilize apenas maxilas de compresséo e sistemas de acessorios de tubagens para compressao
adequados e recomendados pela ROTHENBERGER!

' Apds a colocagdo da maxila de compressao, verifique se o trinco estd bem engatado!
[ ]

Em caso de avaria durante o processo de compressé&o, prima a tecla de PARAGEM DE
EMERGENCIA!

Ap0s a compressao, verifique se a unido de tubos apresenta um ajuste fixo!

As unides de tubos que ndo estejam correctas tém de ser novamente comprimidas com um
novo acessorio de tubagem!

Devem ser respeitadas as directrizes de colocagao dos fabricantes de acessorios de tubagens
e de tubos.

No caso de prensagem de juntas (pressfittings) ndo vedadas devese garantir que ndo possa
penetrar humidade e/ou agua corrente para o interior da maquina!

Depois dos trabalhos de instalagdo deve-se verificar o sistema de tubagem, com meios de
verificagdo adequados, face a estanquidade!

Esta € uma maquina de prensagem electro-hidraulica que funciona com o6leo hidraulico. Se
houver uma fuga de 6leo, evitar o contacto. Em caso de contacto com a pele, limpar
cuidadosamente com agua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, lavar imediatamente
os olhos com agua abundante durante pelo menos 10 minutos.

Carregador e Acumulador:

Este carregador ndo pode ser utilizado por criangas e pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos, assim como pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos, desde
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instrugdes acerca da utilizagdo segura do
carregador e dos perigos provenientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de operagao errada
e ferimentos.

Vigie as criangas durante a utilizagéo, a limpeza e a manutengéo. Desta forma garante que
nenhuma crianca brinca com o carregador.

Nao carregue baterias ndo recarregaveis.

\(ROTHENBERGER
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Aviso diante de tens&o eléctrica perigosa!!

Proteger o seu carregador diante da humidade!

G Utilizar o carregador somente em recintos fechados!

Nunca devera permitir a utilizagdo do aparelho a criangas. Criangas devem ser vigiadas para
certificar-se de que nao brinquem com o aparelho.

Manter criangas afastadas do carregador resp. da area de trabalho!
Guardar o seu carregador longe do alcance das criangas!
Quando ha formagéao de fumaga ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede!

Nunca inserir nenhum objecto nas saidas do ar do carregador — perigo de um choque eléctrico
resp. curto-circuito!

N&o recarregar acumuladores ja carregados!
Proteger os acumuladores diante da humidade!

N&o expor os acumuladores ao fogo!

MK

Nao utilizar acumuladores defeituosos ou deformados!

Nao carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de
po6 de metal.

N&o abrir acumuladores!
N&o mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores!

De acumuladores defeituosos de Li-lon pode sair um liquido levemente &cido,
inflamavel!

é Caso escapar liquido dos acumuladores e entrar em contacto com a pele, enxaguar
imediatamente com muita agua. Se o liquido dos acumuladores entrar em contacto
com os olhos, lave-os com agua limpa e consulte imediatamente um médico!

Transporte de acumuladores de i6es de litio: Os acumuladores de ides de litio, contidos,
estéo sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obriga¢des. Na expedicéo por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designagao. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a pega a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
o acumulador de modo que ndo possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.

2 Dados técnicos ROMAX Compact Il

Tensao do acumulador ..........cceeeieiciiiiieee e
Poténcia absorvida nominal

Velocidade de rotagdo do MOtOr. ........c.ceoererieieeseieeeeee e 20400 min!

Poténcia do @mbolo .........ccceiiiiiiii max. 21 kN

Tempo de compresséo (de acordo com a dimens&o nominal)....ca. 3 s

Dimensdes (CxLxA, sem pilhas) ........ccccoveiiiiniiniiiiiceeeece 303 x 143 x 76 mm

Peso (SemM PilNas) ......ocveiiiiiiiiee e ca. 2,2 kg

Gama de trabalho (Dependente do sistema)...........cccceerveeiieenne. @12 -40mm

Temperatura ambiente durante o funcionamento........................ 5-50°C/ 41 —-122°F

TiPO A€ ProtECGAD ...ttt S3

Nivel de pressao acistica (Lpa)......ccceeveverieeneiienicieieceee e 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
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Nivel da poténcia acustica (Lwa) ......cccocueerieriieiniiniienee e 89.dB (A) | Kwa 3 dB (A)

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos!
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1.

Valor total de VIDragaio .........c.c.ceeveueiiieeieieeeeeeeee e <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Os valores totais das vibragdes indicados nas presentes instrugdes e os valores das emissdes
de ruido indicadas foram medidos de acordo com um processo de medi¢do normalizado e po-
dem ser utilizados para comparagéo de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados
para uma analise preliminar da carga.

As emissdes de vibracéo e de ruido indicadas podem sofrer desvios durante a utilizagéo
A efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta elétrica é

utilizada, especialmente em fungdo do tipo de pega de trabalho que é processada.
Estabeleca medidas de seguranca adicionais para prote¢ao do operador baseadas numa
avaliagéo do nivel de vibragéo durante as condigbes de utilizagado efetivas (neste caso devem
ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, os periodos em que
a ferramente elétrica esta desligada e os periodos em que esta ligada, mas sem carga).

Dados técnicos carregador e acumulador F
Acumulador: Carregador:

U =Voltem U1 = Tensé&o de entrada

C = Capacidade f1 = Frequéncia de entrada

W = Peso P1 = Poténcia de entrada

Ic = Corrente de carga U2 = Tens&o de carga

t =Tempos de carga (90%) 12 = Corrente de carga max
Tensdodecarga .......cccccevveeeruneenne 20,75V DC Nc = Numero de elementos do acumulador
Temperatura de carga...........ccc...... 0°-50°C W =Peso

Temperatura maxima de descarga. 5° - 50° C Observar a tensao de rede! Ver chapa

Carregar totalmente as pilhas antes da primeira g de identificagéo do carregador!
utilizagao!

Funcao do aparelho

O dispositivo tem conetividade Bluetooth, que pode ser usada para estabelecer uma ligagédo a
aplicagdo ROTHENBERGER através de um smartphone. Isto permite ao utilizador ler infor-
magoes especificas do dispositivo em tempo real, fornecer informagdes de servigo (intervalo de
servigo, leituras do contador, etc.) e outras fungdes de conetividade diretamente a partir da apli-
cagao - disponivel em todas as lojas de aplicagdes populares.
Opcional:
Para efeitos de transporte, o aparelho também pode ser transportado com a alga de ombro for-
necida como acessorio. Para isso, enganchar o gancho da alga de ombro nos ilhos.

Com a alga de ombro, o aparelho apenas pode ser transportado transversalmente
A sobre o peito e as costas e NAO pode ser transportado em volta do pescogo!

Transportar apenas sem a ferramenta instalada!
4.1 Substituir o acumulador A

Inserir a bateria até ouvir a trava encaixar. Para remover, pressionar a trava e retirar a bateria.
4.2 Tecla de paragem de emergéncia B-1

Caso existe perigo para a pessoa ou para a maquina durante a compresséo, premir
imediatamente a tecla de PARAGEM DE EMERGENCIA e largar a tecla ON! A valvula abre e o
émbolo regressa a posigao inicial.

4.3 Ligar B-2

Pressionar demoradamente o botédo LIGAR até que o processo de moldagem seja concluido.
Quando o motor se desligar, isso indica que o processo de moldagem foi terminado.
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Uma breve pressao no botdo de alimentagéo activa a fungao Bluetooth e permite estabelecer
uma ligacéo a aplicagéo.

4.4 Rodar as maxilas de compressao B-3
Dependendo do campo de aplicagéo, é possivel rodar a maxila de compressao em 270°.

4.5 LED C

O LED branco acende-se durante 5s apds uma breve pressdo no botdo ou apds a conclusao da
pressao.

O LED verde acende-se brevemente depois de premir o botao - a pressédo pode ser efectuada.
O LED verde acende-se apds a pressao - o processo de pressao esta concluido.
O LED vermelho pisca quando a pilha esta fraca.

O LED vermelho acende-se durante 3 segundos depois de premir o botdo se a maquina néo es-
tiver pronta para funcionar.

O LED vermelho acende-se durante 3s apds a prensagem nao estar concluida.
O LED amarelo indica a necessidade de manutengao.
4.6 Colocacao da maxila de compressao D

Remova o acumulador!

= Abrir o trinco (1).

= Dependendo da aplicacéo, inserir a maxila de compresséo (2).

= Engatar o trinco (3).

Depois de cada substituicdo de maxila de compresséo verificar com atengéo se a maxila de
compressao inserida corresponde ao contorno a comprimir e a largura nominal do acessorio da
tubagem a comprimir. Efectuando um controlo visual, certificar-se de que a maxila de
compressao esta totalmente fechada no final do processo de compresséo.

4.7 Operacao E

Utilizar apenas sistemas de acessoérios de tubagens para compressdo em conformidade com o
sistema, bem como maxilas de compressao concebidas para os mesmos.
A largura nominal da maxila de compresséo tem de corresponder a largura nominal do
acessorio de tubagem para compressao.
Ao introduzir o sistema de acessoérios de tubagens para compressao / sistemas de
A tubos, existe perigo de esmagamento para os dedos ou outras partes do corpo na area
da maxila de compressao!
= Inserir 0 acessorio de tubagem sobre o tubo (1). Afastar as maxilas de compresséo e inserir
o tubo com o acessoério de tubagem na perpendicular.
Entre o contorno de compresséo e o acessoério ndo podem existir corpos estranhos. O
n&do cumprimento desta norma origina falhas na compressao!

= Pressionar demoradamente o botdo LIGAR até que o processo de moldagem seja
concluido (2). Quando o motor se desligar, isso indica que o processo de moldagem foi
terminado.

= Afastar as maxilas de compresséo e retirar o aparelho do local de compresséo (3).

Nao efectuar o arranque da maquina durante o retorno do pistdo ou no caso de o botéo de

emergéncia ser premido!

4.8 Carregador e Acumulador F
Vista geral:

1 Acumulador 4  Indicador de aviso

2 Assento corredigo 5 Tecla daindicagao de capacidade

3 Indicador de funcionamento 6 Indicacdo de capacidade e sinalizador
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Colocacédo em funcionamento:
ﬁ Antes de ligar o cabo de alimentagéo, deve verificar se voltagem e frequéncia da rede

de alimentagéo se adequam aos valores inscritos na placa técnica da ferramenta!
Aparelhos deste tipo, que geram corrente continua, podem influenciar interruptores diferenciais
simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activagdo de no max. 30 mA.
Antes de iniciar a utilizagdo do carregador, deve certificar-se de que as aberturas de
ventilagéo estéo livres.Distancia minima aos outros objectos 5 cm!
Autoteste:
= Inserir a ficha da rede.

O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um apo6s outro por cerca
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos.

Acumulador:
Antes da sua utilizagéo, deve carregar o acumulador (1).
Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento.

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de
carregamento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Acumuladores Li-lon possuem uma indicagdo de capacidade e sinalizador (6):

= Premer a tecla (5), e o estado de carga sera indicado pelas lampadas LED.

Assim que uma lampada LED piscar, o acumulador esta quase vazio e deve ser recarregado.
Operacéo:

Carregar o acumulador:

= Inserir o acumulador por inteiro, até o batente no assento corredigo (2).

-—— 1

O indicador de funcionamento (3) pisca.
Carga de manutengao:

Ap6s finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de
manutengao.

O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para
funcionar.

O indicador de funcionamento (3) acende continuamente.
Avaria:
e O indicador de aviso (4) permanece aceso.

O acumulador ndo esta sendo carregado. A temperatura esta demasiado alta/demasiado baixa.
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia
automaticamente.

e O indicador de aviso (4) pisca.

Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador.
O acumulador n&o tem sido inserido devidamente sobre o assento corredigo.

5 Conservagao e manutengao

ROMAX Compact i
Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.
Verificar a funcionalidade das maxilas de compressao. Maxilas de compressao danificadas ja

ndo podem ser utilizadas, devendo ser enviadas para uma oficina especializada autorizada da
ROTHENBERGER.
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Verificar a facilidade de movimento das maxilas de compresséao e dos rolos de compressao.

Controlar regularmente o trinco quanto a danificagdes. Os trincos danificados devem ser substi-
tuidos numa oficina especializada autorizada da ROTHENBERGER.

Depois de terminados os trabalhos, o trinco e as maxilas de compressao, limpar e lubrificar os
rolos de compresséao.

O contorno de compresséao tem de estar isento de massa consistente.

Qutros trabalhos de manutengao e reparagdo podem ser efectuados apenas por uma oficina
especializada autorizada da ROTHENBERGER. No caso de uma selagem danificada, cessara
o direito a garantia.

Apds 40.000 processos de compressao, ou 2 anos a maquina deve ser submetida a manu-
tengao numa oficina especializada autorizada da ROTHENBERGER.

Transporte a maquina na respectiva mala somente em conjunto com o acumulador e o carrega-
dor.

Maquina de eletro-hidraulico ndo loja de 3 horas a -5 ° C / 23°F.
Carregador:
As reparagdes no carregador s6 devem ser efectuadas por pessoal qualificado!

Se o cabo de conexao a rede da ferramenta for danificado, devera ser substituido pelo fabrican-
te ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por uma pessoal com qualificagdo semelhante,
para evitar-se perigos.

6 Acessorios

Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com

7 Servigo de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagbes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pecas de substituicdo e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Eliminagao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigcéo. Para eliminar as partes
ndo-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local. O aparelho contém dleos e
massas lubrificantes. Eliminar de acordo com a legislag&o local, regional, nacional e
internacional.

K Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S0 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos e a sua implementacéo na legislagdo nacional, é
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1 Formalsbestemt anvendelse

Brugeren heefter fuldt ud for skader som felge af brug til ikke tiltaenkte formal.

Almindeligt anerkendte bestemmelser om forebyggelse af ulykker og de vedlagte sikkerhedsan-
visninger skal overholdes.

ROMAX Compact Il

ROMAX Compact Il er udelukkende beregnet til brug af pressebakker, som fremstilles af RO-
THENBERGER, eller som er blevet erklaeret egnede af ROTHENBERGER .

Maskinen og pressebakkerne er udelukkende bygget til komprimering af rer og rerfittings, som
de pagaeldende pressebakker er konstrueret til. Anden anvendelse eller anvendelse, som over-
skrider rammerne herfor, er ikke i overensstemmelse med formalsbestemt anvendelse.
ROTHENBERGER kan ikke drages til ansvar for falger og skader, som matte vaere en konse-
kvens heraf, ej heller for fglger og skader, som matte vaere en konsekvens af brug af presse-
bakker fra andre producenter.

Med til formalsbestemt anvendelse harer ogsa, at betjeningsvejledningen iagttages, at anvisnin-
ger vedrgrende eftersyn og vedligeholdelse samt alle geeldende sikkerhedsbestemmelser fal-
ges.

ROMAX Compact Il er en handfert elektrisk maskine og ma ikke anvendes stationzert!
Crimpemaskinen kan bruges til op til 4 crimpninger i minuttet.

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse med dens tiltaenkte formal, saledes som be-
skrevet.

Anvend udelukkende originale batteripakker eller originalt tilbehgr fra ROTHENBERGER eller
CAS (Cordless Alliance System).

Ladeapparatet oq Batteri:

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS
(Cordless Alliance System).

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har faet
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes.

Prgv aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare!

Batteripakker, der er maerket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Fglg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktgj

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-
fikationer, som folger med el-vaerktgjet.

| tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktaj“ refererer til netdrevet el-veerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-veerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov eller dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed
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El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder
andres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen eger ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktgjet
i ledningen, hange el-varktojet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFl-relze. Brug af et HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fare til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stavmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhaengig af
maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-varktajet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-veerktgjet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-vaerktgojet
tendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej
og handsker vak fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i Igst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stav.

Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vaere
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfgre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veaerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten ogl/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, for skift af tilbehorsdele og for el-vaerktojet leegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.
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d) Opbevar ubenyttet el-vaerktsj uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser, benytte
maskinen. El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold el-vaerktgj og tilbehgrsdele. Kontroller, om bevaegelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-veaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktgjer.

f) Serg for, at skaereveerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerkte-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fore til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smearefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- vaerktej

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-veerktgjet. Brug af andre ak-
ku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, nggler,
sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lae-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller &ndret. Beskadigede eller 2ndrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udseet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fgre til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne varktgj under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan edelsegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres stgrst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
fores af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

ROMAX Compact Il

Betegnelsen pressebakker omfatter ligeledes mellembakker, presseringe og presseslynger.
Hold fingre og andre legemsdele borte fra cylinderens og pressebakkernes arbejdszone!
Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Beskadiges apparatet sd meget, at elektriske dele eller drivelementer blotlaegges, skal arbejdet
omgaende indstilles og batteriet tages ud; kontakt din kundeservice! Usagkyndig reparation kan
medfere alvorlig fare for brugeren!

Kun personer, som er blevet instrueret i betjeningsproceduren, ma fremstille rer-pressamlinger
med ROMAX Compact IlI!

Maskinen ma kun anvendes med indsat pressebakke! Pressebakken skal vaere i teknisk fejlfri
stand.
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Tag kun maskinen i anvendelse, hvis den arbejder uden driftsforstyrrelser!

Vedligeholdelses- og reparationsarbejde ma kun udferes af servicevaerksteder, som er autorise-
ret af ROTHENBERGER!

Brug kun egnede pressebakker og pressefittingsystemer, som er blevet anbefalet af ROTHEN-
BERGER!

' Kontroller, efter at pressebakkerne er sat i, at riglen sidder helt fast!

[ ]
' | tilfeelde af driftsforstyrrelse under presseprocessen: Tryk pa N@DSTOP-tasten!

[ ]
Kontroller efter presningen, om rgrforbindelsen sidder godt fast!
Rearforbindelser, som ikke er i orden, skal presses igen med en ny fitting!
Retningslinjer om udleegning af fittings og rer fra producenterne skal falges.
Kontroller ved klemninger af uteette pressfittings at der ikke traenger fugt eller flydende vand ind i
maskinens indre!
Kontroller rgrsystemets teethed med egnede kontrolmidler nar installationsarbejdet er udfart!
Dette er en elektrohydraulisk pressemaskine, der arbejder med hydraulikolie. Hvis der er en olie-
laekage, skal du undga kontakt. | tilfaelde af hudkontakt, renger grundigt med saebe og vand. | til-
feelde af gjenkontakt skylles gjnene straks med rigeligt vand i mindst 10 minutter.
Ladeapparatet og Batteri:
Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af bgrn eller personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader ma kun
bruges af bgrn fra 8 ar samt af personer med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager an-
visninger pa sikker omgang med laderen og saledes forstar de farer, der er forbundet hermed. |
modsats fald er der risiko for fejlbetjening og personskader.
Hold bern under opsyn ved brug, rengaring og vedligeholdelse. Derved sikres det, at barn ikke
bruger laderen som legetg;j.
Oplad ikke genopladelige batterier.

fﬁ Advarsel mod farlig elektrisk spaending!!

G Brug kun opladeren indendgre!

Beskyt opladeren mod fugtighed!

Lad aldrig barn bruge maskinen. Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Hold barn veek fra opladeren eller arbejdsomradet!

Opbevar opladeren utilgeengeligt for barn!

Opstar der rgg eller ild i opladeren, skal netstikket straks traekkes ud!

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter — Fare for elektrisk stad eller kortslut-
ning!

Forseg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker!

% Beskyt batteripakker mod fugtighed!

Udseet ikke batteripakker for ild!

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker!

| omrader med hgijt indhold af metalstev ma batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere.
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Abn ikke batteripakker!
Berar eller kortslut ikke batteripakkens kontakter!

Der kan sive let sur, breendbar vaeske ud af defekte Li-ion-batteripakker!

é Hvis der kommer batteriveeske ud og vaesken kommer i bergring med huden, skal

huden omgaende skylles med rigeligt vand. Skyl gjnene med rent vand og seg straks
leege, hvis batterivaesken kommer i gjnene!

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om

farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere palaeg. Ved

forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal seerlige krav vedr. Em-

ballage og meerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-

stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne kontakter og indpak akkuen pa en

sadan made, at den ikke kan bevaege sig i emballagen. Falg venligst ogsa eventuelle, viderefg-

rende, nationale forskrifter.

2 Tekniske data ROMAX Compact Il

Batterispaending .........cccooeviiiiiiiiiieee 18V

Nominel optagen effekt . 281 W
Motoromdrejningstal... .... 20400 min™*
Stempelkraft.........coooveeeiiiiie e max. 21 kN

Pressetid (alt efter nominel bredde)................ ca.3s

Mal (LxBxH, uden genopladeligt batteri)......... 303 x 143 x 76 mm
Veegt (uden genopladeligt batteri)................... ca. 2,2 kg
Arbejdsomrade (Afhaengige system)............... @12 -40mm
Omgivelsestemperatur under drift.................. 5-50°C/ 41 -122°F
Driftsform.......cccovvveiiniiiiies ....S3

Stgjniveau (Lpa) .......... ....78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Lydeffektniveau (Lwa) .......ccocorvviiiiniiiiiinies 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stgjniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug hgrevaern!
Veerdier malt i.h.t. EN 62841-1.
Samlet svingningsveerdi...........c.ccceveveeeverenane. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

De samlede svingnings- og stgjemissionsvaerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et veerktgj med et andet. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering af belastningen.

De angivne svingnings- og stgjemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af
A el-veerktgijet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her iseer afhaengigt af det

bearbejdede emne. Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp.
beskyttelse af operataren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-vaerktgjet er slukket, savel som nar det er aktiveret, men ikke bela-
stes).
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Tekniske data ladeapparatet og batteri F

Batteri: Ladeapparatet:

U = Speending U1 = Indgangsspaending

C = Kapacitet f1 = Indgangsfrekvens

W = Veegt P1 = Indgangseffekt

Ic = Opladningsstrem U2 = Opladningsspeending

t = Opladningstid (90% opl.) 12 = Maks. Opladningsstrgm
Opladningsspeaending ............. 20,75V DC Nc = Antal akkuceller
Opladningstemperatur............ 0°-50°C W =Veegt

Maks. Afladningsspaending....5° - 50° C Kontrollér netspaendingen! Se ladeaggrega-

Den genoladedige batteri skal aflades komplet! g tets typeskilt!

Enhedens funktion

Enheden har Bluetooth-forbindelse, som kan bruges til at etablere en forbindelse til ROTHEN-
BERGER-appen via en smartphone. Dette ger det muligt for brugeren at aflaese specifikke op-
lysninger om enheden i realtid, give serviceoplysninger (serviceinterval, malerafleesninger osv.)
og andre tilslutningsfunktioner direkte fra appen - tilgaengelig i alle populaere app-butikker.
Valgfrit:

Apparatet kan ogsa transporteres ved hjeelp af den skulderrem, der er tilgeengelig som tilbehear.
Til dette formal skal du haegte krogene pa skulderremmen i gjerne.

Med skulderremmen ma apparatet kun baeres tvaers over brystet og ryggen og ma IKKE
baeres omkring halsen!

Ma kun baeres uden monterede veerktajer!
4.1 Skift af batteri A

>

Skub batteriet ind, indtil det gar harbart i indgreb. Ved udtagning af batteriet skal du trykke pa
fastgarelsen og treekke batteriet ud.

4.2 NGDSTOP-tast B-1

Hvis der under presningen opstar fare for menneske eller maskine, skal NGDSTOP-tasten om-
géende trykkes ind, og TAEND-knappen slippes! Ventilen abner, og stemplet kerer tilbage i ud-
gangsposition.

4.3 Tand B-2

Tryk pa TIL-tasten indtil presseproceduren er afsluttet. Nar motoren slas fra, er det en indikation
pa, at presningen er afsluttet.

Et kort tryk pa teend/sluk-knappen aktiverer Bluetooth-funktionen og ger det muligt at oprette en
forbindelse til appen.

4.4 Drejning af pressebakke B-3

Pressebakken kan drejes 270° om, alt efter anvendelsesformal.
4.5 LED C

Hvid LED lyser i 5 sek. efter kort tryk pa knappen eller efter afsluttet tryk.

Gron LED lyser kortvarigt efter tryk pa knappen - tryk kan udfgres.

Gron LED lyser efter tryk - trykprocessen er afsluttet.

Rad LED blinker, nar batteriet er lavt.

Rad lysdiode lyser i 3 sekunder efter tryk pa knappen, hvis maskinen ikke er klar til brug.
Rad lysdiode lyser i 3 sekunder, nar presningen ikke er fuldfert.

Gul LED indikerer ngdvendig vedligeholdelse.
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4.6 Isztning af pressebakke D

Tag batteriet ud!

> Abn riglen (1).

= Pres en pressebakke ind, afheengig af anvendelsesformalet (2).

= Fikser riglen (3).

Hver gang efter at pressebakken er blevet skiftet, skal det kontrolleres grundigt, om den indlagte

pressebakke passer til den kontur, der skal presses, og til rgrstykkets lysning. Kontroller ved vi-
suel kontrol, om pressebakken er lukket helt til, nar presningen er afsluttet.

4.7 Betjening E

Brug kun systemkonforme pressfittingsystemer og pressebakker, som er bygget hertil.
Pressebakkens lysning skal svare til pressfittingens lysning.
ﬁ Nar rgr-/pressfittingsystemet indfares, er der fare for klemning af fingre eller andre
legemsdele i omradet omkring pressebakken!
= Pres pressefitting pa rar (1). Pres pressebakkerne fra hinanden, og ilaeg rer med pressefit-
ting i en ret vinkel.

' Der ma ikke vaere nogen fremmedlegemer mellem pressekontur og fitting. Hvis dette ikke
® respekteres, vil det medfere fejlpresning!

= Tryk pa TIL-tasten indtil presseproceduren er afsluttet (2). Nar motoren slas fra, er det en
indikation pa, at presningen er afsluttet.

= Pres pressebakkerne fra hinanden, og fiern maskinen fra pressestedet (3).

Maskinen ma ikke startes, mens stemplet kgrer tilbage, eller nar ngdafbryderen er trykket ned!

4.8 Ladeapparatet og Batteri F
Oversigt:

1 Batteripakke 4  Advarselslampe

2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator

3  Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator

Idriftseettelse:
Far De tager opladeren i brug, ber De kontrollere, at den pa maerkepladen oplyste
netspaending og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres stremforsyning!
Apparater som dette, der genererer jeevnstrem, kan pavirke enkle fejlstramsafbrydere. Anvend
type F eller bedre, med en udlgsningsstrem pa maks. 30 mA.
Far De tager opladeren i brug, bgr De sikre Dem, at ventilationsspalterne er frie.
Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm!
Selvtest:
= Tilslut netstikket.

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede
ventilator karer i ca. 5 sekunder.

Batteripakke:
Batteripakken (1) skal oplades fgr den fgrste ibrugtagning.
Genoplad batteripakken, nar kapaciteten aftager.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur
ligger mellem 0 °C og 50 °C.

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6):
= Tryk pa knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne.
Blinker en lysdiode, er batteripakken naesten tom og skal genoplades.
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Betjening:
Opladning af batteripakke:
= Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag.

-——

Driftslampen (3) blinker.

Vedligeholdelsesladning:

Nar batteripakken er feerdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning.
Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar.

100%
Driftslampen (3) lyser konstant.
Fejl:
e Advarselslampen (4) lyser konstant.

Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for hgj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk.

e Advarselslampen (4) blinker.

Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren.
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2).

5 Pleje og eftersyn

ROMAX Compact Il
Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Kontroller, at pressebakkerne fungerer. Beskadigede pressebakker ma ikke leengere anvendes
og skal indsendes til autoriseret ROTHENBERGER serviceveerksted.

Kontroller, at pressebakkerne og presserullerne gar let og gnidingslast.

Kontroller med jeevne mellem riglen for skader. En beskadiget rigel skal fornyes pa et autoriseret
ROTHENBERGER servicevaerksted.

Nar arbejdet er udfert, skal presserullerne, rigel og pressebakker renses og smgres.
Rens og smear rigel og pressebakker.
Pressekonturen skal holdes fri for fedt.

Yderligere arbejde med vedligeholdelse, reparation og eftersyn mé kun udferes af autoriseret
ROTHENBERGER -serviceveerksted.

Er forseglingen brudt eller beskadiget, mister garantien sin gyldighed.

Efter 40.000 presninger eller 2 ar skal maskinen til eftersyn pa autoriseret ROTHENBERGER
servicevaerksted.

Maskinen skal sendes i transportkufferten i komplet stand med batteri og ladeapparat.
El-hydraulisk maskine ikke laengere Store end 3 timer ved -5° C / 23°F.
Ladeapparatet:

Reparationer pa opladeren ma kun foretages af faguddannede elektrikere!

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer.

6 Tilbehor

Du kan finde passende tilbehgr i hovedkataloget eller pd www.rothenberger.com
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7 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjaelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) vaer venlig at spgrg den myndighed, hvorunder det sorterer. Appa-
ratet indeholder olier og fedtstoffer, som skal bortskaffes i overensstemmelse med alle lokale,
regionale, nationale og internationale love.

K Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

—
Kun til EU-lande: |ht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europeeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. gaeldende miljgforskrifter.
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1 Anvisningar om sakerhet

1.1 Foreskriven anvandning

Anvandaren ansvarar for skador som uppstar pga. ej avsedd anvandning.
Folj gallande foreskrifter for skadeprevention och de medféljande sakerhetsanvisningarna.

ROMAX Compact i

ROMAX Compact lll ska uteslutande anvandas tillsammans med pressbackar som ROTHEN-
BERGER har tillverkat, resp som ROTHENBERGER.

Produkten och pressbackarna ska uteslutande anvands for att pressning av rér och armaturer
for vilka pressbackarna speciellt ar avsedda for. All annan anvandning strider mot den fore-
skrivna anvandningen och ar darfor inte tillaten.

ROTHENBERGER ansvarar inte for skador som féljd av att produkten anvénds pa annat &n fo-
reskrivet satt eller om pressbackar av andra tillverkade an de som ROTHENBERGER har god-
kant anvands.

Till den foreskrivna anvandningen raknas ocksa att anvisningarna i bruksanvisningen beaktas
och att man foljer de angivna inspektions- och underhallsintervallerna samt att alla tillampliga
sakerhetsbestdmmelser beaktas.

ROMAX Compact Il ar ett handstyrt elverktyg, darfor ar det inte tillatet att anvanda det station-
art!

Pressmaskinen kan anvandas for upp till 4 pressningar per minut.

Denna produkt far endast anvandas pa foreskrivet satt och for det féreskrivna anvandningsom-
radet.

Anvand endast ROTHENBERGER - eller CAS-batteripaket (Cordless Alliance System) och till-
behor i original.

Laddare och batteri:

Laddarna ar endast avsedda for laddning av batteripaket fran ROTHENBERGER och CAS
(Cordless Alliance System).

Enheten ar inte avsedd for anvandning av personer med begransad fysisk, sensorisk eller men-
tal fardighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. nagon som kraver hjalp med
anvisningar for att anvanda enheten eller star under éverinseende av nadgon som ansvarar for
sakerheten.

Forsok aldrig ladda batterier som inte ar avsedda for uppladdning. Explosionsrisk!

Med CAS-maérkta batteripaket ar till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-
stem). Behover du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterférsaljare. Folj bruksanvisningen
till maskinen du anvander.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och valbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stors av obehdoriga personer kan du forlora kontrollen 6ver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet
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Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.
Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

Skydda elverktyget mot regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att bara eller hdanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur viagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

Anvind ett felstromsskydd om det inte ar maéjligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hoérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget &r frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla installningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga kldader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anviands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvianda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett |amp-
ligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéllningar utférs, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anvédndning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
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som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

5) Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk for brand.

b) Anvand endast batterier eller batterityp som ar avsedda for aktuellt elverktyg. An-
vands andra batterier finns risk for explosioner, kropsskada och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

d) Om batteriet anvdnds pa fel sétt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om viatska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer 6ver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tilldtna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utforas av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

1.3 Sakerhetsanvisningar

ROMAX Compact lli

Beteckningen pressbackar omfattar ockséd mellanbackar, pressring och presslingor.

Ha aldrig med fingrarna eller andra kroppsdelar i cylinderns och pressbackarnas arbetsomradet!
Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.

Om maskinen skadas sa svart att elektriska komponenter eller delar av drivanordningen ligger
friaska arbetet omedelbart avbrytas, batteriet tas ut och kundtjanst kontaktas! Ej sakkunnigt ut-
forda reparationer kan innebéra allvarliga risker for anvandaren!

Endast personer som i detalj har informerats om verktyget, dess anvandning och funktion far till-
verka ror-pressférbindningar med ROMAX Compact I11!

Verktyget far endast anvandas med isatt pressback! Pressbacken maste vara i absolut felfritt
tekniskt tillstdnd. Anvand verktyget endast om det verkligen fungerar felfritt!

Underhall och reparation far endast utféras pa en fackverkstad som ROTHENBERGER har auk-
toriserad!

Anvand endast lampliga och av ROTHENBERGER rekommenderade pressbackar och press-
armatursystem!
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' Nar du har satt i pressbacken maste du absolut kontrollera att lassprinten verkligen har
° gatt i las ordentligt!

' Om en stérning resp. ett fel registreras i samband med pressningen ska du omgaende
° trycka pa NOD-STOPP-knappen!

Kontrollera efter pressningen att rorférbindningen sitter fast ordentligt!

Rorforbindningar som inte ar felfria maste pressas en gang till med en ny armatur!

Beakta armatur- och rortillverkarnas direktiv resp. foreskrifter.

Se till att inte fukt eller rinnande vatten kan komma in i maskinens inre vid pressning av otata
pressforbindningar!

Kontrollera med lampliga kontrollverktyg att rorsystemet ar tatt nar installationsarbetena ar klara!
Detta ar en elektrohydraulisk pressmaskin som arbetar med hydraulolja. Om det finns ett olje-
lackage, undvik kontakt. Vid hudkontakt, tvatta noggrant med tval och vatten. Vid kontakt med
dgonen, skolj omedelbart 6gonen med rikligt med vatten i minst 10 minuter.

Laddare och batteri:

Denna laddare ar inte avsedd for anvandning av barn eller personer med begransad fysisk, sen-
sorisk eller mental formaga eller med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare far an-
vandas av barn fran 8 ar och personer med begréansad fysisk, sensorisk eller mental férmaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet om de Gvervakas av en person som ansvarar for de-
ras sakerhet, eller som instruerar dem i séker hantering av laddaren och gor att de forstar ris-
kerna. | annat fall féreligger fara for felanvandning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengéring och underhall. Pa sa satt sakerstalls att barn
inte leker med laddaren.

Ladda inga engangsbatterier.
Varning for livsfarlig elspanning!!

Anvand bara laddaren inomhus!

Skydda laddaren mot fukt!

@B

Tillat aldrig att barn anvander enheten. Hall barnen under uppsikt, sa att de inte leker med en-
heten.

Hall barn borta fran laddaren och arbetsomradet!

Forvara laddaren oatkomlig for barn!

Dra genast ur kontakten vid rékutveckling eller brand i laddaren!

Stick aldrig in foremal i laddarens ventilationséppningar - risk for stotar resp. kortslutning!
Ladda inte fulladdade batterier!

% Skydda batterierna mot fukt!

Skydda batterierna mot brand!

Anvand aldrig trasiga eller deformerade batterier!

Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i omraden med mycket metalldamm.
Oppna aldrig batteriernal!

Ror eller kortslut aldrig batteripolerna!

i E Trasiga litiumjonbatterier kan lacka en nagot sur, brannbar vatska!

e Om du far lackande batterivatska pa huden, spola direkt med rikligt med vatten. Far
du batterivatska i 6gonen, skolj med rent vatten och sk omedelbart lakarvard!
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Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en expert for farligt

gods konsulteras.

Batterier far forséndas endast om hdljet ar oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batte-
riet sa att det inte kan réras i forpackningen. Beakta &ven tillampliga nationella foreskrifter.

2 Teknisk data ROMAX Compact Il

Batterispanning ........ccoccceeviiiiiniiiiee
Nominell ineffekt..........ccccoevviniiiieiiines
Motorvarvtal.........occooiiiiiiiiiee
KOIVKraft ....coceveiiieieeiiee e,
Trycktid (allt efter nominell bredd).............
Matt (Ixbxh, utan batteri) ...............c..cc......
Vikt (utan batteri)..........cccooveniiiiiiie
Arbetsomrade (System beroende)............
Omgivningstemperatur under drift.............

Driftlage .....cccovevvene
Ljudtrycksniva (Lpa)

Ljudeffektniva (Lwa) ......ccovvreeeererieniiniene

78 dB (A) ! Koa 3 dB (A)
89 dB (A) ! Kwa 3 dB (A)

Ljudtrycksnivan kan vara hogre an 85 dB (A) nér man arbetar med produkten. Anvéand hérsel-
skydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-1.

Totalvarde vibration.............cccoeeveveeevenennns <2,5m/s?} K= 1,5m/s?
Det totala vibrationsvardet och bullervardena som anges i denna bruksanvisning méats genom en

standardiserad matmetod och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvandas for en prelimindr bedémning av belastningen.

variera beroende pa vilken typ av verktyg det ar och sattet pa hur det anvands, och i

j De angivna vibrations- och bullervérdena kan under verklig anvandning av elverktyget

synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare
sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren baserat pa en uppskattning av
vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsférhal-landen (i detta fall ska alla delar av
driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget ar avsténgt, och saddana nar det ar

verkligen paslaget men kor utan belastning).

3 Teknisk data laddare och batteri

Batteri:
U = Spanning
C = Kapacitet
W = Vikt

Ic = Laddningsstrom

t = Laddningstid (90% fullt)
Laddningsspanning.............. 20,75V DC
Laddningstemperatur . .0°-50°C
Max. temperatur laddning. ..5° - 50° C

Ladda upp batteriet helt fére férsta anvandningen!

F
Laddare:
U1 = Inspanning
f1 = Ingangsfrekvens
P1 = Ineffekt

U2 = Laddningsspanning
12 = Max. laddningsstrém
Nc = Antal battericeller
W = Vikt
Beakta natspanningen! Se laddarens
® typskylt!

4 Funktion hos enheten

Enheten har Bluetooth-anslutning, som kan anvandas for att uppratta en anslutning till
ROTHENBERGER-appen via en smartphone. Detta gor det mgjligt for anvandaren att Iasa av
specifik enhetsinformation i realtid, tillhandahalla serviceinformation (serviceintervall, matarav-
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lasningar etc.) och andra anslutningsfunktioner direkt fran appen - tillganglig i alla populéra
appbutiker.
Tillval:

For transport kan enheten aven baras med tillvalet axelrem. For detta &ndamal satter du fast
kroken pa axelremmen i 6glan.

Med axelrem far enheten endast baras dver brostet och ryggen, inte baras runt halsen!
Bar endast utan isatt verktyg!

4.1 Byta batteri A

Skjut i batteriet tills du hor ett tydligt klick. Ta bort batteriet genom att trycka pa sparren och ta ut
batteriet.

4.2 NOD-STOPP-knapp B-1

Om det skulle finnas risk att skada sig eller att verktyget tar skada under pressningen ska man
omgaende trycka p4 NODSTOPP-knappen och sléppa PA-brytaren! D& 6ppnas ventilen och
kolven gar tillbaka till utgangslaget.

4.3 Tillkoppling B-2
Tryck igenom PA-knappen tills pressnings-forfarandet &r slutfért. Nar motorn stings av indikerar
det att pressningsforfarandet ar slutfort.

Ett kort tryck pa stromknappen aktiverar Bluetooth-funktionen och gor det mojligt att uppratta en
anslutning till appen.

4.4 Vianda pressbackarna B-3

Beroende pa anvandningsomradet kan man vanda pressbacken 270°.
4.5 LED C

Vit LED lyser i 5 s efter en kort knapptryckning eller efter avslutad knapptryckning.

Gron LED tands kort efter knapptryckning - tryckning kan utféras.

Gron LED tands efter tryckning - tryckningen ar avslutad.

R&6d LED blinkar nar batterinivan ar lag.

Ro6d LED lyser i 3 sekunder efter knapptryckning om maskinen inte &r driftklar.

Rod LED lyser i 3s efter att pressningen inte ar slutford.

Gul LED indikerar nddvandigt underhall.

4.6 Satta i pressbacken D

Ta ut batteriet!

= Oppna lassprinten (1).

=> Skjut pa den den for andamalet Iampliga pressbacken (2).

= Las lassprinten (3).

Varje gang pressback byts ska man kontrollera att den monterade pressbacken motsvarar den
kontur som ska pressas och den nominella diameter som den koppling har som ska pressas.
Genom visuell kontroll ska man sakerstalla att pressbacken ar komplett stangd anda fram till
pressomgangens slut.

4.7 Mandvrering E

Anvand nedast systemkonforma pressarmatursystem samt pressbackar som ar konstruerade for
dessa.

Pressbackens nominella vidd maste stamma 6verens med pressarmaturens nominella vid.

Nar man satter i ror-/pressarmatursystemet finns risk att kldmma fingrarna eller andra
kroppsdelar i omradet kring pressbacken!

>

= Skjut pressarmaturen pa roret (1). Tryck isar presssbackarna och lagg i réret med pressar-
maturen i en réat vinkel.
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Det far inte hamna nagra frammande partiklar mellan presskonturen och armaturen. Detta
skulle leda till felaktig pressning!

2 Tryck igenom PA-knappen tills pressningsférfarandet ar slutfort (2). Nar motorn stangs av
indikerar det att pressningsforfarandet ar slutfort.

= Tryck isar pressbackarna och tag bort verktyget fran pressningsstallet (3).

Starta inte maskinen under kolvens tillbakagang eller med tryckt nddstoppsbytare!

4.8 Laddare och batteri F
Oversikt:

1 Batteri 4 Varningslampa

2 Skjutfaste 5 Knapp till laddindikeringen

3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering
Idrifttagning:

Kontrollera forst att spanningen och frekvensen pa markskylten stammer éverens
med natstrommen du ska anvanda!

Maskiner av den har typen som kan generera likstrém, kan paverka enklare jordfelsbrytare. An-
vand typ F eller battre med brytstrdm pa max. 30 mA.

Se till sa att ventilations6ppningarna pa laddaren inte &r igensatta innan du anvander
{ : 5 den. Hall ett avstdnd om minst 5 cm till andra féoremal!
Sjalvtest:
= Sétta i kontakten.

(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhallsladdindikeringen tands efter varandra i
ca (3)1 sekund, den inbyggda flakten gar pa i ca 5 sekunder.

Batteri:
Ladda batteriet (1) fére anvandning.
Ladda batteriet nar effekten avtar.

Optimal férvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillaten férvaringstemperatur ligger
mellan 0 och 50°C.

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6):

= Tryck pa knappen (5), sa ger lysdioderna laddindikering.

Om en lysdiod blinkar, sa ar batteriet nastan urladdat och kraver laddning igen.
Anvéandning:

Ladda batteriet:

= Skjut pa batteriet tills det tar emot pa skjutfastet (2).

Laddindikeringen (3) blinkar.

Underhallsladdning:

Laddaren slar automatiskt om till underhallsladdning nar laddningen ar klar.
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, sa att det ar klart att anvanda.

100%
Laddindikeringen (3) lyser fast.
Fel:

e VVarningslampan (4) lyser fast.

Batteriet laddar inte. Temperaturen ar for hog/lag.
Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, sa bdrjar laddningen automatiskt.
e Varningsindikeringen (4) blinkar.
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Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren.
Batteriet ar inte ordentligt paskjutet pa skjutfastet (2).

5 Skotsel och underhall

ROMAX Compact i
Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.

Kontrollera pressbackarnas funktionsduglighet. Pressbackar som har tagit skada pa nagot satt
far inte langre anvéndas och ska skickas in till en ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Kontrollera att pressbackarna och pressrullarna ar lattmandvrerade.

Kontrollera Iassprinten regelbundet om den har tagit skada. Om den skulle ha gjort det far den
bara bytas ut pa en ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Nar arbetet ar avslutat ska pressrullarna rengdras lassprinten och pressbackarna ska rengéras
och smorjas med fett.

Anvand endast press- och kullagerfett av god kvalitet.
Presskonturen maste vara fri fran fett.

Ovriga underhallsatgérder och reparationer far endast vidtas respektive genomféras pa en av
ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Om forseglingen skadas forlorar kunden sina garantiansprak.

Efter 40.000 pressningar eller 2 ar maste verktyget Iamnas in till en ROTHENBERGER auktori-
serad fackverkstad fér underhall.

Skicka alltid maskinen komplett med batteri och batteriladdare i barvaskan.
Elektro-hydraulisk maskin ska inte anvandas langre &n 3 timmar vid -5 ° C / 23°F.
Laddaren:

Laddaren far bara repareras av elektriker!

Blir sladden pa maskinen skadad, sa maste du lata tillverkaren, service eller behorig elektriker
byta den for att undvika risk for fara.

6 Tillbehor

Du hittar lampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com
7 Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans. Apparaten innehaller oljor och fetter, bort-
skaffas i enlighet med alla lokala, regionala, nationella och internationella lagar.

K Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgoérs av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller férbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1

Forskriftsmessig bruk

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstar pga. uhensiktsmessig bruk.
Gjeldende arbeidsmiljgforskrifter og vedlagte sikkerhetshenvisninger ma overholdes.

ROMAX Compact i

ROMAX Compact Il er kun egnet for bruk av pressbakker som ble produsert av
ROTHENBERGER.

Apparatet og pressbakkene brukes kun til pressing av rgr og rerformstykker som er til for de
tilsvarende pressbakkene. En annen bruk eller bruk som gar utover dette gjelder som
ikkeforskriftsmessig bruk.

Falger og skader som resultat av dette tar ikke ROTHENBERGER ansvar for, det samme
gjelder bruk av pressbakker fra andre produsenter, og skader som resulteres av disse.

Forskriftsmessig bruk gjelder ogsa felging av bruksanvisningen, overholdelse av inspeksjons- og
vedlikeholdsbetingelsene i tillegg til overholdelse av alle gjeldende sikkerhetsbestemmelser.

ROMAX Compact Il er en handfert elektromaskin og far ikke brukes stasjoneert!
Pressemaskinen kan brukes til opptil 4 pressinger i minuttet.

Dette apparatet far kun brukes iht. bestemmelsene som angitt.

Bruk kun original ROTHENBERGER- eller CAS- (Cordless Alliance System) batterier og tilbe-

har.

Ladeapparat og Akkumulator:

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System)
batterier.

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerheten eller de har fatt oppleering av denne i hvordan maskinen skal
brukes.

Forsgk aldri & lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare!

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2 Generelle advarsler for elektroverkto'

ﬁ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stgt, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).

1)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stgv eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktsyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stepselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstegpsler sammen med jordede
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elektroverktoy. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stot.

lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktoydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktgy, ma du kun bruke en skjsteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stot.
Personsikkerhet

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktgyet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen ogl/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktayet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fare til personskader.
Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klar eller smykker. Hold har, tey og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer farer
pa grunn av stgv.

Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lapet av et brgkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktgy som ikke lenger kan
slas av eller p3, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utforer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktaydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
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skadet slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

f) Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktgy med skarpe skjaer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehar, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre
formal enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverkteyene. Bruk av andre batterier kan
eksplosjoner, medfgre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vasken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaske i gynene, ma
du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for heye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Folg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bgr bare utfgres av
produsenten eller autorisert kundeservice.

1.3 Spesielle sikkerhetsanvisninger

ROMAX Compact Il

Betegnelsen pressbakker omfatter ogséd mellombakker, pressringer og presslynger.

Hold aldri fingre eller andre kroppsdeler i arbeidsomradet til sylindrene og pressbakkene!
Ta ut akkumulatoren fer alle arbeid pa maskinen.

Hvis apparatet skades sa mye at elektriske deler eller drivdeler ligger apne, sa ma du avslutte
arbeidet gyeblikkelig, ta ut akkumulatoren og henvende deg til kundeservice! Uriktige reparasjo-
ner kan fare til alvorlige farer for brukeren!

Kun personer som er opplaert innen betjeningen far opprette rer-presseforbindelser med RO-
MAX Compact IlI!

Maskinen far kun brukes nar en pressbakke er satt inn! Pressbakken ma veere i teknisk feilfri
tilstand.

Ta kun i bruk en maskin som arbeider feilfritt!

Vedlikeholds- og reparasjonsarbeid far kun gjennomfgres av fagverksteder som er autorisert av
firmaet ROTHENBERGER.

Bruk kun egnede pressbakker og rgrformstykker som er egnet og anbefalt av
ROTHENBERGER!
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' Etter at pressbakken er satt inn ma du se til at slaen er fastlast!

[ ]
' Ved feil under presseforlgpet ma du trykke pa farebryteren!
[ ]

Etter pressing ma du kontrollere at rgrforbindelsen sitter fast!

Uriktige rerforbindelser ma presses pa nytt med et nytt rerformstykke!

Veer oppmerksom pa rgrformstykke- og r@rprodusentens forleggingsdirektiv.

Ved pressing av utette rerformstykker ma en konstatere at det ikke kan komme inn fuktighet
eller flytende vann i maskinens indre!

Etter avslutning av installasjonsarbeidene méa en kontrollere rgrsystemet for tetthet med egnede
testmidler!

Dette er en elektrohydraulisk pressemaskin som arbeider med hydraulikkolje. Unnga kontakt
ved oljelekkasje. Ved hudkontakt, rengjer grundig med sépe og vann. Ved gyekontakt, skyll
gynene umiddelbart med rikelig med vann i minst 10 minutter.

Ladeapparat og Akkumulator:

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med reduserte fysiske eller sanse-
messige evner eller med manglende erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn
fra atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller sansemessige evner eller mang-
lende erfaring og kunnskap hvis bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fatt oppleering i sikker bruk av plagget av denne personen, og
forstar farene som er forbundet med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.
Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjering og vedlikehold. Dermed er du sikker pa at barn ikke
leker med laderen.

Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare.

ff Varsel om farlig, elektrisk spenning!!
G Laderen skal bare brukes innendgrs!

Beskytt laderen mot fuktighet!

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for & unnga at de leker med ma-
skinen.

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsomradet.

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn.

Hvis det oppstar rgykutvikling eller brann i laderen, ma du straks trekke ut nettstepselet.

Ikke stikk gjenstander inn i luftedpningene pa laderen - fare for elektrisk stgt eller kortslutning!
Ikke lad en fulladet batteripakke pa nytt!

% Batteripakkene ma beskyttes mot fuktighet!

% Ikke utsett batteripakkene for apen ild!

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier.

| omrader med hgy metallstgvbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for & lade
opp batteriene.

Ikke apne batteriene.
Kontaktene i batteriene ma ikke bergres eller kortsluttes!

f'f Det kan lekke en lett sur, brennbar veeske fra gdelagte litium-ion-batteripakker!
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é Hvis batterivaeske kommer i kontakt med huden, méa du straks skylle med rikelig med

vann. Hvis du far batteriveeske i gynene, ma du skylle med rent vann og straks
oppsgke lege!

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig

gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse

gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til

emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av

forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale
forskrifter.

2 Tekniske data ROMAX Compact Il

Akkumulatorspenning............cceeeeeieenieeninnne 18V

Nominell opptakkseffekt.............ccccoceenienn. 281W

Motorturtall. ........ccceveeiriririeeeieceee e 20400 min™
Stempelkraft ..o max. 21 kN

Pressetid (alt etter nominell bredde) ............ ca.3s

Dimensjoner (L x B x H, uten batteri)........... 303 x 143 x 76 mm
Vekt (uten batteri)........cccoocveneiiiiiie ca. 2,2 kg
Arbeidsomrade (Avhengig av systemet) ...... @12 -40 mm
Omgivelsestemperatur under drift................ 5-50°C/ 41 - 122°F
DriftStype ...oocveeiiiiieeecc e S3

LydtryKKniva (Lpa) «-.eoveevereeeeeneieenieiceieniens 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Lydeffektniva (Lwa) .....ccceovvreeninieniiieicnies 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Staynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hegrselsvern!
De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 62841-1.
Vibrasjon totalverdi.............ccccoceeeveeeinenennne. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for stayutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
andre elektriske verktay. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-
gen.

De virkelige utslipp av vibrasjoner og stgy kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene
A for det elektriske verktgyet, avhengig av bruksmate og bruksomrade for det elektriske

verktgyet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering av virkelige bruksforhold (her
skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktayet er
slatt av og tidsrom der det er slatt pa, men kjeres uten belastning).

3 Tekniske data ladeapparat og akkumulator F
Akkumulator: Ladeapparat:
U = Spenning U1 = Inngangsspenning
C = Nominell kapasitet f1 = Input Frequency
W = Vekt P1 = Inngangseffekt
Ic = Ladestrgm U2 = Ladespenning
t = Ladetid (90% full) 12 = Max. Ladestram
Ladespenning..........cccccue.. 20,75V DC Nc = Antall battericeller
Lading temperatur............... 0°-50°C W = Vekt
Max. utladet temperatur. .....5° - 50° C Ta hensyn til stremspenningen! Se

Batteriet ma lades helt opp for forste gangs bruk! g ladeapparatets typeskilt!

\(ROTHENBERGER
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Funksjon av enheten

Enheten har Bluetooth-tilkobling, som kan brukes til & opprette en forbindelse tii ROTHENBER-
GER-appen via en smarttelefon. Dette gjer det mulig for brukeren & lese av spesifikk enhetsin-
formasjon i sanntid, gi serviceinformasjon (serviceintervall, maleravlesninger osv.) og andre til-
koblingsfunksjoner direkte fra appen - som er tilgjengelig i alle populaere app-butikker.
Ekstrautstyr:

For transport kan apparatet ogsa baeres med en skulderreim, som kan kjgpes som ekstrautstyr.
Hekt da korkene pa skulderreimen inn pa festegyet.

Med skulderreimen skal apparatet kun baeres med reimen pa tvers over bryst og rygg,
og MA IKKE henges rundt halsen!

Skal kun bzeres uten innsatt verktay!
4.1 Skifte akkumulator A

>

Skyv inn batteriet til du hgrer det gar i 1as. For a ta ut, trykk inn lasen og trekk ut batteriet.
4.2 Farebryter B-1

Hvis det oppstar fare for mennesker eller maskinen under pressing, sa ma en trykke farebryte-
ren gyeblikkelig og slippe PA-tasten! Ventilen dpnes og stempelet kjgrer tilbake i
utgangsposisjon.

4.3 Sving B-2

Hold PA-tasten trykket til presseprosessen er avsluttet. Motorutkoblingen indikerer slutten p&
formeprosessen.

Et kort trykk pa stremknappen aktiverer Bluetooth-funksjonen og gjer det mulig & opprette en
forbindelse til appen.

4.4 Dreining av pressebakker B-3

Alt etter krav kan pressbakken dreies 270°.
4.5 LED C

Hvit LED lyser i 5 sekunder etter et kort trykk pa knappen eller etter at trykket er utfort.

Gronn LED lyser kort etter et kort trykk pa knappen - trykk kan utferes.

Grenn LED lyser etter at du har trykket - trykkprosessen er fullfart.

Rad LED blinker nar batterinivaet er lavt.

Rad LED lyser i 3 sekunder etter at du har trykket pa knappen hvis maskinen ikke er klar til bruk.
Rad lysdiode lyser i 3 sekunder etter at pressingen ikke er fullfgrt.

Gul LED indikerer ngdvendig vedlikehold.

4.6 Sette inn pressbakke D

Ta ut akkumulator!
> Apne sléen (1).
= Skyv inn egnet pressbakke, alt etter anvendelse (2).
= Lukk slaen (3).

Etter hvert skifte av pressbakke ma en kontrollere grundig om innlagt pressbakke tilsvarer kontu-
ren og nominell vidde til rarformstykket som skal presses. Se til at pressbakken er helt lukket til
presseforlgpet avsluttes.

4.7 Betjening E

Bruk kun systemkonforme pressfittingsystemer og pressbakker som er til for dette!
Nominell vidde til pressebakkene ma tilsvare pressfittingens nominelle vidde.
ﬁ Ved innfering av rer-/pressfittingssystemet er det klemfare for fingre eller andre
kroppsdeler i omradet til pressbakken!

= Skyv pressfittingen pa rgret (1). Trykk pressbakkene fra hverandre og legg inn rer med
pressfitting hayrevinklet.
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Det ma ikke vaere noen fremmedlegemer mellom presskontur og fitting. Ignorering ferer til
feilpressing!
2 Hold PA-tasten trykket til presseprosessen er avsluttet (2). Motorutkoblingen indikerer slut-
ten pa formeprosessen.
= Trykk pressbakkene fra hverandre og ta apparatet bort fra pressestedet (3).
Ikke start maskinen unde tilbakekjgring av stempelet eller ved inntrykket ngdstoppbryter!

4.8 Ladeapparat og Akkumulator F
Oversikt:

1 Batteripakke 4  Advarsel

2 Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator

3 Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon
lgangsetting:

Kontroller far bruk at nettspenningen og nettfrekvensen pa typeskiltet stemmer
overens med stremnettets spesifikasjoner!

Apparater som dette, som danner likestrem, kann pavirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller
bedre, med en utlgserstrgm pa maks. 30 mA.
ﬁ Se til at ventilasjonsapningene pa laderen ikke er tilstoppet fer du bruker den.
Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst vaere 5 cm!
Selvtest:
= Sett stapselet i stikkontakten.

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde
viften gari ca. 5 sekunder.

Batteri:
Far bruk ma batteriet (1) lades opp.
Lad opp batteriet pa nytt hvis effekten avtar.

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C.

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):

= Trykk pa tasten (5) for a lese av ladenivaet ved hjelp av LED-lampene.
Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og ma lades opp igjen.
Betjening:

Opplading av batteripakke:

= Batteripakken skyves helt inn til anslag pa skyvesporet (2).

Ladeindikatoren (3) blinker.

Vedlikeholdslading:

Nar ladingen er fullfgrt, kobles laderen automatisk om pa vedlikeholdslading.
Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift.

100%
Driftsindikatoren (3) lyser konstant.
Feil:
e Varselindikatoren (4) lyser konstan.

Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for hay / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk.

e Varselindikatoren (4) blinker.

\(ROTHENBERGER
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Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen.
Batteripakken ble ikke skjavet riktig pa skyvesporet (2).

5 Pleie og vedlikehold

ROMAX Compact i
Ta ut akkumulatoren fer alle arbeid pa maskinen.

Kontroller at pressbakkene fungerer. Skadede pressbakker far ikke brukes lenger, og de ma
sendes til et autorisert ROTHENBERGER fagverksted.

Kontroller at pressbakkene og pressrullene gar lett.

Kontroller slaen regelmessig for skader. Skadet sla fornyes hos et autorisert ROTHENBERGER
fagverksted.

Etter avslutning av arbeidet rengjgres og fettes pressruller, sla og pressbakker.
Bruk kun hgyverdig press- eller kulelagerfett.
Pressekonturen ma vaere fettfri.

Ytterligere vedlikeholds-, istandsettings- og reparasjonsarbeid far kun gjennomfgres av et auto-
risert ROTHENBERGER fagverksted.

Ved skadet forsegling utgar garantien.

Etter 40 000 presseforlagp eller 2 &r ma maskinen vedlikeholdes hos et autorisert ROTHEN-
BERGER fagverksted.

Maskinen ma kun sendes komplett med akkumulator og ladeapparat i beerekofferten.
Elektro-hydraulisk maskin ikke lenger butikken enn 3 timer ved -5°C / 23°F.
Ladeapparat:

Laderen ma kun repareres av elektrofagfolk.

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, ma den erstattes av produsenten eller dennes
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for & unnga skader.

6 Tilbehor

Du finner passende tilbeher i hovedkatalogen eller pa4 www.rothenberger.com
7 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) sper du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping. Apparatet inneholder oljer og fett, og skal avhendes i henhold til alle lokale,
regionale, nasjonale og internasjonale lover.

ﬁ Elektroverktgy og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomfaringen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktgy som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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Dokumentissa kdytetyt merkinnat

Vaara!
Merkki varoittaa loukkaantumisista.

' Huom!
°® Merkki varoittaa esine- ja ymparistdvahingoista.

=> Viittaa toimenpiteisiin

Symbolien selitys Merkinnat
c E EU:n vaatimustenmukaisuusmerkinta

[ H [ EAC-vaatimustenmukaisuusmerkinta

UK Yhdistyneen kuningaskunnan vaatimustenmukaisuusmerkinti

cA

FCC-vaatimustenmukaisuusmerkinta
Vaatimustenmukaisuusmerkinta Australia / Uusi-Seelanti

Lue kayttdohjeet
Varoitus kasien puristumisvaarasta puristimen tytkalujen valissa

Silmamaarainen tarkistus
Radiosymboli

Sahko- ja elektroniikkalaiteromun havittdmismerkinta
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1 Turvallisuus

1.1 Maaraystenmukainen kaytto

Kayttaja vastaa kaikista maaraysten vastaisesta kaytosta johtuvista vaurioista.
Yleisia tapaturmantorjuntaohjeita ja mukana toimitettuja turvallisuusohjeita on noudatettava.

ROMAX Compact Il

ROMAX Compact Il soveltuu kaytettavaksi vain ROTHENBERGER in valmistamien puristus-
leukojen kanssa tai ROTHENBERGER.

Laite ja puristusleuat on tarkoitettu ainoastaan putkien ja liittimien yhteenpuristamiseen, joita
varten puristusleuat on suunniteltu ja mitoitettu. Kayttdé muihin tarkoituksiin on maaraysten vas-
taista.

ROTHENBERGER ei vastaa seurauksista ja vahingoista, jotka aiheutuvat maaraysten vastai-
sesta kaytosta, eika vahingoista, jotka aiheutuvat muiden valmistajien puristusleukojen kaytosta.
Maaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu myoés kayttdohjeiden, tarkastus- ja huoltoehtojen seka
kaikkien asiaankuuluvien turvallisuusméaaraysten noudattaminen.

ROMAX Compact Il on kasikayttdinen sahkotydkalu eika sité saa kayttaa kiinteasti asennettu-
na!

Puristuskonetta voidaan kayttaa jopa 4 puristukseen minuutissa.

Tata laitetta saa kayttaa vain ilmoitettuun kayttétarkoitukseen.

Kayta vain alkuperaisia ROTHENBERGER- tai CAS- (Cordless Alliance System) akkuja ja lisa-
varusteita.

Laturia ja Akun:

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettévaksi, joilla on fyysisia, aistimellisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole kaytdn vaatimaa kokemusta ja/tai tietamysta, paitsi jos kayttd
tapahtuu kayttajan turvallisuudesta vastuussa olevan henkildn valvonnassa tai jos han on neu-
vonut, miten laitetta tulee kayttaa.

Ala missaan tapauksessa yrit4 ladata sellaisia paristoja, jotka eivat ole uudelleenladattavia. Ra-
jahdysvaara!

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kdanny Iahimman jélleenmyyjan puoleen.
Noudata kaytettavien laitteiden kayttdohjeita.

1.2 Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

é VAROITUS! Lue kaikki taman sdhkotydkalun mukana toimitetut varoitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon

jaltai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttdisia sahkotydkaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epajarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sdhkotyokalulla rajahdysalttiissa ympiristossi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttéda polyn tai
héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttdessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Saéhkoturvallisuus
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Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kiytd mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sihkétyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-

koiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ali aseta sihkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhko-
tydkalun sisdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Ali kaytd verkkojohtoa vaarin. Ala kiyti sitd sihkétydkalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, Oljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kaytéd ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkodiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté véahentaa séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua
kayttiessisi. Ald kiyta sidhkotyokalua, jos olet viasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayté suojavarusteita. Kiyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyind, loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistét tyokalun sahkoverkkoon jal/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket séahkotyokalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatétyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun pydrivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sdhkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta 10ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitidntd, varmista, ettd se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusméaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen tydhon tarkoitettua sihkotyodkalua. Sopivan
tehoisella sahkotydkalulla teet tydt paremmin ja turvallisemmin.

Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistda ja pysayttaa kiaynnistyskytkimesta.
Sahkotyodkalu, jota ei voi enda hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun tahattoman kaynnistymisen.

Siilyta sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kdytetd. Ald anna sellais-
ten henkildiden kdyttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivat ole lukeneet tata kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.
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1.3

Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhko-
tyokalu ennen kayttéa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkotyokaluista.
Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sdhkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kadyttéolosuh-
teiden ja tyotehtavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.
Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahkotyokaluun tarkoitettua akkua tai
akun tyyppi. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa rajahdykset, loukkaantumiseen ja tu-
lipaloon.

Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestetté, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd paa-
see silmiin, tarvitaan tdman lisdksi ldakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

Al kayti vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.
Ali aseta akkua tulen tai korkean limpétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata latauksessa kaikkia maarayksia élaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kayttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun Iampdtila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

Huolto

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sahkotyokalusi ja hyviaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettéa sahkotyodkalu sailyy turvallise-
na.

Ali koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettd4 ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

Turvallisuusohjeet

ROMAX Compact lli

Nimitys "puristustydkalu” kasittéa puristuskaulukset, puristusrenkaat ja puristusleuat.
Pida sormet tai muut kehonosat aina poissa sylinterin ja puristusleukojen tydalueelta!
Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia t6ita.

Jos laite vaurioituu niin pahasti, ettd sahkdosat tai kaytdn osat ovat ilman suojausta, lopeta heti
tydskentely, poista akku ja ota yhteys asiakaspalveluun! Asiattomista korjauksista saattaa kayt-
tajalle aiheutua vakavia vaaratilanteita!

Vain koneen kayttdon opastusta saaneet henkil6t saavat tehda puristusliitoksia ROMAX Com-
pact lll tyokalulla!

Konetta saa kayttda vain paikoilleen kiinnitetyn puristusleuan kanssa! Puristusleuan tulee olla
teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kayta vain hairigitta toimivaa konetta!
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Huolto- ja korjausty6t saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttamat huoltoliikkeet!
Kayta vain tarkoitukseen sopivia ja ROTHENBERGER in suosittelemia puristusleukoja ja puris-
tusliitinjarjestelmia!

' Tarkista puristusleuan kiinnittdmisen jalkeen, etta lukitussalpa on lukittunut kunnolla!

[ ]

' Keskeyta hatatilanteessa puristus painamalla hatakatkaisinta!

[ ]
Tarkista puristuksen jalkeen, etta putkiliitos on kunnossa ja tiukka!
Virheelliset putkiliitokset pitda puristaa uudestaan uudella liittimella!
Noudata liitin- ja putkivalmistajan asennusohjeita.
Puristettaessa vuotavia puristusliittimia varo, ettei koneen sisélle paase kosteutta tai vuotavaa
vetta!
Tarkista asennustoiden paatyttya sopivalla tarkastusmenetelmalla, etta putkisto on tiivis!

Tama on sahkoéhydraulinen puristuskone, joka toimii hydraulidljylla. Jos 6ljya vuotaa, valta kos-
ketusta. Jos ihokosketus tapahtuu, puhdista huolellisesti saippualla ja vedelld. Silmakosketuk-
sen sattuessa huuhtele silmat valittémasti runsaalla vedella vahintdan 10 minuutin ajan.

Laturia ja Akun:

Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistillisilta tai henkisilta kyvyiltdan rajoit-
teellisten tai puutteellisen kokemuksen tai tietdmyksen omaavien henkildiden kayttéon. Lapset ja
henkil6t, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjensa, kokemattomuutensa tai
tietamattdomyytensa takia eivat turvallisesti voi kayttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa sita ilman
vastuullisen henkilén valvontaa tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheellisen kdyton ja onnetto-
muuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kdyton, puhdistuksen ja huollon yhteydessa. Néin saat varmistettua sen,
etteivat lapset leiki latauslaitteen kanssa.

Al3 lataa uudelleenladattavia paristoja.
Varoitus vaarallisesta sdhkojannitteesta!!

Kayta latauslaitetta vain sisatiloissa!

Suojaa latauslaitetta kosteudelta!

@B

Ala missaan tapauksessa anna lasten kéyttaa laitetta. Huolehdi siita, etté lapset eivét paase
leikkimaan koneen kanssa.

Ala paasta lapsia latauslaitteen ja tydskentelyalueen lihelle!

Sailyta latauslaite lasten ulottumattomissa!

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkeja!

Al3 laita mitdan esineita latauslaitteen tuuletusrakoihin - sdhkdiskun tai oikosulun vaaral!
Al lataa tayteenladattua akkua uudelleen!

% Suojaa akut kosteudelta!

Al3 altista akkuja tulelle!

Ala kayta viallisia tai vaantyneita akkujal

Tiloissa, joissa on paljon metallipdlya, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla.
Al3 avaa akkuja!

Ala koske akun koskettimiin &léka oikosulje niita!
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f E Viallisesta Li-lon-akusta voi valua ulos lievasti hapanta, palonarkaa nestetta!

é Jos akkunestetta valuu ulos ja sité joutuu iholle, huuhtele heti runsaalla vedella. Jos

akkunestetta joutuu silmiin, pese ne puhtaalla vedella ja hakeudu valittdémasti [aakarin
hoitoon!

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten

alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen

kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-

vaatimuksia. Tall6in on lahetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-

aineasiantuntijaa.

Lahet& akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku

niin, etta se ei paase liikkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat

kansalliset maaraykset.

2 Tekniset tiedot ROMAX Compact lll

AKKUJANNITE ... 18V
Ottoten0.....oeeiiiic 281 W

Moottorin KierrosluKu. ............cccoeceviiininenn. 20400 min™
Mantavoima

Puristusaika (nimellishalkaisijasta riippuen)....... ca.3s

Mitat (P x L x K, ilman akkua) ..........cccccceevnenen. 303 x 143 x 76 mm
Paino (ilman akkua) ........cccccooviniiiiiiiice, ca. 2,2 kg

Kayttdalue (Kayttdonotto riippuu).........ccccceeeee. J 12 - 40 mm
Ympariston lampdétila kayton aikana .................. 5-50°C/ 41 -122°F
KaYtotapa ......oocveeeeeieeecc e S3

A&nipainetaso (Lpa) ....oveveveveveireeieeececeeieieies s 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
ABNItehotaso (LWA) ..evereeerevereerirerieecieeeeisess s 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Melutaso voi kayton aikana ylittda 85 dB (A). Kayta kuulonsuojaimia!
Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.
Tarinan KOKONAISAIVO.............ccceeveveieveeeerereanes <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Naissa ohjeissa ilmoitetut térinan kokonaisarvot ja melupaastdarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sahkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niitd voidaan
myo6s kayttda kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.

limoitetut tarina- ja meluarvot saattavat poiketa sahkotyokalun varsinaisen kayton aikana
A ilmenevista arvoista riippuen sahkotydkalun kayttotavasta seka erityisesti siita, millaista

ty6kappaletta sahkétydkalulla tydstetdan. Kayttajan suojaamiseksi maarita kaikki
tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen tarinatason arviointiin sdhkotyokalun varsinaisissa
kayttdolosuhteissa. (Talldin on otettava huomioon kaikki ty6jakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sdhkotydkalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnilla).
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Tekniset tiedot laturia ja akun F
Akun: Laturia:

U = Jannite U1 = Tulojannite

C = Kapasiteetti f1 = Tulotaajuus

W = Paino P1 = Ottoteho

Ic = Latausvirta U2 = Latausjannite

t = Latausaika (90% taynna) 12 = Maks. latausvirta
Latausjannite...........cccceervvenieene 20,75V DC Nc = Akkukennojen lukumaara
Latauslampdtila...........ccoceeeene 0°-50°C W = Paino

Maks. kayttélampdtila................ 5°-50°C Ota huomioon verkkojannite! Katso

Akku tulee ladata téyteen ennen ensimmaista kayt- g laitteen tyyppikilvessal
tokertaal

Laitteen toiminta

Laitteessa on Bluetooth-yhteys, jonka avulla voidaan muodostaa yhteys ROTHENBERGER-
sovellukseen alypuhelimen kautta. Nain kayttaja voi lukea laitteen erityistietoja reaaliajassa, an-
taa huoltotietoja (huoltovali, mittarilukemat jne.) ja muita liitantatoimintoja suoraan sovelluksesta
- joka on saatavilla kaikista suosituista sovelluskaupoista.

Lisévaruste:

Laitetta voi kuljettaa myos kantamalla sita lisdvarusteena saatavasta olkahihnasta. Sita varten
kiinnité olkahihnan koukku laitteessa olevaan lenkkiin.

Laitetta saa kuljettaa rinnalla tai seldssa olkahihna vinosti rinnan ja selén yli puettuna.
A Olkahihnaa El saa ripustaa kaulaan!

Kuljeta laitetta vain ilman tydkalua!
4.1 Akun vaihto A

Tyonna akkua, kunnes se lukkiutuu kuuluvasti paikalleen. Irrota akku lukitusta painamalla.
4.2 Hatakatkaisin B-1

Jos ihminen tai kone altistuu vaaralle puristuksen aikana, paina heti hatakatkaisinta ja paasta
kaynnistyskytkin irti! Venttiili avautuu ja manta siirtyy takaisin alkuasentoonsa.

4.3 Puolestaan B-2

Pida kaynnistyspainiketta painettuna, kunnes puristusvaihe on loppu. Moottorin sammuminen
merkitsee, ettd muottiin valuu on suoritettu loppuun.

Kaynnistyspainikkeen lyhyt painallus aktivoi Bluetooth-toiminnon ja mahdollistaa yhteyden muo-
dostamisen sovellukseen.

4.4 Puristusleukojen kdantiaminen

Tarvittaessa puristusleukaa voi kdantaa 270°.
4.5 LED C

Valkoinen LED syttyy 5 sekunnin ajaksi, kun painiketta on painettu lyhyesti tai kun painaminen
on paattynyt.

Vihrea LED syttyy lyhyesti painikkeen painamisen jalkeen - painaminen voidaan suorittaa.
Vihrea LED syttyy painamisen jalkeen - painaminen on suoritettu.

Punainen LED vilkkuu, kun akun varaus on vahissa.

Punainen LED syttyy 3 sekunnin ajaksi painikkeen painamisen jalkeen, jos laite ei ole kaytt6-
valmis.

Punainen LED syttyy 3s ajan, kun painaminen ei ole paattynyt.
Keltainen LED ilmaisee tarvittavan huollon.
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4.6 Puristusleuan kiinnitys D

Irrota akku!

= Avaa lukitussalpa (1).

= Tyonna kayttokohteeseen sopiva puristusleuka paikalleen (2).
= Lukitse lukitussalpa (3).

Puristusleuan vaihtamisen jalkeen on aina tarkistettava huolellisesti, etté paikalleen asetettu pu-
ristusleuka vastaa puristettavan kohdan muotoa ja puristettavan liittimen halkaisijaa. Tarkista
silmamaarin, etta puristusleuka on taysin sulkeutunut puristusvaiheen lopussa.

4.7 Kaytto E
Kayta vain jarjestelmaan yhteensopivia puristusliittimia ja niihin mitoiltaan sopivia puristusleuko-
ja! Puristusleuan avautuman tulee vastata puristusliittimen halkaisijaa.

Varo - vietdessa putki/puristusliitinjarjestelma paikalleen sormet tai muut kehonosat
voivat jaada puristusleukojen valiin!

>

= Tyonna puristusliitin putken paalle (1). aina puristusleuat irti toisistaan ja aseta putki puris-
tusliittimen kanssa paikalleen suorakulmassa.
Puristettavan pinnan ja liittimen valissa ei saa olla roskia tms. vieraita esineita. Tall6in
puristuksesta tulee virheellinen!

= Pida kaynnistyspainiketta painettuna, kunnes puristusvaihe on loppu (2). Moottorin sammu-
minen merkitsee, ettd muottiin valuu on suoritettu loppuun.

= Paina puristusleuat irti toisistaan ja ota laite pois puristuskohdasta (3).
Konetta ei saa kdynnistdd mannan taakseajon aikana tai kun hatapysaytyskytkinta on painettu!

LX) Laturia ja Akun F
Yhteenveto:

1 Akku 4 Varoitusvalo

2 Latausaukko 5 Kapasiteettinayton painike

3 Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinayttd

Kayttéonotto:
Ennen kayttddnottoa on verrattava, vastaako konekilvessa ilmoitettu verkkojannite ja
verkkotaajuus paikallisen séahkdverkon arvoja!

>

Tamankaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa hairi6itd yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Kayta tyypin F tai sitd parempaa kytkinta, jonka laukaisuvirta on enintaan
30 mA.

Varmista ennen latauslaitteen kayttdonottoa, etta tuuletusraot ovat vapaana.
Vahimmaisetaisyys muihin esineisiin vah. 5 cm!

Itsetesti:

= Kytke verkkopistoke paikalleen.

Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat peratysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu
tuuletin kay n. 5 sekunnin ajan.

Akku:

Lataa akku (1) ennen kayttoa.

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa.

Optimaalinen sailytyslampétila on 10...30 °C. Sallittu latauslampétila on 0...50 °C.
Li-lon-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalinaytolla (6):

= Paina painiketta (5), jolloin varaustila naytetaan LED-valoilla.

Jos LED-valo vilkkuu, akku on lahes tyhja ja taytyy ladata uudelleen.

Kéytto:

Akun lataaminen:
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= Tyodnna akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2).

-

Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu.

Yllapitolataus:

Kun lataus on paattynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti yllapitolataukselle.
Akku voidaan jattaa latauslaitteeseen, jolloin se on aina kayttévalmis.

Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti.
Hairio:
e Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti.

[ =)

Akku ei lataannu. Lampétila liian korkea / lian matala. Kun akun lampétila on 0 °C ja 50 °C valil-
14, lataus alkaa automaattisesti.

e Varoitusvalo (4) vilkkuu.

- IX

Akku viallinen. Ota akku valittdmasti pois latauslaitteesta.
Akkua ei ole tydnnetty oikein latausaukkoon (2).

5 Hoito ja huolto

ROMAX Compact Il

Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia téita.

Tarkista puristusleukojen toiminta. Vaurioituneita puristusleukoja ei saa enaa kayttaa.

Ne on toimitettava valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Tarkista puristusleukojen ja puristusrullien liikkuvuus. Tarkista saanndllisin valein lukitussalpa.
Anna valtuutetun huoltoliikkeen vaihtaa viallinen lukitussalpa.

Puhdista ja rasvaa toiden paatyttya puristusrullat, lukitussalpa ja puristusleuat.

Kayta vain laadukasta puristin- tai kuulalaakerirasvaa.

Puristuspinnan tulee olla puhdas rasvasta.

Muut huolto-, kunnostus- ja korjausty6t saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttama
huoltoliike.

Sinetin vioittuessa takuu ei ole enaa voimassa.

Kone on jatettava 40.000 puristuskerran tai 2 vuotta jalkeen huollettavaksi valtuutettuun huolto-
likkeeseen.

Toimita koko kone huoltoon kuljetuslaukussa akun ja akkulaturin kanssa.
Sahkohydraulinen kone ei enaa tallentaa yli 3 tuntia -5°C / 23°F.

Laturia:

Latauslaitteen korjaustoéité saavat suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilaiset!

Jos tdman laitteen verkkoliitdntajohto vaurioituu, se taytyy turvallisuussyista korvata uudella.
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkil®.

[ Lisdvarusteet

Sopivat lisdvarusteet I0ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com
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Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissanne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Kierratys

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttoon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttdon soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistoystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta. Laite sisaltda oljyja ja rasvoja, jotka on havitettava kaikkien paikallisten, alueellisten,
kansallisten ja kansainvélisten lakien mukaisesti.

K Al heita sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsdadantodn saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotyokalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erik-
seen ja toimitettava ymparistOystavalliseen kierratykseen.
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada
wytgcznie uzytkownik.

Nalezy przestrzega¢ ogdlnie obowigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy i dotgczonych
zalecen odnosnie bezpieczenstwa pracy.

ROMAX Compact lli

ROMAX Compact lll nadaje sie wytacznie do zastosowania ze szczekami prasujgcymi,
wyprodukowanymi przez ROTHENBERGER , badz ktére zostang uznane przez
ROTHENBERGER.

Urzadzenie i szczéki prasujace stuza wytgcznie do sprasowania rur i ztgczek rurowych, dla
ktorych zaprojektowano odpowiednie szczéki prasujgce. Inne lub wybiegajgce ponadto
stosowanie nie jest zgodne z przeznaczeniem.

Za powstate w wyniku tego nastépstwa i szkody ROTHENBERGER nie odpowiada, jak i nie
odpowiada za zastosowane szczéki prasujgce innych producentéw oraz za szkody
spowodowane przez nie.

Do stosowania zgodnego z przeznaczeniem nalezy réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
zachowywanie warunkoéw inspekcji i konserwaciji, jak i przestrzeganie wszystkich odnosnych
postanowien dotyczacych bezpieczenstwa.

ROMAX Compact Il jest prowadzong récznie maszyng elektryczng i nie moze by¢ stosowana
stacjonarnie!

Zaciskarka moze by¢ uzywana do 4 zacisnie¢ na minute.
Urzadzenie to moze by¢ stosowane tylko jak podano, zgodnie z przeznaczeniem.

Stosowaé wytacznie oryginalne akumulatory | osprzet ROTHENBERGER lub CAS (Cordless
Alliance System).

tadowarki i Akumulator:

tadowarki sg przeznaczone wytgcznie do tadowania akumulatorow ROTHENBERGER oraz
CAS (Cordless Alliance System).

Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani osoby nie posiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze, bedg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje, w jaki sposéb nalezy uzytkowac¢ urzadzenie.

W zadnym wypadku nie wolno prébowac tadowac baterii, ktdre nie sg przewidziane do
tadowania. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sg w petni kompatybilne z urzgdzeniami CAS (Cordless
Alliance System). W sprawie wyboru prawidtowych urzadzen nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi stosowanych urzadzen.

bezpieczenstwa

bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowaé wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyng porazenia pradem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy
a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkéow.
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Nie nalezy pracowac¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowacé utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywaé¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pragdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy trzymac¢ zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewéd, ani uzywa¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewéd.
Przewéd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przedtuzajgcego, dostosowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przediuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé¢ zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Bezpieczenstwo oso6b

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé¢
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podigczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic sig, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki witgczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usungé klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzgdzenia moga spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub diugie wlosy moga zosta¢ wciagniete przez poruszajace sie czesci.

Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyl, nalezy
upewnic sie, ze sg one podlaczone i sg prawidtowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.
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Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzgdzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jako$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggng¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac¢ w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pieleggnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywacé zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w tadowarkach, ktére polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

Do elektronarzedzi nalezy uzywa¢ jedynie przewidzianych do tego akumulatoréw lub
typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i
niebezpieczenstwa pozaru.

Nieuzywany akumulator nalezy trzyma¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac¢
zmostkowanie kontaktéw. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nia. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywac w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) mogg spowodowac eksplozje.
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g) Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowac¢
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposob tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwieksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i

przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

b) Nie przeprowadzaé nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywa¢ wytgcznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

1.3 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

ROMAX Compact Il

Nazwa szczeki dociskowe obejmuje rowniez szczeki posrednie, pierscienie dociskowe i petle
dociskowe.

Nie nalezy nigdy trzymac palcow lub innych czésci ciata w zakresie pracy cylindra i szczek
prasujacych!

Przed wszystkimi pracami na maszynie nalezy wyjg¢ akumulator.

Jezeli urzadzenie bedzie tak mocno uszkodzone, ze czesci elekiryczne lub napedowe beda
leze¢ swobodnie, natychmiast zakonczy¢ prace, wyja¢ akumulator i zwrdci¢ sie do serwisu! W
przypadku nieprzepisowej naprawy mogg wynikng¢ znaczne zagrozenia dla uzytkownika!

Tylko osoby przeszkolone w zakresie obstugi mogg za pomocg ROMAX Compact Il wykonywac¢
prasowane potaczenia rurowe!

Maszyna moze by¢ stosowana tylko z zatozong szczekg prasujaca! Szczeka prasujgca musi
znajdowac sig w technicznie nienagannym stanie.

Nalezy uzywac tylko maszyne, pracujgca bezawaryjnie!
Prace konserwacyjne i naprawcze moga by¢ przeprowadzane tylko przez warsztaty
specjalistyczne, autoryzowane przez firme ROTHENBERGER!

Nalezy stosowac tylko odpowiednie i zalecane przez ROTHENBERGER szczeki prasujgce i
systemy prasowanych ztgczek rurowych!

' Po zatozeniu szczeki prasujgcej skontrolowag, czy rygiel jest trwale unieruchomiony!
[ ]

W przypadku zaktécen podczas procesu prasowania nacisngé przycisk WYLACZNIK
AWARYJNY!

Po sprasowaniu skontrolowa¢ ztgcze rurowe pod wzgledem mocnego osadzenia!
Nieprawidtowe potaczenia rurowe nalezy sprasowa¢ ponownie z nowga ztgczka rurowg!
Nalezy przestrzega¢ wytycznych, dotyczgcych montazu, producenta ztgczek i rur.

Podczas zaciskania nieszczelnych potgczen zaciskowych nalezy zagwarantowaé, ze do wnetrza
maszyny nie dostanie sie wilgo¢ lub woda!

Po zakonczeniu prac instalacyjnych nalezy przy pomocy odpowiednich srodkéw sprawdzi¢, czy
system rur jest szczelny!

Jest to prasa elektrohydrauliczna, ktéra dziata na olej hydrauliczny. W przypadku wycieku oleju
nalezy unika¢ kontaktu. W przypadku kontaktu ze skora, doktadnie umy¢ jg wodg z mydiem. W
przypadku kontaktu z oczami natychmiast przemywa¢ je duzg iloscig wody przez co najmniej 10
minut.

tadowarki i Akumulator:

Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana do uzytkowania przez dzieci lub osoby ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez osoby z niewystarczajacym doswiadcze-
niem i/lub niedostateczng wiedza. Niniejsza tadowarka moze by¢ uzytkowana przez dzieci
powyzej lat 8, przez osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub niedostateczng wiedza tylko w przypadku, gdy
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osoby te znajdujg sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub gdy
zostaty one poinstruowane, jak w bezpieczny sposoéb postugiwac sie niniejszg tadowarkg i jakie
ewentualne niebezpieczenstwa zwigzane sg z jej uzytkowaniem. W przeciwnym wypadku istnie-
je niebezpieczenstwo niewtasciwego zastosowania, a takze mozliwo$é doznania urazow.
Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposéb mozna zagwarantowaé, ze nie bedg sig¢ one bawity tadowarks.

Nie wolno fadowa¢ jednorazowych baterii.
fﬁ Ostrzezenie przed niebezpiecznym napieciem elektrycznym!!

G tadowarke nalezy stosowac¢ wytgcznie w pomieszczeniach!

@ Nalezy chroni¢ tadowarke przed wilgocig!

Nie zezwala¢ dzieciom na korzystanie z urzadzenia. Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem, aby zagwarantowac, ze nie beda bawily sie tym urzadzeniem.

Dzieci nie mogg znajdowac sie w poblizu tadowarki wzglgdnie strefy roboczej!

tadowarke nalezy przechowywacé w taki sposob, aby nie byta dostepna dla dzieci!

W przypadku pojawienia sie¢ dymu lub ognia w fadowarce nalezy natychmiast wyciagnac jej wty-
czke sieciowg!

Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw w szczeliny wentylacyjne tadowarki — Niebe-
zpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym wzglednie zwarcia!

Catkowicie natadowanego akumulatora nie wolno ponownie tadowac!

% Akumulatory nalezy chroni¢ przed wilgocig!

% Nie wkitada¢ akumulatoréw do ognia!

Nie uzywac¢ uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatoréow!

W strefach o silnym obciazeniu pytem metalowym nie tadowac¢ akumulatoréw tadowarkami AIR
COOLED (chtodzonymi powietrzem).

Akumulatoréw nie wolno otwierac!
Nie wolno zwieraé stykéw akumulatorow!

i E Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych moze wyciec lekko kwasowa ciecz
palna!

é W przypadku wydostania sie cieczy z akumulatora i przedostania sie jej na skére nalezy
bezzwtocznie sptukac to miejsce duzg iloscig wody. W przypadku przedostania si¢
cieczy z akumulatora do oczu nalezy przeptukac je czystg wodg i bezzwtocznie udac sie
do lekarza!

Transport akumulatorow litowo-jonowych: Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegaja wymaganiom przepiséw dotyczgcych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory mogg
by¢ transportowane drogg ladowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport droga powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sie do szczegdlnych wymogéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowa¢ w taki sposéb, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.
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2 Dane techniczne ROMAX Compact Il

Napiecie akumulatora .............cccocveiieiiiiiinieeeee 18V

ZNamionowy PODOr MOCY ........cccuiereeriieniiereesiee e 281 W

Predkos¢ obrotowa SilniKa. .........ccooceeeiiiiiiiiiiiieee e 20400 min"'

SHa HOKU ... max. 21 kN

Czas prasowania (zaleznie od wymiaru nominalnego)...... ca.3s

Wymiary (dt. x sz. x wy., bez akumulatora)........................ 303 x 143 x 76 mm
Ciezar (bez akumulatora)...........cccceveiinieiieiiienieeeeee ca. 2,2 kg

Zakres roboczy (zaleznosci od systemu).........c.cccoeevnennee. @12 -40 mm
Temperatura otoczenia podczas pracy .........ccccceeeveereeenen. 5-50°C/ 41 -122°F
Rodzaj eksploatacji ...........cccevverueenne. ....S3

Poziom cisnienia akustycznego (Lpa) 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)

Poziom mocy akustycznej (Lwa).......ccoovereriereneciicneenenne. 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Poziom szuméw podczas pracy moze przekraczac 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.

Catkowita warto$€ drgan .............ccceeeeeveeeeeieeriereeseeeenes <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Podane w tej instrukcji wartosci sumarycznych drgan oraz warto$ci emisji hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie z normami i moga stuzy¢ do poréwnywania elektronarzedzia do innego elekt-
ronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywac¢ do p6zniejszego szacowania stopnia narazenia.

Podane wartosci emisji drgan i hatasu moga sie rézni¢ podczas rzeczywistego
A uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegoélnosci w zaleznosci od typu obrabianego przedmiotu.
Nalezy podjg¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o oszacowany
stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy tutaj
uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy elektronarzedzie jest wytgczone, jak
réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest wtgczone, ale pracuje bez obcigzenia).

3 Dane techniczne tadowarki | akumulatora F
Akumulator: tadowarki:
U = Napiecie U1 = Napigcie wejsciowe zasilania
C = Pojemnosc f1 = Czestotliwos¢ wejsciowa
W = Ciezar P1 = Moc wejsciowa
Ic = Natezenie tadowania U2 = Napigcie tadowania
t = Czas fadowania (90%) 12 = Maks. natezenie tadowania
Napiecie tadowania.............cccceeeenne. 20,75V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora
Temperatura tadowania ...................... 0°-50°C W = Ciezar
Maks. temperatura ro-ztadowania. ......5° - 50° C Zwr6ci¢ uwage na napigcie w sieci!
,I:\kymllnator przed pierwszym uzyciem natadowaé do ® Zobacz tabliczka znamionowa tadowarki!

oncal!

4 Funkcje urzadzenia

Urzadzenie posiada tacznos$¢ Bluetooth, ktéra moze by¢ wykorzystana do nawigzania potgcze-
nia z aplikacja ROTHENBERGER za posrednictwem smartfona. Umozliwia to uzytkownikowi
odczytywanie okreslonych informacji o urzadzeniu w czasie rzeczywistym, zapewnia informacje
serwisowe (interwat serwisowy, odczyty licznikéw itp.) oraz inne funkcje tacznosci bezposrednio
z aplikacji - dostepnej we wszystkich popularnych sklepach z aplikacjami.

Opcjonalnie:

Do transportu urzgdzenia wykorzysta¢ mozna dostepny jako wyposazenie dodatkowe pas
naramienny. W tym celu zamocowac hak pasa transportowego w zaczepie.
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W przypadku zastsowania pasa dopuszczalne jest jego zawieszenie tylko wokot barku i
na piersi. Pas NIE MOZE by¢ owiniety wokét szyi!
Przenoszenie dopuszczalne jest wylgcznie bez narzedzia!

>

4.1 Wymieni¢ akumulator A

Wsun akumulator az do pojawienia sie dzwigku zablokowania. W celu wyjecia naci$nij blokade i
wysun akumulator.

4.2 Wytacznik awaryjn B-1

Jeden z czterech przyciskow ZAt.. nacisng¢ tak dtugo, az zacznie sig operacja zaprasowywania
w sposob styszalny. Wtedy przycisk ZAt.. mozna zwolni¢, gdyz operacja zaprasowywania
prowadzona jest automatycznie do konca.

4.3 Wiazanie B-2

Trzymac wcisniety wytgcznik ZAt.. az do momentu zakonczenia procesu zaprasowywania.
Wyltaczenie sig silnika oznacza zakonczenie formowania.

Krotkie naci$niecie przycisku zasilania aktywuje funkcje Bluetooth i umozliwia nawigzanie
potgczenia z aplikacjg.
4.4 Przekreci¢ szczeki prasujace B-3

W zaleznosci od zakresu zastosowania, szczeka prasujgca moze zosta¢ przekrecona o 270

LED

o

S
3.

(¢)

Biata dioda LED $wieci przez 5 sekund po krétkim nacisnigciu przycisku lub po zakonczeniu na-
ciskania.

Zielona dioda LED zapala sie na krétko po nacisnieciu przycisku - mozna nacisnaé przycisk.
Zielona dioda LED zapala sie po nacisnieciu przycisku - proces naciskania zostat zakonczony.
Czerwona dioda LED miga, gdy poziom natadowania baterii jest niski.

Czerwona dioda LED $wieci przez 3 sekundy po nacisnieciu przycisku, jesli urzgdzenie nie jest
gotowe do pracy.

Czerwona dioda LED $wieci sie przez 3 sekundy po zakonczeniu prasowania.
Zdtta dioda LED wskazuje konieczno$é przeprowadzenia konserwacii.
4.6 Zalozy¢ szczeke prasujaca D

Wyjaé akumulator!

= Otworzy¢ zasuwe (1).

= W zaleznosci od zastosowania wsunaé odpowiednig szczeke prasujgca (2).
= Unieruchomi¢ zasuwe (3).

Po kazdej wymianie miski zaciskowej nalezy uwaznie sprawdzié, czy wiozona miska odpowiada
zarysowi i znamionowej Srednicy ztgcza do zaprasowania. Poprzez kontrolge wizualng nalezy
sprawdzi¢, czy na kofcu operacji zaprasowywania miska jest catkowicie zamknieta.

4.7 Obstuga E

Stosowac tylko odpowiednie systemowo systemy ztgczek prasowanych, jak i zaprojektowane do
tego szczeki prasujace.

Szerokos$¢ znamionowa szczeki prasujgcej musi odpowiadac szerokosci znamionowej ztgczki
prasowane;j.

Podczas wprowadzania systemu rurowego / ztgczek prasowanych, w zakresie szczeki
prasujacej istnieje niebezpieczenstwo zmiazdzenia palcéw lub innych czesci ciata!

>

= Zigczke prasowang nasunaé na rure (1). Szczeki prasujgce naciskajgc rozsungc i wiozy¢
prostopadle rure ze ztgczkg prasowang.

Miedzy konturem prasujgcym a ztgczka rurowa nie moga znajdowac sie zadne obce ciata.
Nieprzestrzeganie tegoprowadzi do btednego sprasowania!
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= Trzymac wcisniety wytgcznik ZAt.. az do momentu zakonczenia procesu zaprasowywania
(2). Wytaczenie sig silnika oznacza zakonczenie formowania.

= Szczeki prasujgce rozgig¢ i wyjgé urzgdzenie z miejsca prasowania (3).
Nie uruchamia¢ maszyny w trakcie ruchu wstecznego ttoka lub przy nacisnietym wytgczniku
awaryjnym!

4.8 tadowarki i Akumulator F
Przeglad:

1 Akumulator 4 Wskaznik ostrzegawczy

2 Gniazdo 5 Przycisk wskaznika pojemnosci

3 Wskaznik pracy 6  Wskaznik pojemnosci i sygnalizator

Uruchomienie:
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy podane na tabliczce napiecie
sieciowe i czestotliwos$¢ sieciowa zgodne sg z napieciem sieciowym w miejscu pracy!
Urzadzenia, takie jak to, ktére wytwarzajg prad staty, mogg mie¢ wptyw na proste wytaczniki
réznicowo- prgdowe. Nalezy uzywac typu F lub wyzszych, z pragdem wyzwalajgcym maks. 30
mA.
Przed uruchomieniem tadowarki nalezy sprawdzi¢, czy szczeliny wentylacyjne nie sg
przystoniete. Minimalna odlegto$¢ od innych przedmiotéw musi wynosi¢ co najmniej 5 cm!
Autotest:
= Wsung¢ wtyczke przewodu zasilajgcego w gniazdo.

Wskaznik ostrzegawczy (4) oraz wskaznik pracy (3) zapalaja sie jeden po drugim na ok. 1
sekunde, wbudowany wentylator obraca sie przez ok. 5 sekund.

Akumulator:
Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator (1).
W przypadku spadku mocy nalezy ponownie natadowa¢ akumulator.

Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura
tadowania wynosi od 0°C do 50°C.

Akumulatory litowo-jonowe wyposazone sg we wskaznik pojemnosci i sygnalizator (6):

= Nacisniecie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu natadowania za pomocg diod LED.
Jesli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta¢ ponownie
natadowany.

Obstuga:

tadowanie akumulatora:

= Nasung¢ akumulator catkowicie do oporu na gniazdo (2).

-—-

Wskaznik pracy (3) miga.
tadowanie konserwacyjne:

W przypadku zakonczenia tadowania, fadowarka zostaje automatycznie przetgczona
automatycznie na tadowanie konserwacyjne.

Akumulator moze pozosta¢ w tadowarce i w ten sposéb jest zawsze gotowy do pracy.

Wskaznik pracy (3) $wieci sie stale.
Usterka:
e Wskaznik ostrzegawczy (4) Swieci sie ciggle.

Akumulator nie jest tadowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C tadowanie rozpoczyna sig¢ automatycznie.

e Wskaznik ostrzegawczy (4) miga.
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Akumulator jest uszkodzony. Bezzwtocznie wyjg¢ akumulator z fadowarki.
Akumulator nie zostat prawidtowo wsuniety w gniazdo (2).

5 Dozor i konserwacja

ROMAX Compact Il
Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu wyjg¢ akumulator.

Sprawdzi¢ funkcjonalnos$¢ szczek prasujgcych. Uszkodzone szczeki prasujgce nie mogg by¢
uzywane i nalezy przestac¢ je do autoryzowanego serwisu ROTHENBERGER.

Sprawdzi¢ tatwos$¢ poruszania sie szczek prasujgcych i rolek naciskowych.

Sprawdzac regularnie rygiel pod katem uszkodzen. Zleci¢ naprawe uszkodzonych ele-mentéw w
autoryzowanym serwisie ROTHENBERGER.

Po zakonczeniu prac rolki naciskowe wyczysci¢ i nasmarowac.

Stosowac tylko smar do prasowania lub do tozysk kulkowych o wysokiej jakosci.

Rygiel i szczeki prasujgce wyczysci¢ i nasmarowac.

Kontur prasujacy nie moze zawiera¢ smaru.

Dalsze prace konserwacyjne, remontowe i naprawcze mogg byé wykonywane tylko przez auto-
ryzowany serwis ROTHENBERGER.

W przypadku uszkodzonego rygla, roszczenia gwarancyjne nie sg uwzgledniane.

Po 40.000 procesach prasowania lub co 2 lata zleci¢ konserwacje maszyny w autoryzowanym
warsztacie specjalistycznym firmy ROTHENBERGER.

Maszyne nalezy wysyta¢ tylko jako kompletng z akumulatorem i tadowarkg w walizce
przenosne;.

Elektro-hydrauliczne urzadzenia mozna przechowywacé do 3 godzin w temperaturze -5 ° C /
23°F.

tadowarki:

Wszelkie naprawy tadowarki mogg by¢ dokonywane wytacznie przez odpowiedni przeszkolony
serwis!

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilajgcego tego urzadzenia, musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis lub osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu unikniecia
zagrozen.

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com

7 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czes$ci zamienne i dokonaé naprawy
urzgdzenia. Akcesoria i czesci zamienne mozna zamawiac¢ u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

M service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

\(ROTHENBERGER
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Utylizacja

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagang koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktorych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji. Urzadzenie
zawiera oleje i smary, ktérych nalezy pozbywac sie zgodnie z przepisami lokalnymi,
regionalnymi, krajowymi i miedzynarodowymi.

K Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejskg dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.

\(ROTHENBERGER
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v
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c € Oznacovani shody EU

[ H [ Oznaceni shody EAC
UK Oznageni shody UK
cA

Oznaceni shody FCC
Oznaéeni shody Australie / Novy Zéland

Prectéte si navod k obsluze
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1 Upozornéni k bezpeénosti

1.1 Vymezeni ucelu pouziti

Za Skody vzniklé nevhodnym pouzivanim je zodpovédny uZivatel.
Respektujte vSeobecné uznavané bezpecnostni pfedpisy a uvedena upozornéni.

ROMAX Compact Il

ROMAX Compact Il je vhodny pouze pfi pouziti lisovacich klesti, které byly vyrobeny ve firmé
ROTHENBERGER.

PFistroj a lisovaci klesté slouzi vyluéné k zalisovani trubek a spojovacich tvarovek, pro které jsou
dimenzovany odpovidajici tlakové Celisti. Jiné nebo tento ramec pfekralujici pouzivani neni v
souladu s vymezenym Ucelem.

Za nasledky a $kody vzniklé v disledku nespravného pouziti ROTHENBERGER nerugi, stejné
tak ani za nasazeni lisovacich kleéti jinych vyrobct a za Skody, které jimi budou zplGsobeny.

K pouzivani v souladu s vymezenym G¢elem nalezi i dodrzovani pokynd navodu k obsluze,
zachovavani inspekénich a udrzbarskych podminek jakoz i dodrzovani vSech pfislusnych be-
zpecnostnich predpisu.

ROMAX Compact Il je ruéné ovladany elektricky pfistroj a nesmi byt nasazen jako stacionarni
zarizeni!

Krimpovaci stroj Ize pouzit az pro 4 krimpovani za minutu.

PFistroj smi byt pouzZivan pouze pro uvedené uréeni v souladu s vymezenym ucelem.

Pouzivejte pouze originalni akumulatorové sady a pfislusenstvi ROTHENBERGER nebo CAS
(Cordless Alliance System).

Nabijecka a akumulatory:

Nabijecky jsou vhodné vyluéné k nabijeni akumulatorovych sad ROTHENBERGER a CAS
(Cordless Alliance System).

Tento pfistroj neni ur€en k tomu, aby jej pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkusenostmi a/nebo znalostmi, ledaze by jej
pouzivaly pod dohledem osoby zodpovidajici za jejich bezpeénost, pfipadné byly takovou o-
sobou pouceny o spravném zpusobu pouzivani pfistroje.

Nikdy se nepokousejte nabijet jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu. Nebezpedi
vybuchu!

Akumulatorové sady, které jsou ozna¢eny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilni s pfistroji
CAS (Cordless Alliance System). Pfi vybéru spravnych pfistroju se obracejte na pfislusného
prodejce. Ridte se pokyny uvedenymi v navodech k pouziti dodanych s témito pfistroji.

1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVAN:I! Preététe si vdechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a

specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani vSech nize uvedenych pokynd mlze mit za nasledek uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k Grazim.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pri pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad strojem.

\(ROTHENBERGER
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Elektricka bezpecénost

Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napr. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.
Chraiite stroj pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvysuje
nebezpedi elektrického uderu.

Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k nosSeni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilti stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
Iék. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomUcek jako maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Piesvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mlze vést k Uraztim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mGzete stroj v neoekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci €i zachycujici pripravky, presvédcte se, ze jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pfi Castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mize zpusobit t€zké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronaradim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpeénéiji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spina€ je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili pfisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrécku ze zasuvky a/nebo odstrante odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

CESKY



e) Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfri€uji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pfed nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve $patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpfi€uji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mdze vést k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a tchytné plochy suché, Cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
uchytné plochy neumozriuji bezpe€nou manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

5) Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporucéena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeéi pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory nebo typ baterie.
Pouziti jinych akumulator maze vést k exploze, poranénim a pozardm.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit pfemosténi
kontaktt. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) PFi Spatném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o€i, navstivte
navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina miize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zptisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zpUsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator pasobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo teploty
vys38i nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny rozsah teplot miize poSkodit akumulator a zvysit
nebezpeci pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpeénost stroje zdstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatoru. Veskerou udrzbu akumulator(
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni stiediska.

1.3 Bezpecnostni pokyn

ROMAX Compact Il

Oznaceni lisovaci Celisti zahrnuje také mezicelisti, lisovaci krouzek a lisovaci oka.

Nikdy nedavejte prsty nebo jiné ¢asti téla do pracovniho Useku valce a lisovacich klesti!

Pred jakoukoli praci na pfistroji vyjméte akumulator.

Bude-li pfistroj poskozen tak silné, Ze elektrické nebo hnaci soucasti zlistanou nezakryté, ihned
praci ukoncete, vyjméte akumulator a obratte se na Vas zakaznicky servis! Neodborné
provedené opravy mohou vést ke vzniku zavaznych nebezpedi pro uZivatele!

Pouze osoby zaucené k obsluze sméji vyrabét lisované spoje trubek pomoci ROMAX Compact
n

PFistroj smi byt pouzivan pouze s nasazenymi lisovacimi klestémi! Lisovaci klesté museji byt v
technicky bezvadném stavu.

\(ROTHENBERGER
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Pozivejte pouze pfistroj, ktery pracuje bez poruch!
Udrzbaiské prace a opravy smi provadét pouze odborna dilna povéfena spoleénosti
ROTHENBERGER!

Pouzivejte pouze vhodné a spoleé¢nosti ROTHENBERGER doporucené lisovaci klesté a
systémy zalisovanych tvarovek!

' Po nasazeni lisovacich klesti zkontrolujte, zda je zapadka pevné zajisténa!

[ ]
' PFi poruse béhem procesu lisovani stisknéte bezpecnostni vypinad!

[ ]
Po zalisovani zkontrolujte trubkové spoje, zda jsou pevné usazeny!
Nespravné provedené trubkové spoje je nutno zalisovat znovu s novou pfechodovou tvarovkou!
Je tieba dbat smérnic o pokladani potrubi vyrobcl trubek a tvarovek.

P¥i zalisovani netésnych zalisovanych tvarovek zajistéte, aby se dovnitf pfistroje nemohla dostat
zadna vlhkost nebo tekouci voda!

Po ukonceni instalagnich praci pfezkousSejte té€snost trubkového systému pomoci odpovidajicich
zkusebnich prostredka!

Jedna se o elektrohydraulicky lis, ktery pracuje s hydraulickym olejem. Pokud dojde k Uniku
oleje, vyhnéte se kontaktu. V pfipadé kontaktu s pokozkou ji dukladné ocistéte vodou a mydlem.
V pFipadé kontaktu s o¢ima je okamzité vyplachnéte velkym mnozstvim vody po dobu nejméné
10 minut.

Nabije¢ka a akumulatory:

Tato nabijecka neni uréena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi. Tato
nabije¢ka mGze byt pouzivana détmi starsimi 8 rok(l a osobami s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkusenostmi a znalostmi tehdy,
jestlize tyto déti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovédné za jeji bezpeénost nebo byly
takovou osobou pouceny o bezpecném zplsobu zachazeni s nabijeCkou a obeznameny se
souvisejicimi nebezpecimi. V opacném pfipadé hrozi nebezpedi chybné obsluhy a zranéni.
Déti sméji pfistroj pouzivat, v€etné provadéni jeho Cisténi a udrzby, pouze tehdy, jsou-li pod
dohledem. Prostfednictvim tohoto dohledu musi byt také zajiSténo, aby si déti s nabijeckou
nehraly!

Nenabijejte jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu!

Vystraha pfed nebezpecnym elektrickym napétim!!

Nabijecku pouzivejte pouze v mistnostech!

Chrarite svoji nabijec¢ku pfed vihkem!

@

Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti, které nejsou pod dohledem. Déti musi byt pod doh-
ledem také proto, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

Nedovolte détem, aby se zdrzovaly v blizkosti nabijecky, popF. v jeji pracovni oblasti!

Nabijecku uchovavejte na misté, ke kterému nebudou mit déti pFistup!

V pfipadé, Ze z nabijeCky vychazi kouf nebo Ze se nabijeCka vzniti, ihned vytahnéte jeji sitovou
zastréku ze sitové zasuvky!

Nezasouvejte zadné pfedméty do vétracich Stérbin nabijeCky — nebezpedi zasazeni elektrickym
proudem popf. zkratu!

Nevkladejte do nabijecky akumulatorovou sadu, ktera je jiz plné nabita!
% Zajistéte ochranu akumulatorovych sad pfed vihkem!
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% Nevystavujte akumulatorové sady u¢inkdm ohné!

Nepouzivejte akumulatorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované!

V oblastech s vysokym zatiZzenim kovovym prachem neprovadéjte nabijeni Zadnych aku-
mulatord pomoci VZDUCHEM CHLAZENYCH nabijecek.

NepokousSejte se akumulatorové sady otevirat!

Nedotykejte se kontaktli akumulatorovych sad a zabrarite jejich zkratovani!

f E Z vadnych lithium-iontovych akumulatorovych sad mize unikat lehce kysela, hoflava
kapalina!

é V pfipadé, ze kapalina unikla z akumulatoru pfijde do styku s pokozkou, ihned
oplachnéte zasazené misto vydatnym mnozstvi vody. Dojde-li k zasazZeni oCi ka-
palinou uniklou z akumulatoru, ihned oci vyplachnéte Cistou vodou a neprodlené
vyhledejte |Iékafské oSetfeni!
Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkiim zakona o nebezpeénych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uZivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby
(napft.: letecka pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je té€leso neposkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich pfedpisu.
2 Technické udaje ROMAX Compact Il

Napéti akumulatoru...........cccceeveiviviieeennen. 18V
Jmenovity prKon ..o 281 W
Pocet otacek MOtOrU. ......ccccveveeveveieieeereiene, 20400 min""!
Silana pist c...oeeceieieie e

Doba lisovani (podle jmenovité Sitky) ..........
Rozméry (D x S x V, bez akumulatoru)
Hmotnost (bez akumulatoru)........................
Pfedméty zpracovani (systém zavisly). .
Okolni teplota béhem provozu .....................

Provozni reZim .......cccccovoeeniiiiiniceeee

Hladina akustického tlaku (Lpa) ......ccceeevenenne 78 dB (A) | Kea 3 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lwa)................ 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pfi praci mGze pfesahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
Namérené hodnoty zjistény v souladu s EN 62841-1.

Celkovéa hodnota vibraci..............cccceveueueneee. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodno-ty emisi
hluku byly zméfeny za pouZziti normovaného méficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typl elektrického naradi. Mohou se pouzivat také k predbéznému
odhadovani miry zatizeni.

f Skute¢né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou b&hem pouzivani elektrického naradi

odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zptsobu, jakym se elektrické

naradi pouziva, a zejména na druhu opra-covavaného obrobku. Stanovte dodate¢na
bezpecnosti opatfeni k ochrané obsluhy, ktera budou vychazet z odhadu zatézovani vibracemi
za skute¢nych podminek pouzivani (pfitom je nutno zohlednit v§echny ¢asti provozniho cyklu,
napfiklad doby, béhem kterych je elektrické nafadi vypnuto, a doby, b&éhem kterych je toto
naradi sice zapnuto, avSak bézi bez zatizeni).
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Technické udaje nabijecka a akumulator

Akumulator: Nabijecka:
U = Napéti U1 = Vstupni napéti
C =Jmenovita kapacita f1 = Vstupni frekvence
W = Hmotnost P1 = Pfikon
Ic = Nabijeci proud U2 = Nabijeci napéti
t = Doba nabijeni(do dos-azeni 90% pIné kapacity) 12 = Max. nabijeci proud
Nabijeci napéti.................... 20,75V DC Nc = Pocet ¢lank aku-mulatoru
Teplota pfi nabijeni ............. 0°-50°C W = Hmotnost
Max. teplota pfi vybijeni. .....5°C - 50° C Dodrzte spravné sitové napétil
Akumulator je pted prvnim pouZitim nutno nabit! o /iztypovy stitek nabijecky!
4 Funkce zarizeni
Zafizeni je vybaveno pfipojenim Bluetooth, které Ize pouzit k navazani spojeni s aplikaci ROT-
HENBERGER prostfednictvim chytrého telefonu. To umozriuje uzivateli odecitat konkrétni in-
formace o zafizeni v realném Case, poskytuje servisni informace (servisni interval, Gdaje z méfi-
del atd.) a dal$i funkce pfipojeni pfimo z aplikace - dostupné ve v§ech popularnich obchodech s
aplikacemi.
Volitelné prisluSenstvi:
PFi pfemistovani je zafizeni mozno pfenaset také pomoci ramenniho popruhu, ktery je dodavan
jako pfisludenstvi. Ta timto ucelem je tfeba zavésit hacek ramenniho popruhu za oc¢ko.
Pomoci ramenniho popruhu se smi zafizeni pfenaset pouze v pficné poloze na hrudi
nebo na zadech a NESMI se pfenaset v poloze zavésené na popruhu umisténém okolo
Z : 5 krku!
PFenaSejte pouze bez vsazeného nastroje!!
4.1 Vyména akumulatoru A
Zasunte akumulator tak, aby slysitelné zapadl. Pfi vyjimani postupujte tak, Ze stisknete aretacni
zapadku a akumulator vytahnete.
4.2 Bezpecnostni vypinac B-1
Pokud béhem lisovani nastane nebezpeci pro Clovéka nebo pro stroj, je tfeba ihned stisknout
bezpecnostni vypinac¢ a spina¢ ZAP vypnout! Ventil se otevfe a pist vyjede zpét do vychozi po-
lohy.
4.3 Otaceni B-2
Stisknéte a pfidrzte tlagitko ON, dokud tvarovani neskonéi. Vypnuti motoru signalizuje do-
kon¢eni tvarovani.
Kratkym stisknutim tlacitka napajeni se aktivuje funkce Bluetooth a umozni se navazat spojeni s
aplikaci.
4.4 Pretocit lisovaci klesté B-3
Podle potfeby Ize lisovaci klesté pretocit o 270°.
4.5 LED C
Bila LED dioda se rozsviti na 5 s po kratkém stisknuti tlacitka nebo po dokon&eni stisknuti.
Zelena LED dioda se kratce rozsviti po stisknuti tlacitka - stisknuti Ize provést.
Zelena LED dioda se rozsviti po stisknuti - stisknuti je dokonéeno.
Cervena LED dioda blika, kdyZ je baterie vybita.
Cervena LED dioda se rozsviti na 3 sekundy po stisknuti tlagitka, pokud stroj neni pipraven k
provozu.
Cervena LED dioda se rozsviti na 3 s poté, co lisovani neni dokong&eno.
Zluta LED dioda signalizuje nutnou Gdrzbu.
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4.6 Nasazeni lisovacich klesti D

Vyjméte akumulator!

= Otevrete zapadku (1).

= Podle U€elu pouziti zasurite vhodné lisovaci klesté (2).

= Zapadku zajistéte (3).

Po kazdé vyméné lisovacich klesti je tfeba peclivé vyzkouSet, zda vlozené lisovaci klesté od-
povidaji zalisovavanému obrysu a jmenovité délce zalisovavané prechodové tvarovky. Vizualné
zkontrolujte a zajistéte, aby lisovaci klesté byly na konci procesu zalisovani zcela zavieny.

4.7 Obsluha E

Pouzivejte pouze systému vyhovujici sady lisovanych pfechodovych tvarovek a k tomuto ucelu
dimenzované lisovaci klesté.

Jmenovita délka lisovacich klesti musi odpovidat jmenovité délce zalisovavané tvarovky.
PFi zavadéni trubkového a tvarovkového systému existuje na Useku tlakovych celisti
nebezpeci pohmozdéni prstl nebo jinych ¢asti téla!
= Nasadte lisovanou tvarovku na trubku (1). Tlakové Celisti roztlacte a trubku s lisovanou
tvarovkou vloZte kolmo k sobé.

Mezi zalisovavanym obrysem a tvarovkou se nesméji nachazet zadna cizi télesa. Ne-
dodrzeni tohoto pokynu ma za nasledek vadné zalisovani!

= Stisknéte a pfidrzte tlacitko ON, dokud tvarovani neskongi (2). Vypnuti motoru signalizuje
dokonceni tvarovani.

= Tlakové Gelisti roztlacte a pfistroj odsurite z mista lisovani (3).
Nestartujte stroj béhem zpate¢niho chodu pistli nebo pfi stisknutém tlagitku nouzového vypnuti!

4.8 Nabijecka a akumulato F
Prehled:

1 Akumulatorova sada 4  Varovny symbol

2 Posuvné ulozeni 5 Tlacitko ukazatele kapacity

3 Ukazatel provozniho stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace

Uvedeni do provozu:

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda se sitové napéti a sitova frekvence,
které jsou uvedeny na typovém Stitku, shoduji s udaji vasi elektrické sité!

Pristroje tohoto druhu, které vytvareji stejnosmérny proud, by mohly ovliviiovat jednoduché
ochranné spinace proti chybnému proudu. Pouzivejte typ F nebo lepsi, s vypinacim proudem o
velikosti max. 30 mA.

PFed uvedenim nabijeCky do provozu se ujistéte, Ze jeji vétraci Stérbiny jsou volné.
DodrZujte minimalni vzdalenost 5 cm od ostatnich pfedmétu!

Vlastni test:

= Zasunte sitovou zastréku do sitové zasuvky.

Postupné se po dobu asi 1 sekundy rozsviti varovny symbol (4) a ukazatel provozniho stavu (3)
a po dobu asi 5 sekund bude bézet vestavény ventilator.

Akumulatorova sada:

PFed prvnim pouzitim je akumulatorovou sadu (1) nutno nabit.

Dals$i nabiti akumulatorové sady ma nasledovat pfi zaznamenani poklesu vykonu.

Optimalni teplota pfi uskladnéni ¢ini 10°C az 30°C. Rozsah pFipustné teploty pfi nabijeni ¢ini 0
°Caz 50 °C.

Lithium-iontové akumulatorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizaci (6):
= Stisknete-li tlacitko (5), zobrazi se prostfednictvim LED svételnych ukazatell stav nabiti.

Pokud néktery LED svételny ukazatel blika, je akumulatorova sada témér prazdna a je ji nutno
znovu nabit.
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Obsluha:
Nabijeni akumulatorové sady:
= Nasurite akumulatorovou sadu na posuvné ulozeni (2) az do Uplného zapadnuti.

-—-

Ukazatel provozniho stavu (3) bude blikat.

Udrzovaci nabijeni:

Je-li nabijeni dokonéeno, nabije¢ka se automaticky pfepne do rezimu udrzovaciho nabijeni.
Akumulatorova sada muze zustat v nabijecce, diky cemuz je trvale pfipravena k provozu.

Ukazatel provozniho stavu (3) bude trvale svitit.
Porucha:
e VVarovny symbol (4) trvale sviti.

Akumulatorova sada se nenabiji. Teplota je pfili§ vysoka / pfili§ nizka. Vrati-li se teplota aku-
mulatorové sady do rozsahu 0 °C az 50 °C, postup nabijeni se automaticky znovu zahaji.
e VVarovny symbol (4) blika.

Akumulatorova sada je vadna. lhned vyjméte akumulatorovou sadu z nabijecky.
Akumulatorova sada nebyla spravné nasunuta na posuvné ulozeni (2).

5 Péce a udrzba
ROMAX Compact i

PFed jakoukoli praci na pfistroji vyjméte akumulator.

Prezkousejte funkénost lisovacich klesti. Poskozené lisovaci klesté nesméji byt dale pouzivany
a je tfeba odeslat je vyrobcem povéfené odborné opravné.

Prezkousejte lehkost chodu lisovacich klesti a lisovacich valcu.

Pravidelné kontrolujte zapadku, neni-li poSkozena. PoSkozenou zapadku dejte opravit v odborné
opravné povérené vyrobcem.

Po ukonéeni praci vycistéte a namazte lisovaci valce, zapadku a lisovaci klesté.
Pouzivejte pouze kvalitni mazaci tuk pro lisy nebo na kuli¢kova lozZiska.
Zalisovavany obrys nesmi byt mastny.

DalSi servisni, udrzbafské a opravarské prace mohou provadét pouze odborné opravny
povérfené spolecnosti ROTHENBERGER.

Je-li pecet poskozena, dojde ke ztraté narokl na zaruku.

Po 40.000 pracovnich operacich nebo 2 roky lisovani dejte pfistroj prohlédnout v povéfené od-
borné opravné.

PFistroj odesSlete kompletni s akumulatorem i nabijeckou v pfenosném kuffiku.
Elektro-hydraulicky stroj jiz ulozit nez 3 hodiny pfi -5°C / 23°F.

Nabijecka:

Opravy nabije¢ky sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kaci.

Je-li poSkozen sitovy napajeci kabel tohoto pfistroje, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
servisnim stfediskem, pfipadné obdobné kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno mozZnosti
vzniku jakéhokoli ohrozeni.
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6 PrisluSenstvi

Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com
7 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajistovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PFisluSenstvi a nahradni
dily mUzete objednavat prostrednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuji zhodnotitelny material a mohou byt pfedany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklacni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
$rot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.
Spotfebi¢ obsahuje oleje a tuky, jejich likvidaci provadéjte v souladu s mistnimi, regionalnimi,
narodnimi a mezinarodnimi zakony.

K Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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1 Givenlik Notlar
1.1 Usuliine uygun kullanm .|

Uygunsuz kullanimindan kaynaklanan hasar kullaniciya aittir.
Genellikle kaza 6nleme talimatlar kabul ve glivenlik talimatlarina uyulmahdir.

ROMAX Compact i
ROMAX Compact Ill sadece ROTHENBERGER tarafindan Uretilen pres ¢enelerinin kullanimin-
da uygundur, veya ROTHENBERGER.

Cihaz ve pres geneleri, sadece boru ve baglanti parcalarinin preslenmesinde kullanilimakta o-
lup, her birine uygun pres ¢ene modelleri yapilmistir. Bundan bagka ya da amaci agan kullanim,
usuliine uygun kullanim olmaz.

ROTHENBERGER, bu tiirden bir kullanimin doguracagi netice ve hasarlardan, ayrica diger lre-
ticilerin pres genelerinin kullaniimasi ile bunlarin doguracagi hasarlardan dolayi sorumluluk tst-
lenmez.

Usuliine uygun kullanimin kapsamina, igletme talimatina kesinkes riayet etmek, kontrol ve
bakim bilgilerine uymak ve de yerel tim emniyet hikkiimlerine riayet etmek de girer.

ROMAX Compact Ill elle galistirilan bir elektro makine olup, sabit kullanim igin degildir!
Presleme makinesi dakikada 4 adede kadar presleme igin kullanilabilir.

Bu alet, sadece belirtildigi sekilde usuliine uygun olarak kullanilabilir.

Yalnizca ROTHENBERGER veya CAS (Cordless Alliance System) bataryalari ve aksesuarlari
kullanin.

Sarj aleti ve akii:
Sarj cihazlar sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarinin sarj
edilmesi i¢in uygundur.

Bu sarj cihazi sinirli fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan
kullanilmak Uzere tasarlanmamistir, ancak guvenligi saglamak adina ve cihazin dogru kullanimi,
gulvenilir kisi tarafindan gézetim altinda olmak sarti ile kullanilabilir.

Asla sarj etmek icin sarj edilemeyen pil kullanmayin. Patlama tehlikesi!

CAS ile isaretlenmis bataryalar CAS cihazlari (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur.
Cihazlarin dogru segimi icin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.

1.2 Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimat

A UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,

resim ve acgiklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir

yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BiR BiGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagh elekirikli el aletleri

(baglanti kablolu) ve batarya ile calisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) GCalisma yeri giivenligi

a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile ¢galisirken ¢gocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontrolinu kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel glivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglanti figi prize uymalidir. Fisi higbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.
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Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandigi anda biyuk bir elektrik
garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan cekerek figi gikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢aligsirken mutlaka agik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. A¢ik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda g¢aligtiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Kisgilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢calisirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kigisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan sadlam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini biyik 6lgtide azaltir.

Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini gcaligtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari iginde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Caligirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletleriyle dikkatli calismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti agin olglide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve glivenli ¢alisirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuarn degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden gekin veya akiiyii gikarin. Bu dnlem, elektrikli el
aletinin yanlislikla ¢calismasini 6nler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacagi bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galigmasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak iglev goriip géormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
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parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarl parcalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapillmamasindan kaynaklanir.

f) Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngériilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama ylzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glvenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Akiilii aletlerle dikkatli calismak ve aletleri dogru kullanmak

a) Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku igin gelistiriimis bir sarj cihazinin degisik bir aku i¢in kullanilmasi yangin tehlikesine yol
acar.

b) Elektrikli el aletlerinde sadece o alet i¢cin dngoriilen akiileri veya pil tipi kullanin. Bagka
akdlerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin ortaya ¢ikmasina neden olabilir
patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akiileri, kontaklar arasinda kopriileme yapma olasihigi
bulunan biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, giviler, vidalar veya diger kiigilik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Aku kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢gikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanhsglikla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime bagvurun. Akiiden
digari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyi ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) Sarj islemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti higbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi aklyu tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin guvenligini sirekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarh akiilerin bakimini yapmayin. Akulerin her tirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Givenlik Talimatlar

ROMAX Compact Il

Pres c¢eneleri tanimi; ayni sekilde ara ¢ene, pres halkasi ve pres bocurgatini da kapsar.
Silindir ve pres genelerin ¢alistigi bolgelere asla elinizi ve viicudunuzun diger organlarini uzat-
mayiniz!

Makine tertibatinda islem yapmadan 6nce aklyu ¢ikariniz.

Elektrikli veya tahrikli pargalar agiga ¢ikacak kadar aletin hasar gérmis olmasi halinde hemen isi
kesiniz, aklyi ¢ikariniz ve misteri servisine basvurunuz! Usuliine uygun olmayan tamiratlar
yuzinden aleti kullanan agisindan énemli tehlikeler meydana gelebilir!

Sadece aletin kullanimi konusunda bilgilendirilmis olanlar, ROMAX Compact Il boru-pres
baglantilari ile Gretime girebilir!

\(ROTHENBERGER
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Makine sadece pres ¢ene takildiktan sonra calistirilabilir! Pres genenin teknik bakimdan kusur-
suz isliyor olmasi gereklidir. Sadece kusursuz igleyen bir makine kullanmaya dikkat ediniz!

Bakim ve tamir galismalari, sadece ROTHENBERGER firmasi tarafindan yetkilendirilmis uzman
atolyeler tarafindan yapilabilir!

Sadece ise uygun ve ROTHENBERGER tarafindan tavsiye edilmis olan pres geneleri ile pres
baglanti sistemlerini kullaniniz!

' Pres geneyi taktiktan sonra kilidin sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz!

[ ]
' Pres iglemi sirasinda ariza durumu ortaya ¢ikmasi halinde, tehlike digmesine basiniz!

[ ]
Pres isleminden sonra boru baglantisinin yerine tam oturup oturmadigini kontrol ediniz!

Duzglin olmayan boru baglantilarini yeni bir baglanti pargasi ile yeniden preslemeniz gerek-
mektedir!

Baglanti pargalari ve bori Ureticileri ddseme yonetmeliklerine riayet edilmesi gereklidir.

Sizintih pres baglanti pargalarinin preslenmesinde makine igine nem ya da su kagma-
yacagindan emin olunuz!

Kurulum iglemlerinin tamamlanmasindan sonra boru sisteminde bu isleme uygun kontrol araclari
ile sizdirmazlik kontroli yapiniz!

Bu, hidrolik yag ile ¢aligsan bir elektro-hidrolik presleme makinesidir. Yag sizintisi varsa, temas-
tan kacinin. Cilde temas etmesi halinde, sabun ve su ile iyice temizleyin. Gozle temasi halinde,
gozleri derhal bol su ile en az 10 dakika yikayin.

Sarj aleti ve akii:

Bu sarj cihazi fiziksel ve zihinsel yetenekleri sinirli, deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlar
tarafindan kullanilmak Uizere tasarlanmamistir, Bu sarj cihazi 8 yasindan biiyik gocuklar taraf-
indan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sinirli,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan ta-
rafindan yanlarinda glvenliklerinden sorumlu bir kisi bulunmasi kosulu ile veya cihazin dogru ve
guvenilir kullanimini anladiklarinda ve olusabilecek tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde
kullanilabilinir. Aksi taktirde yanhs kullanilmasi durumunda tehlike ve yaralanmalara yol agabilir.

Cocuklari, cihaz kullaniminda, temizlik ve bakimlarda gézetim altinda tutun. Béylece gocuklarin
cihaz ile oynamadigindan emin olunur!

Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeyin!

fﬁ Tehlikeli elektrik voltaji!!

G Sarj cihazini sadece kapal alanlarda kullanin.

@ Sarj Cihazini i1slak ortamlardan koruyun!

Asla cihaz kullanimini ¢gocuklara izin vermeyin. Cihazlarin gocuklar tarafindan kullanilmamasi
icin, gcocuklar gézetim altinda tutulmali.

Cocuklari sarj aletinden ve ¢aligma alanindan uzak tutun!
Cihazlan gocuklarin erisemeyecegi yerlerde bulundurun!
Yangin yada duman olusumunda sarj aletini fisten gekin!

Herhangi bir nesneyi cihazin havalandirma kismina takmayin - aksi takdirde cereyan ¢arpma
tehlikesi!

Doldurulmus cihazini sarj etmeye devam etmeyin!

% Sarj bataryasini 1slakliga karsi koruyun!

% Sarj bataryasini atese karsi koruyun!
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Bozuk yada deforme olmus sarj bataryalari kullanmayin!

Metal tozlarin yogun oldugu alanlarda AIR COOLED sarj aletine sahip aki paketleri yiiklemeyin.
Sarj bataryalari agmayin!

Sarj bataryalarin kontak yerlerini ellemeyin yada devre disi birakin!

& Bozuk Lityum-lyon- Bataryadan hafif eksi, yanici sivi gikabilir!

é Bataryadan herhangi bir sivi gikarsa ve el ile temas edilmesi durumunda, bol su ile

yikayin. Bataryadan sizan sivi e§er goz ile temas ederse, yogun su ile yikanip derhal
doktor tarafindan gozetim altinda tutulmali!

Lityum-lyon bataryanin taginmasi Alet igindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde

tasima yonetmelidi hikumlerine tabidir. Akuler bagka bir yukimlulik olmaksizin kullanici ta-

rafindan caddeler (izerinde taginabilir. Ugiinci kisiler eliyle yollanma durumunda (érnegin hava

yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iliskin 6zel hiikiimlere uyulmalidir.

Bu nedenle génderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Agik kontaklari kapatin ve akiyl

ambalaj iginde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikim-

lerine de uyun.

2 Teknik veriler ROMAX Compact Il

AKU gerilimi.......ooooeeeiiiiieeeee, 18V

Nominal alim gucl .......ccccoveveiieiiiiiieen, 281W

Motor devir SayISI. ......ccoerevererereieeeeee 20400 min™

Piston gUCU .......cooviviiiiiiiiiieece e max. 21 kN

Pres sliresi (anma c¢apina gore)................ ca.3s

Ebatlar (U x E x Y, batarya olmadan)........ 303 x 143 x 76 mm
Agirlik (batarya olmadan)............cc.cccceeeee ca. 2,2 kg

is sahasi (Sistem bagimh).............ccco.c...... @12 -40mm

Calisma sirasinda ortam sicakhgi............. 5-50°C/ 41 -122°F
ISIEtim trl... ..o S3

Ses basing duzeyi (Lpa)....coooveeevreeieerininns 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ses gucu (akustik) duzeyi (Lwa) .....cccuee.... 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Calisma esnasinda glrilti diizeyi, 85 dB'yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!
Olgiim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.
Titresim toplam degeri........cccoovvreeeieenene <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gurultt
emisyon degerleri standartlastiriimis olan dlgiim proseddrine goére dlguimustir ve herhangi bir
elektrikli aletin farkl bir alet ile karsilastiriimasi icin kullanilabilir. Ayrica, yikin 6n degerlendir-
mesi i¢in de kullanilabilir.

Belirtilen titresim ve gurilti emisyonlari elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda degisebilir,
A ozellikle elektrikli gu¢ aracinin kullanildigi igsleme bagli olarak ve isin ne tur bir is

olduguna bagli olarak degisebilir. Operatéri korumak igin ek glivenlik énlemlerini
belirleyiniz, bu giivenlik 6n-lemleri aletin fiili kullanim kosullarina bagli olarak dogacak olan
titresim yukiine dayali bir tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, galisma don-giisiinin tim
pargalari, 6rnegin hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda ylkslz durumda galistigi
dikkate alinir).
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3 Teknik veriler sarj aleti ve akii F

Akii: Sarj aleti:

U = Gerilim U1 = Girig gerilimi

C = Kapasite f1 = Giris frekansi

W = Agirhk P1 = Girig glict

Ic = Yukleme akimi U2 = Yikleme gerilimi

t = Sarj suresi (90% dolu) 12 = En ylksek ylkleme akimi

Yikleme gerilimi........cccccceveenee. 20,75V DC Nc = Pil hiicresi sayisi

Yikleme sicakligl........ccccocene. 0°-50°C W = Agirhk

En ylksek bosaltma sicakhgi....5° - 50° C ' Sebeke gerilimini dikkate alin Sarj aleti

ik kullanimdan 6nce batarya sarj edilmeli! ¢ lizerindeki etiketlemeyi dikkate alin!

4 Unitenin fonksiyonu

Cihaz, bir akilli telefon araciligiyla ROTHENBERGER uygulamasina baglanti kurmak igin
kullanilabilen Bluetooth baglantisina sahiptir. Bu, kullanicinin belirli cihaz bilgilerini gergek
zamanl olarak okumasina, servis bilgilerini (servis aralidi, sayag okumalari vb.) ve diger
baglanti islevlerini dogrudan uygulamadan saglamasina olanak tanir - tim populer uygulama
magazalarinda mevcuttur.

Opsiyonel:
Cihazi tagimak igin istege gore temin edilebilen aksesuar olan omuz kayis! ile de kullanilabilir.
Bunun i¢in omuz kayisinin ¢gengelini gdze takin.

Cihaz, omuz kayisi ile sadece gogus ve sirt Ustlinde sadece ¢apraz tasinabilir ve
A boyuna asiimamalidir!

Aletleri monte etmeden tasiyin!

4.1 Akiliniin degisitirilmesi

Kilit duyulacak bir sekilde kapanana kadar akuyd itin. Cikarmak icin kilide basin ve aku gekin.
4.2 Tehlike diigmesi B-1

Presleme islemi sirasinda gerek insanlar gerekse makine igin tehlikeli bir durum ortaya ¢ikmasi
halinde, hemen tehlike digmesine basiniz ve ACIK dugmesini serbest birakiniz! Valf agilir ve
piston baslangi¢ pozisyonuna geri déner.

4.3 Acmak B-2
Bastirma iglemi sona erene kadar, EIN tusuna iyice bastirin. Motorun kapanmasi kaliplama
isleminin sona erdigine isaret eder.

Gl¢ digmesine kisa bir basis Bluetooth iglevini etkinlestirir ve uygulama ile baglanti kurulmasini
sadlar.

4.4 Pres ¢enenin dondiiriilmesi

Pres cene, kullanima gore 270° dondurulebilmektedir.
4.5 LED C

Beyaz LED, diigmeye kisa bir sure basildiktan sonra veya basma islemi tamamlandiktan sonra
5 saniye boyunca yanar.

Yesil LED digmeye basildiktan sonra kisa bir siire yanar - basma islemi gerceklestirilebilir.
Yesil LED basildiktan sonra yanar - basma islemi tamamlanmistir.

Pil zayifladiginda kirmizi LED yanip soner.

Makine ¢alismaya hazir degilse, digmeye bastiktan sonra 3 saniye boyunca kirmizi LED yanar.
Presleme islemi tamamlanmadiginda kirmizi LED 3 saniye boyunca yanar.

Sari LED gerekli bakimi gosterir.
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4.6 Pres ¢enenin takilmasi D

Akuyu cikariniz!

= Kilidi aginiz (1).

= Kullanima goére uygun pres g¢eneyi takiniz (2).

= Kilidi sabitleyiniz (3).

Pres genenin her degistirimesinden sonra, takilan pres genenin presleme yapilacak kontura ve
presleme yapilacak baglanti pargasinin moninal ¢gapina uygun olup olmadigini itinayla kontrol

ediniz. Pres ¢enenin, presleme isleminin bitiminde tamamen kapali oldugundan gézle kontrol
yapmak suretiyle emin olunuz.

4.7 Kullanim E

Sadece sisteme uygun pres baglanti pargasi sistemleri ile bunlara uygun modelde pres ¢eneleri
kullanilabilir!

Pres genenin nominal ¢api, pres baglanti pargasinin nominal ¢gapina uygun olmalidir.
Boru / Pres baglanti sistemlerinin takilmasinda pres ¢ene bodlgesinde parmaklarin ya da
diger organlarin sikisarak ezilme tehlikesi mevcuttur!
= Pres baglanti pargasini boruya takiniz (1). Pres ¢genenin agzini aginiz ve pres baglanti par-
¢ali boruyu dik agili olarak yerlestiriniz.

' Pres konturu ve baglanti par¢asi arasinda yabanci bir cisim olmamasina dikkat edilmelidir.
° Bunu dikkat edilmemesi halinde, presleme islemi yanlis olur!

= Bastirma islemi sona erene kadar, EIN tusuna iyice bastirin (2). Motorun kapanmasi kalip-
lama isleminin sona erdidine isaret eder.

= Pres ¢enenin agzini aginiz ve aleti pres yerinden aliniz (3).
Pistonun geri hareketi sirasinda veya acil kapatma salteri basiliyken makineyi calistirmayin!
4.8 arj aleti ve akii F

Genel bakis:
1 Batarya 4  Uyar gostergesi
2  Degisim orani 5 Kapasite tusu
3 Isletim ekrani 6 Kapasite- ve Sinyal gostergesi
ilk calistirma:
Cihazin kullanim éncesi, etiket Gizerindeki belirtiimis sebeke gerilimi, sebeke frekansi,
{ : 5 kullanilacak gli¢ kaynagi ile uyumlu olmasi dikkate alinmal!
Dogru akim Uretebilen bu gibi cihazlar basit kagak akim devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada
daha iyisi en yiksek 30 mA lik tetikleme akimi kullanin.
ﬁ Cihazin kullanim éncesi havalandirma boélimiinin agik olmasi dikkate alinmali! Diger
cihazlar ile 5¢cm lik mesafe korunmali!
Kontrol testi:
= Fisi takin.

Uyari gbstergesi (4) ve Isletim ekrani (3) birlikte yanacak yaklagik 1 saniye boyunca, entegre
olan havalandirma(fan) 5 saniye boyunca galigir.

Pil:

Kullanim 6ncesi Pil Batarya (1) sarj edilmeli.

Batarya gli¢ kaybina ugrayinca tekrar sarj edin:

Ideal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. Izin verilmis ve 6n gériilen sarj 1s1s1 0°C - 50°C.
Lityum-iyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal géstergesi mevcut(6).

= Tus (5) basinca sarj durumu LED- Géstergesi ile goriinecek.

LED- Gdstergesi yanip sénerse, batarya zayiflamakta ve sarj edilmeli:
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Kullanim:
Bataryayi sarj etme:
= Bataryayi en son noktaya kadar yuvaya (2) takin.

isletim ekrani (3) yanip sénecek.

Koruma sariji:

Sarj doldugunda, cihaz otomatik olarak koruma sarj durumuna gegecek:

Batarya sarj cihazinda buluna bilir boylelikle daima kullanima hazir durumunda olacak.

isletim ekrani (3) siirekli yaniyor:
Diizensizlik:
e Uyari gostergesi (4) strekli yaniyor:

Batarya sarj edilmemekte. Sicaklik derecesi ¢ok yliksek / gok duslik Bataryanin sicaklik dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Sarj durumu otomatik olarak baslayacak:

e Uyari gostergesi (4) yanip sonuyor:

Batarya bozuk. Batarya derhal sarj cihazindan ¢ikartiimali:
Batarya dogru sekilde Yuvaya (2) takilmamis.

5 Bakim ve onarim

ROMAX Compact i
Makine tertibatinda islem yapmadan 6nce akulyu ¢ikariniz.

Pres genelerin tam isler vaziyette olup olmadiklarini kontrol ediniz. Hasarl pres geneler
kullanilmaya devam edilemez ve yetkili tamir atdlyesine gdnderilmeleri gerekir.

Pres genelerin ve rulolarin kolay isleyip islemediklerini kontrol ediniz.

Kilitte hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol ediniz. Hasarli kilitleri yetkili tamir atdlyesine
yenilettiriniz.

islemin bitmesinden sonra pres rulolarini, kilidi ve pres geneleri temizleyiniz ve gresleyiniz.
Sadece Ustiin kalitede pres veya bilye yatak gresi kullaniniz.

Pres konturu gressiz olmalidir.

Diger bakim, tamir ve koruyucu bakim islemleri sadece ROTHENBERGER tarafindan yetkilendi-
rilmis bir uzman atélye tarafindan yapilabilir.

Muhurin hasar gérmesi halinde garanti hakki yanar. 40.000 pres isleminden ya da 2 yil sonra
makineye yetkili tamir atdlyesinde bakim yaptiriniz.

Makineyi akiisl ve sarj aleti ile birlikte cantasina koyarak komple yollayiniz.
Artik Elektro-hidrolik makine -5°C / 23°F, de 3 saatten fazla magdaza.

Sarj aleti:

Sarj cihazindaki tamiratlar sadece yetkili kisi tarafindan yapilimal!

Cihazin baglanti kablosunda herhangi bir hasar olusursa, herhangi bir tehlikeyi énlemek adina,
Uretici tarafindan, misteri hizmetleri tarafindan yada yetkili kisi tarafindan degistiriimeli.

6 Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.

\(ROTHENBERGER
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7 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

[ Atiklar icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz dederli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme igletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢op) gevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz. Cihaz yaglar ve
gresler icerir, tim yerel, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yasalara uygun olarak bertaraf
edilmelidir.

K Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yoénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim dmrini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émrind tamam-
lamis akiler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek lzere bir
geri donusim merkezine génderilmelidir.

\(ROTHENBERGER
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Az anyagban hasznalt jelolések

Balesetveszély!
Ez a jel a személyi sérllésektél ov.
' Figyelem!
°® Ez a jel anyagi- vagy kornyezeti karoktol ov.

=> Felhivas cselekvésre

A szimbélumok magyarazata Cimkék
c € EU-megfeleléségi cimkézés

[H[ EAC megfelelSségi jeldlés

UK UK megfeleléségi jeldlés
cA

FCC megfelel6ségi jelolés
Megfelel6ségi jeldlés Ausztralia / Uj-Zéland

Olvassa el a hasznalati utasitast
Figyelmeztetés a kéz 6sszenyomodasanak veszélyére a prés szerszamai kézott

Vizualis ellenérzés
Radié szimbolum

WEEE artalmatlanitasi cimkézés
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszera hasznalat

A nem rendeltetésszeri hasznalatbdl eredé mindennemd karért a felel6sség kizarélag a felhas-
znalot terheli.

Feltétlenil tartsa be az altalanosan elfogadott balesetvédelmi szabalyokat, valamint a mellékelt
biztonsagi utmutatéban foglaltakat.

ROMAX Compact lli

A ROMAX Compact lll szerszamok kizarélag ROTHENBERGER gyartmanyu ill. a ROTHEN-
BERGER.

A készllék és a préspofak kizardlag csdvek és szerelvények préselésére szolgalnak és a
préspofak is ennek megfeleléen vannak méretezve. Ettél eltérd illetve ezt meghaladé hasznalat
rendeltetéssel ellentétesnek szamit.

A ROTHENBERGER nem felel az ebbdl ered6 kdvetkezményekért és karokért, mas gyartok
préspofainak hasznalataért, valamint az ezzel okozott karokért.

A rendeltetésszer(i hasznalat kdrébe beletartozik az lzemeltetési utmutatéd kovetése, az el-
lenérzési és karbantartasi feltételek betartasa, valamint a vonatkoz6 ¢sszes biztonsagi rendel-
kezések kovetése is.

A ROMAX Compact lll kézi miikddtetési elektromos gép és beépitve nem szabad hasznalni!
A krimpel6gép percenként akar 4 krimpelésre is hasznalhato.
A készuléket csak a megadott rendeltetésnek megfeleléen szabad hasznalni.

Csak eredeti ROTHENBERGER- vagy CAS (Cordless Alliance System) akkuegységeket és
tartozékokat hasznaljon.

Toltokésziilék és akkumulator:

A t0lt6k kizarélag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszeri ak-
kuegységekhez hasznalhatoak.

Ezt a késziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik korlatozott pszichikai, szenzorialis
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kell§ tapasztalatuk és/vagy tudasuk,

kivéve, ha tevékenységiiket egy biztonsagukeért felelés személy feltgyeli, ill. megfelelé
utasitasokat kapnak ettél a személytél arra vonatkozéan, hogy miként kell a késziléket has-
znalni.

Soha ne prébaljon meg feltdlteni nem t6ltheté elemeket. Robbanasveszély!

A CAS jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-készulékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjuk, a megfelel6 késziilékek kivalasztasahoz forduljon kereskedéjéhez. Tar-
tsa be a hasznalt készilékek hasznalati Utmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, elbirast, illusztraciét és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tizh6z és/vagy

sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabel nélkdil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.
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Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

A késziilék csatlakozé dugoéjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozo dugok és a megfeleld dugaszol6 aljzatok csdkkentik az aramutés
kockazatat.

Kerdiilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramités veszélye megnodvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megnéveli az aramités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltérdé célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase hizza ki a hal6zati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles élektol és
sarkoktdél és mozgé gépalkatrészekt6l. Egy megrongalddott vagy csomadkkal teli kabel
megnoveli az aramutés veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazésa csdkkenti az daramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérllésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
véddfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd, védbsapka és flilvédo
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyes sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé dugoét a
dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdézben az ujjat a kapcsolén tartja, vagy ha a késziléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a normalistdl eltér6 testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegyilijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikddnek. A porgydijté berendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.
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Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériiléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsadgosabban lehet dolgozni.
Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtél, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd
és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kénnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolé
feliileteket. A csuszos fogantyuk és markolé fellletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott tolt6késziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltékészilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tiiz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort vagy az
akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériléseket és
tlizet okozhat, robbanasok.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkez&i kdzotti rovidzarlat égési
sériléseket vagy tlzet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériléseket okozhat.
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e) Ne hasznaljon sériilt vagy deformalodott akkumulatort. A sériilt vagy deformalédott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tiizet, robbanast vagy sérulést
okozhatnak.

f) Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas homérsékletnek. A tiiz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.

g) Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati atmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili
homérsékleten. Az akkumulator nem megfelel6 vagy a megengedett h6mérséklet-
tartomanyon kivil valo toltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tizveszéllyel jar.

6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott ligyfélszolgalati szerviz végezheti.

1.3 Biztonsagi utasitasok

ROMAX Compact Il

A préspofak kifejezés magaba foglalja a kdztes pofakat, a présgylriket és a présfileket is.
Soha ne dugja be az ujjat vagy mas testrészét a henger és a préspofak miikodési tertletére!
Miel6tt dolgozni kezdene a gépen, vegye ki az akkut.

Ha annyira megrongalddott a készllék, hogy csupaszon vannak az elektromos vagy hajté
alkatrészek, azonnal fejezze be a munkat, az akkut vegye ki és forduljon a Vevészolgalathoz! A
szakszerdtlen javitas kdvetkeztében komoly veszélyek fenyegethetik a készilék hasznalojat!

Csak az készithet préselt cs6kotéseket a ROMAX Compact Ill késziilékkel, akit megismertettek
a kezelésukkel!

A gépet csak akkor szabad hasznalni, ha beraktak a préspofat! A préspofanak kifogastalan
maszaki allapotban kell lenni.

Csak hibatlanul miikdé gépet vegyen hasznalatba!

Karbantartasi és javitasi munkakat csak a ROTHENBERGER vallalat altal meghatalmazott
szaklzemek végezhetnek!

Csak alkalmas és a ROTHENBERGER Szerszamok Kft altal ajanlott préspofakat és
présszerelvény rendszereket hasznaljon!

' A préspofa berakasa utan ellendrizze, hogy szorosan régzitve van-e a retesz!

(
' Ha a préselé mivelet soran zavarok jelentkeznek, nyomja meg a vészkikapcsolot!

(
A préselés utan ellenérizze, hogy szorosan illeszkedik-e a csékotés!
Helytelen cs6kotéseket még egyszer be kell préselni Uj szerelvénnyel!
A szerelvény- és cs6gyartok fektetési iranyelveit kdvetni kell.
Toémitetlen présszerelvények préselésekor allapitsa meg, hogy nem tud-e bejutni nedvesség ill.
folyd viz a gép belsejébe!
A beszerelési munkak befejezése utan vizsgalja meg megfeleld, alkalmas vizsgaldeszkdzokkel,
hogy tdméren zar-e a csérendszer!

Ez egy elektrohidraulikus présgép, amely hidraulikaolajjal miikédik. Olajszivargas esetén kertilje
az érintkezést. Borrel valo érintkezés esetén alaposan tisztitsa meg szappannal és vizzel.
Szemmel valé érintkezés esetén azonnal blitse ki a szemét bd vizzel legalabb 10 percig.
Toltékésziilék és akkumulator:

Ez a tolt6késziilék nincs arra eléiranyozva, hogy gyerekek és korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességl, illetve kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezé személyek
hasznaljak. Ezt a tolt6készlléket legalabb 8 éves gyerekek és olyan személyek is
hasznalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy
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nincsenek meg a megfeleld tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen személyekre a
biztonsagukért felelés mas személy felligyel, vagy a toltékésziilék biztonsagos kezelésére
kioktatta 6ket és megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkez6 esetben fennall a
hibas mikddés és a sérlilés veszélye.

Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran felligyelet alatt. Ez biztositja,
hogy gyerekek ne jatsszanak a toltékészilékkel.

Ne toltson fel nem ujrafeltolthetd elemeket.
Vigyazat, veszélyes elektromos feszliiltség!!

Csak beltérben hasznalja a toltékésziiléket!

Ovja a toltékésziiléket a nedvességtol!

@B

Ne engedje meg, hogy gyerekek hasznaljak a késziléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne jatszhassanak a késziilékkel.

Tartsa tavol a gyerekeket a tolt6berendezéstdl, ill. A munkaterilettol!
Tarolja a toltéberendezést gyerekek szamara nem hozzaférheté helyen!
Tz vagy fust keletkezésekor azonnal huzza ki a télt6berendezés haldzati csatlakozddugojat!

Ne dugjon semmit az akkumulatortoltd készulék szell6zényilasaiba — elektromos aramités, il-
letve révidzarlat veszélye!

A teljesen feltoltott akkuegységet nem szabad ujra feltolteni!
Ovja az akkuegységet a nedvességtsl!

Ne tegye ki az akkuegységet tliz hatasanak!

MK

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalddott akkuegységet!

A nagy fémporterheléses teriileteken ne t6ltson AIR COOLED t6lt6kkel akkuegységeket.
Az akkuegységet ne nyissa fel!

Az akkuegység érintkezdit ne érintse meg, és ne zarja rovidre!

A hibas Li-ionos akkuegységbdl enyhén savas, tlizveszélyes folyadék folyhat ki!

Ha az akkumulatorfolyadék kifolyik és érintkezésbe kertil a bérével, azonnal éblitse le
bé vizzel. Ha az akkumulatorfolyadék a szemébe kerdl, tiszta vizzel mossa ki, és
haladéktalanul vesse ala magat orvosi kezelésnek!

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhato lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozo eldirasok érvényesek. A felhasznalok az akkumulatorokat a kozuti
szallitdsban minden tovabbi nélkul szallithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: Iégi vagy egyéb szallitd vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozd kilonleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongalédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
eléirasokat.

Muaszaki adatok ROMAX Compact Il

>p>

AKKU feszZUISEG .......evvveeriiiieiiiccecce 18V
Felvett névleges teljesitmény....................... 281W
Motor fordulatSzam. ...........ccceeurueriririnirenns 20400 min!

Dugattyueré
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Présid6 (névleges érték alapjan).................. ca.3s
Méretek (h x sz x m, akkumulator nélkiil)..... 303 x 143 x 76 mm

Suly (akkumulator nélKul)..........ccceevieennennne ca. 2,2 kg
Munkaterilet (Rendszer figgd)...........c........ @12 -40 mm
Kornyezeti hémérséklet miikddés kézben ...5 — 50°C/ 41 — 122°F
Uzemmod......cccceveninnes S3

Hangnyomas-szint (Lpa) 78 dB (A) | Koa 3dB (A)
Hangteljesitmény-szint (Lwa)........cccccvevennene 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédét kell viselni!
Mérésadatok az EN 62841-1 nek megfelelé médon felvéve.

Rezgés O0SSZEMEK........c.cvvvveeierereierieeieienas <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Jelen hasznalati dtmutatoban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
mérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy masik elektromos szerszammal va-
16 6sszehasonlitdshoz. Azok tovabba felhasznalhatok a kitettség elézetes becsléséhez.

Az elektromos szerszam valds hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
A rezgés- és zajkibocsatas-értéktél eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati

modjanak figgvényében, kiléndsen a munkadarab meg-munkalasanak modjatol. A
felhasznald biztonsaga érdekében olyan tovabbi ovintézkedéseket kell meghozni, melyek a
gyakorlati hasznalati kdrilmények soran fellépd rezgésérték-kitettség becsllt értékét veszik
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, példaul azokat az
id6szakokat is, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be
van kapcsolva, de terhelés nélkil mikodik).

Muaszaki adatok toltokésziilék és akkumulator
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Akkumulator: Toltokészilék:

U = Feszlltség U1 = Bemeneti fesziiltség

C = Névleges kapacitas f1 = Bemeneti frekvencia

W = Suly P1 = Bemeneti teljesitmény

Ic =Toltdaram U2 = Toltéfeszliltség

t =Toltésiidd (90% os toltottség) 12 = Max. téltéaram

Tolt6fesziltség .................... 20,75V DC Nc = Akkucellak szama

Toltési hémérséklet ............. 0°-50°C W = Suly

Max. kisulési hémérséklet. ..5° - 50° C Ugyeljen a helyes halozati fesziiltségre!
Az akkumulatort az elsd hasznalat el6tt tel- o |asd toltdkesziilék tipustablajan!

jesen toltse fel!
Az egység miikodése

A készulék Bluetooth-kapcsolattal rendelkezik, amely segitségével okostelefonon keresztil lehet
kapcsolatot létesiteni a ROTHENBERGER alkalmazassal. Ez lehetévé teszi a felhasznalo
szamara, hogy valds id6ben kiolvassa a készulékkel kapcsolatos konkrét informacidkat, szerviz-
informacidkat (szervizintervallum, méréallas stb.) és egyéb csatlakozasi funkcidkat biztosit koz-
vetlenil az alkalmazasbdl - amely minden népszer( alkalmazasboltban elérhetd.
Opcio:
A készUllék szallitasa torténhet a kilon tartozékként kaphaté vallhevederrel is. A vallheveder
kampdjat ehhez akassza be a fllbe.

A vallhevederrel a készlléket csak a mellkasan és hatan cipelje, azt TILOS a nyakanal
A szallitani!

Kizardlag behelyezett szerszam nélkul szallitsa!

4.1 Akku cserélése A

Tolja be az akkumulatort; a reteszelés erre jél hallhatéan bekattan a helyére. Az akkumulator
kivételéehez nyomja meg a reteszt és huzza ki az akkumulatort.
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4.2 Vészkikapcsolo B-1

Ha az emberéletet vagy gépet veszély fenyegeti a préselés soran, azonnal nyomja meg a
vészkikapcsolot és engedije el a bekapcsolot! A szelep kinyit és a dugattyu visszaall a kiindulasi
helyzetébe.

4.3 Bekapcscolas B-2

Nyomja az EIN (BE) gombot teljesen addig, amig a préselés le nem all. A préselési folyamat be-
fejez6dését a motor leallasa jelzi.

A bekapcsologomb révid megnyomasaval aktivalhatd a Bluetooth funkcid, és Iétrejohet a
kapcsolat az alkalmazassal.

4.4 Préspofak elforgatasa B-3

A kovetelménytél fliggéen 270°-al elforgathatd a préspofa.
4.5 LED C

A fehér LED 5 masodpercig vilagit a gomb révid megnyomasa vagy a megnyomas befejezése
utan.

Z06ld LED vilagit rovid ideig a gomb megnyomasa utan - a megnyomas elvégezhetd.

Z6ld LED vilagit a megnyomas utan - a megnyomas befejez6dott.

Piros LED villog, ha az akkumulator toltéttsége alacsony.

A piros LED a gomb megnyomasa utan 3 masodpercig vilagit, ha a gép nem Gzemkész.

A piros LED 3 masodpercig vilagit, miutan a préselés nem fejez6dott be.

Sarga LED jelzi a sziikséges karbantartast.

4.6 A préspofa berakasa D

Az akkut vegye le!

= Areteszt nyissa ki (1).

= Az alkalmazastdl fliggden tolja be az alkalmas préspofat (2).
= A reteszt rogzitse (3).

Valahanyszor préspofat cserél, vizsgalja meg gondosan, hogy a betett préspofa megfelel-e a
préselendd konturnak és a préselend® szerelvény névleges atméréjének Szemrevételezéssel
allapitsa meg, hogy a préspofa teljesen zarva van-e a préselé mivelet végén.

4.7 Kezelés E

Csak a rendszerrel 0sszeférd présszerelvény rendszereket, valamint a résziikre méretezett
préspofakat hasznaljon.

A préspofa névleges atmérdje felelien meg a présszerelvény névleges atmérdjének.
A cs6-/présszerelvény rendszer bedugasa soran fennall a veszélye, hogy 0sszezlzza a
készllék az ujjait vagy mas testrészeit a préspofa tertletén!

>

= A présszerelvényt tolja ra a csére (1). A préspofakat nyomja szét és a csovet, valamint
préssze relvényt tegye be derékszdgben.
A présel6 kontur és szerelvény kdzott nem lehetnek oda nem valé targyak. Ha nem figyel
erre, hibas lesz a préselés!

= Nyomja az EIN (BE) gombot teljesen addig, amig a préselés le nem all (2). A préselési foly-
amat befejez6dését a motor leallasa jelzi.

= A préspofakat nyomja szét és a késziiléket vegye le a préseld helyrél (3).

A gépet soha ne inditsa el a dugattyuk visszamozgatasa kdzben, ill. lenyomott vészleallitd

kapcsolonal!
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4.8  Toltokésziilék és akkumulator

Attekintés:
1 Akkuegység 4 Figyelmeztetd kijelz6
2 Tartosin 5 A kapacitaskijelz6 nyomégombja
3 Mdidkodésjelzé 6 Kapacitas- és figyelmeztet6 kijelzd

Uzembe vétel:
Az Uzembe helyezés el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott haldzati feszi-
Itség és frekvencia megfelel-e az On altal hasznalt hal6zat adatainak!
Az ehhez hasonld, egyenaramot eléallitd készilékek befolyasolhatnak az egyszer(i hibaaramu
védékapcsolok miikodését. Hasznaljon ,F” vagy jobb tipust, max. 30 mA kioldéarammal.
A toltékészulék uzembe helyezése el6étt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
szell6zdényilasok szabadok. Minimalis tavolsag mas targyaktol legalabb 5 cm!
Onteszt:
= Dugja be a csatlakozédugot.

A figyelmeztet6 kijelzd (4) és a miikddésjelzé (3) kb. 1 masodpercre egymas utan felvillannak, a
beépitett ventilator kb. 5 masodpercig jar.

Akkuegység:

Az akkuegységet (1) hasznalat el6tt fel kell tolteni.

Az akkuegységet teljesitménycsokkenéskor toltse fel Ujra.

Optimalis tarolasi hémérséklet: 10 °C és 30 °C kozott. Megengedett tarolasi hémérséklet: 0 °C
és 50 °C kozott.

Az litium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitas- és figyelmeztetd kijelz6vel (6):
= Nyomja meg a gombot (5), és a toltési szintet kijelzik a LED-ek.

Ha egy LED-lampa villog, akkor az akkuegység majdnem lemertilt és ismét fel kell télteni.
Hasznalat:

Az akkuegység feltoltése:

= Az akkuegységet teljesen, utkdzésig tolja fel a (2) tartosinre.

A miikodésjelzd (3) villog.

Fenntarté toltés:

Ha a toltés befejez6dott, az akkumulatortoltd készilék automatikusan fenntarté toltésre kapcsol
at.

Az akkuegység az akkumulatortolté késziilékben maradhat, és igy mindig Gizemkész.

A mikddésijelzé (3) folyamatosan vilagit.
Uzemzavar:
o A figyelmeztetd kijelz6 (4) folyamatosan vilagit.

Az akkuegység nem toltédik. A hémérséklet tul magas vagy alacsony. Ha az akkuegység
hémérséklete 0 °C és 50 °C kodzé kerul, a toltési folyamat automatikusan elkezdédik.

o A figyelmeztet6 kijelz6 (4) villog.

Az akkuegység meghibasodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a toltéberen-
dezésbél.

Az akkuegység nem lett megfeleléen feltolva a (2) tartésinre.
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5  Apolas és karbantartas

ROMAX Compact Il

Miel6tt dolgozni kezdene a gépen, vegye ki az akkut.

A préspofak mikodéképességét vizsgalja felll. Megrongalddott préspofakat tobbé nem szabad
hasznélni és be kell kiildeni a meghatalmazott szakiizembe.

A préspofak és a présgorgdk kdnnyl jarasat vizsgalja felll.

Rendszeresen vizsgalja at, hogy nem rongalodtak-e meg a reteszek. A megrongalédott retesze-
ket Ujitassa fel meghatalmazott szakiizemben.

A munkak befejezése utan a présgorgbket tisztitsa meg és zsirozza be.

Csak jo minéségl prés- vagy golyéscsapagyzsirt hasznaljon.

A reteszeket és préspofakat tisztitsa meg és zsirozza be.

A présel6 konturra nem kertlhet zsir.

A karbantartasi-, helyreallitasi és javitasi munkakat cask a ROTHENBERGER altal ilyen tevéke-
nység végzésére meghatalmazott szakiizem végezheti.

A plomba megsérllése esetén érvényét veszti a garanciaigény.
40 000 préselési mivelet utan vagy 2 év végeztessen karbantartast a gépen meghatalmazott
szaklzemben.

A gépet csak akku-val és tolt6készullékkel kiegészitve kildje be a hordozé taskajaban.
Elektro-hidraulikus gép mar nem tarolni, mint 3 éran at -5°C / 23°F -on.
Toltokésziilék:

Toltékésziiléket csak villamos szakember javithat!

Amennyiben a készulék halézati csatlakozovezetéke megseériil, akkor azt a sérilések elkerllése
érdekében a gyartoval, a gyartd lUgyfélszolgalataval vagy hasonléan képzett személlyel ki kell
cseréltetni.

6 Kiegészitok
Megfelel6 tartozékokat megtaldl a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.
7 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznalé tamogatasat (lasd kataldgus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztul:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8  Artalmatlanitas

A készulék egyes részei hasznosithatd anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott ujrahasznosité tzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kornyezetkiméld artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a terlletileg illetékes hulladékkezelS hatésagnal. A készulék olajokat és zsirokat
tartalmaz, az 6sszes helyi, regionalis, nemzeti és nemzetkdzi térvénynek megfeleléen kell
artalmatlanitani.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-
tartasi szemétbe!

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek és a nemzeti jogba valo atultetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilén 6ssze kell gyljteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfelelen kell Gjrafelhasznalasra leadni.
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1 Varnostna navodila

1.1

Uporaba v skladu z namembnostjo

Za Skodo zaradi nenamenske uporabe jam¢i izklju€no uporabnik.

Upostevati je treba sploSno priznane predpise za preprecevanje nesrec in priloZzena varnostna
navodila.

ROMAX Compact Il

ROMAX Compact Il je namenjen izkljuéno za uporabo stiskalnih &eljusti, ki jih je izdelalo
podjetie ROTHENBERGER, oz. jih je podjetie ROTHENBERGER potrdilo kot primerne.

Naprava in stiskalne Celjusti sta namenjena izklju€no stiskanju cevi in spojk, za katere so
predvidene ustrezne stiskalne Celjusti. Drugacna uporaba ali uporaba, ki to presega, velja kot
uporaba, ki ni predvidena.

Podjetie ROTHENBERGER ne jaméi za posledice in Skodo, ki izhajajta iz takSne uporabe, prav
tako ne za Skodo, ki je nastala zaradi uporabe stiskalnih Celjusti drugih proizvajalcev.

K predvideni uporabi sodi tudi upoStevanje navodil za uporabo, spostovanje pogojev za
kontrolne preglede in vzdrzevanje ter upoStevanje vseh zadevnih varnostnih predpisov.

ROMAX Compact Il je ro€no vodeni elektri¢ni stroj in ga ni dovoljeno uporabljati stacionarno!
Stroj za stiskanje se lahko uporablja za do 4 stiskanja na minuto.
Ta aparat je dovoljeno uporabljati le v predvidene namene.

Uporabljajte le originalne pakete akumulatorjev in opremo ROTHENBERGER- ali CAS-
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov).

Polnilnik in akumulatorija:

Polnilniki so primerni izkljuéno za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi€nih sistemov).

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizi¢ne, cutne ali dusevne
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izku$enj in/ali znanja, razen, e jih nadzorujejo osebe, ki so
odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave.

Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije!

Paketi akumulatorjev, oznaéenih s CAS so 100 % zdruzljivi z napravami CAS (Cordless Alliance
System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgov-
cem. Upostevaijte navodila za uporabo uporabljenih naprav.

1.2 Splo$na varnostna navodila za elektricna orodja

f’i NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektric(nemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektri¢no orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢énim pogonom (z
elektri¢nim kablom) ali na akumulatorska elektri€na orodja (brez elektriénega kabla).

1)

Varnost na delovhem mestu

Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetliena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih teko€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektriécno orodje, otrokom ali drugim navzoéim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzroc¢i izgubo nadzora nad orodjem.
Elektriéna varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
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adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vti€i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektricno orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli poveéujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljSke, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zaséito za o€i. Z uporabo
zas¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoli§¢inah zmanjsSate nevarnost poSkodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektricno omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepriéajte, da je elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektri¢nega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljSi nadzor nad elektrinim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajocCe se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo bolj$e in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodje, ki se ne more ve¢ vkljuciti ali izkljuditi, je nevarno in se mora popraviti.
Izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.
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Ko elektriénih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepric¢ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju $e kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektri¢éno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Rog¢aji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste in brez olja ali masc¢obe. Gladki
rocaiji in povrsine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim

Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporocil proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, €e se uporablja z druga¢nimi akumulatoriji.

V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje, ali tip baterije.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzro€i eksplozije, poskodbe ali nevarnost pozara.
Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniSkim sponka, kovancem,
kljuéem, zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzroci
opekline ali pozar.

Pri napaéni uporabi lahko za€ne iz baterij iztekati teko€ina. Preprecite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oci, dodatno poiscite zdravniSko pomo¢. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. PoSkodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmogéja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo uniéi ali poveca tveganje pozara.

Servisiranje

Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poSkodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju€no s strani
proizvajalca ali poobla$€enih servisov.

Posebna varnostna navodila

ROMAX Compact Il
Oznaka za stiskalnih Celjusti zajema prav tako vmesne Celjusti, pnevmatske obroce in pne-
vmatske zanke.

Nikoli ne drzite prstov ali drugih delov telesa v delovno obmocdje valja in stiskalnih Celjusti!

\(ROTHENBERGER

SLOVENSKO 155



156

Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.

Ce je naprava mo&no poskodovana tako, da so razkriti elektriéni ali pogonski deli, takoj kon&ajte
delo, odstranite akumulator in poklicite servis! Zaradi nestrokovnega popravila lahko nastane ve-
lika nevarnost za uporabnika!

Z ROMAX Compact Ill smejo povezave cevi in stiskalnih delov vzpostaviti le osebe, pou¢ene z
upravljanjem tega stroja!

Stroj je dovoljeno uporabljati le z vstavljenimi stiskalnimi €eljustmi! Stiskalne Celjusti morajo biti
tehni¢no brezhibne.

Delajte le s strojem, ki deluje nemoteno!

Vzdrzevati in popravljati ga je dovoljeno le v specializiranih delavnicah, ki imajo pooblastilo pod-
jetia ROTHENBERGER!
Uporabljajte le primerne stiskalne Celjusti in sisteme stiskalnih spojk, ki jih je priporocil
ROTHENBERGER!

' Po uporabi stiskalnih Celjusti preverite, ali je zapah trdno zapahnjen!

(
' Ob motnjah med stiskanjem pritisnite stikalo za nevarnost!

(
Po stiskanju preverite, ali so trdni cevni spoji!
Nepravilne cevne povezave je treba stisniti znova z novo spojko!
Upostevati je treba smernice za polaganje proizvajalcev spojk in cevi.

Pri stiskanju stiskalnih spojk, ki ne tesnijo zagotovite, da v notranjost ne more vdreti vlaga oz.
tekoca voda!

Po koncu vgradnje preverite zatesnjenost sistema cevi z ustreznim preizkusnim sredstvom!

To je elektrohidravliéni stroj za stiskanje, ki deluje s hidravliénim oljem. Ce pride do pu$&anja ol-
ja, se izogibaijte stiku. V primeru stika s kozo jo temeljito oCistite z milom in vodo. V primeru stika
z o€mi jih takoj izpirate z veliko vode vsaj 10 minut.

Polnilnik in akumulatorija:

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z omejenimi fizi¢nimi, Sutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali, ki nimajo zadostnih izkuSenj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starejSi od 8 let in osebe, z omejenimi fizi€nimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
ki nimajo zadostnih izku$enj ali znanja, e jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo
varnost, ali e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in razumejo nevarnosti, povezane
z uporabo naprave. Sicer obstaja nevarnost napa¢nega upravljanja in poSkodb.

Nadzorujte otroke pri uporabi, ¢iS€enju in vzdrzevanju. Tako boste zagotovili, da se otroci ne
igrajo s polnilnikom!
Ne polnite baterij, ki jih ni mogoc&e polniti znova!

Opozorilo pred nevarno elektri¢no napetostjo!!

Polnilnik uporabljajte le v prostorih!

Polnilnik zas¢itite zoper vlago!

@B

Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektri¢ni vtic!

V prezragevalne reZe naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elektricnega udara oz. kratkega
stika!

Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov!
% Akumulatorske pakete zaScitite zoper vlago!
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% Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju!

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov!

V obmocju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z
ZRACNO HLAJENIMI polnilniki .

Ne odpirajte akumulatorskih paketov!

Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov!

Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko izteka rahlo kisla, vnetljiva
tekocina!

é Ce izteka akumulatorska tekogina in pride v stik s koZo, jo takoj sperite z veliko vode.

Ce pride akumulatorska tekogina v ogi, jih umijte s &isto vodo in nemudoma pojdite k
zdravniku!

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije

so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije

brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali

$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznaditve. Pri pripravi od-

preme mora biti obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, €e je ohiSje nepoSkodovano. Prelepite odprte kontakte in

zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika. Prosimo upostevajte tudi

morebitne druge nacionalne predpise.

2 Tehni¢ni podatki ROMAX Compact Il

Napetost akumulatorja ..........ccccooceeviiiiennecen. 18V

Nazivna sprejemna moc............ccoevveiennncennnn. 281W

Stevilo vrtljajev motorja. ..........cccoevevevevereereeennn. 20400 min""!

MOC BatOV......oiiiiiiiii e max. 21 kN

Cas stiskanja (odvisno od nazivne velikosti)...... pribl. 3 s.

Mere (D x S x V, brez akumulatorija)..... .... 303 x 143 x 76 mm
Teza (brez akumulatorja) .........cccoecveeneiniiiieenns ca. 2,2 kg

Delovno obmocje (odvisno od sistema) ............. @312 -40 mm
Temperatura okolja med delovanjem................. 5-50°C/ 41 - 122°F
Nacin delovanja.........cccooevvciiniiiiienieceenecee, S3

Nivo zvo€nega tlaka (Lpa) ..ooovviiiieiiiiiiiice, 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Raven mo€i hrupa (Lwa) ....cooveveeveninieneinicnens 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zas¢ito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.
Skupna vrednost tresljajev............cccccevreevennanen. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektri€nimi orodji. Uporabljate
jih lahko tudi za za¢asno oceno obremenitve.
Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo
A elektricnega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektrino orodje, Se
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za za$¢&ito upravljavca dolocite dodatne
varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob
tem je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer €ase, b katerih je elektricno
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).
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Tehni¢ni podatki polnilnik in akumulator

Akumulator: Polnilnik:

U = Napetost U1 = Vhodna napetost

C = Nazivna mo¢ f1 = Vhodna frekvenca

W =Teza P1 =Vhodna mo¢

Ic = Polnilni tok U2 = Napetost polnjenja

t = Trajanje polnjenja (90 % poln) 12 = Maks. polnilni tok

Napetost polnjenja ..........ccccc..e... 20,75V DC Nc = Stevilo akumulatorskih celic
Temperatura polnjenja. ................. 0°-50°C W =Teza

Maks. temperatura praznjenja......5° - 50° C Upostevaijte elektriéno napetost! Glejte

Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti g tipsko ploscico polnilnikal
akumulator!

4 Delovanje naprave
Naprava ima povezavo Bluetooth, s katero lahko prek pametnega telefona vzpostavite povezavo
z aplikacijo ROTHENBERGER. To uporabniku omogo¢a odéitavanje dolo¢enih informacij o nap-
ravi v realnem €asu, zagotavljanje servisnih informacij (servisni interval, od¢itki Stevcev itd.) in
drugih funkcij povezljivosti neposredno iz aplikacije - na voljo je v vseh priljubljenih trgovinah z
aplikacijami.
Izbirno:
Za transport lahko napravo nosite tudi z ramenskim pasom, ki je na voljo kot oprema. Za ta
nacin vpnite kavelj ramenskega pasu v usesce.

Z ramenskim pasom lahko napravo nosite le pre¢no prek prsi in je NI DOVOLJENO
A nositi obeSene okoli vratu!
Nosite jo le brez vstavljenih orodij!

4.1 Menjava akumulatorja A
Vstavite akumulator, dokler se glasno ne zaskoci. Za odstranitev pritisnite na zapah in izvlecite
akumulator.
4.2 Stikalo za nevarnost B-1
Ce med stikanjem pride do nevarnost za &loveka ali stroj, takoj pritisnite stikalo za nevarnost in
spustite stikalo VKLOP! Ventil se odpre in bat se premakne v izhodi$¢ni polozaj.
4.3 Vklop B-2
Tipko VKLOP pritiskajte, dokler stiskanje ni kon€ano. Izklop motorja sporo¢a konec stiskanja.
S kratkim pritiskom na gumb za vklop se aktivira funkcija Bluetooth in omogo¢i vzpostavitev po-
vezave z aplikacijo.
4.4 Zasukanje stiskalnih celjusti B-3
Glede na zahteva lahko stiskalne Celjusti zasukate za 270°.
4.5 LED C
Po kratkem pritisku na gumb ali po kon€anem pritisku se za 5 s prizge bela LED dioda.
Zelena LED dioda se prizge za kratek ¢as po pritisku na gumb - pritiskanje je mogoce izvesti.
Zelena LED dioda zasveti po pritiskanju - postopek pritiskanja je koncan.
Rdeca LED utripa, ko je baterija prazna.
Rdeca LED dioda sveti 3 sekunde po pritisku na gumb, e naprava ni pripravljena za delovanje.
Rdeca svetle€a dioda sveti 3 sekunde, ko stiskanje ni kon¢ano.
Rumena dioda LED oznacuje potrebno vzdrzevanje.
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4.6 Uporaba stiskalnih ¢eljusti D

Odstranite akumulator!

= Odprite zapah (1).

= Glede na uporabo vstavite pravilne stiskalne &eljusti (2).

= Zapahnite zapah (3).

Po vsaki menjavi stiskalnih Celjusti skrbno preverite, ali ustrezajo vstavljene Celjusti stiskanemu

obrisu in nazivni velikosti spojke, ki jo stiskate. S kontrolnim pregledom zagotovite, da bodo
stiskalne Celjusti popolnoma zaprte do konca stiskanja.

4.7 Upravljanje E

Uporabljajte le sisteme stiskalnih spojk, skladne s sistemom ter stiskalne Celjusti, ki so primerne
za te sisteme.

Nazivna velikost stiskalnih €eljusti mora ustrezati nazivni velikosti stiskalne spojke.
Pri uvajanju sistema cevi/cevnih spojk ostaja v obmocju stiskalnih ¢eljusti nevarnost
stiskanja prstov ali drugih delov telesa!
= Stiskalno spojko potisnite na cev (1). Razprite stiskalne Eeljusti in cev s cevno spojko vsta-
vite pravokotno.

Med obrisom stiskanja in spojko ne sme biti tujkov. Neupos$tevanje povzroci napa¢no
stiskanje!

= Tipko VKLOP drzite pritisnjeno, dokler stiskanje ni konc¢ano (2). Izklop motorja sporo¢a
konec stiskanja.

= Razprite stiskalne €eljusti in odstranite napravo z mesta stiskanja (3).

Stroja ne zazenite med vraanjem bata ali pritisnjenem stikalu za nevarnost!

4.8 Polnilnik in akumulatorja F
Pregled:

1 Akumulatorski paket 4  Opozorilni prikaz

2 Drsnisedez 5 Tipka za prikaz zmogljivosti

3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov

Zacetek uporabe:
Pred zaCetkom uporabe prevrite, ali se omrezna napetost in omrezna frekvenca,
navedeni na tipski plos€ici, ujemata s podatki vasega elektricnega omrezja!

Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta zas¢itna stikala na
okvarni tok. Uporabite tip F ali boljSe, ki imajo sprozilni tok najve¢ 30 mA.
ﬁ Pred zaCetkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezraevalne reze ne bodo
zamasene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm!
Samotest:
= Vtaknite elektriéni vtic.

Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator
deluje pribl. 5 sekund.

Akumulatorski paket:
Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1).
Ce se zmanj$a mo¢ akumulatorskega paketa, ga znova napolnite.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je
med 0 °C in 50 °C.

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6):
= s pritiskom tipke (5) bo z lu¢kami LED prikazano stanje napolnjenosti.
Ce utripa ena lutka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti.
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Uporaba:
Polnjenje akumulatorskega paketa:

= Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedez (2).

-—— 1

Prikaz obratovanja (3) utripa.

Vzdrzevalno polnjenje:

Ko je polnjenje konéano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenje.
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno.
Motnja:
e Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno.

Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. Ce je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje zaéne samodejno.

e Prikaz opozorila (4) utripa.

Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika.
Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedez (2).
5 Nega in vzdrzevanje

ROMAX Compact Il
Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.

Preverite zmoznost delovanja stiskalnih Celjusti. PoSkodovanih stiskalnih ¢eljusti ni ve¢ dovol-
jeno uporabljati in jih je treba poslati pooblasé€eni specializirani delavnici ROTHENBERGER.

Preverite rahlost gibanja stiskalnih €eljusti in stiskalnih valjev.

Redno preverjajte, ali niso poskodovane. Poskodovane zapahe naj popravi pooblas¢ena specia-
lizirana delavnica ROTHENBERGER.

Po koncu del ocistite in namazite stiskalne valje, zapahe in stiskalne Celjusti.
Uporabljajte le zelo kakovostno mast za stiskalne ali krogli¢ne lezaje.
Obris stiskanja mora biti brez masti.

Druga vzdrzevalna, servisna dela in popravila sme izvajati le pooblas€ena specializirana delav-
nica ROTHENBERGER.

Ce je petat poskodovan, odpade pravica do garancije.

Po 40.000 stiskanijih ali 2 letih uporabe vzdrzevanje stroja opravi pooblaséena specializirana
delavnica ROTHENBERGER.

Stroj posljite v nosilnem kovcku le skupaj z akumulatorjem in polnilnikom.
Elektro-hidravli¢nih strojev ne shranjujte pod -5 °C dal;j kot 3 ure.
Polnilnik:

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikariji!

Ce se poskoduje omrezni prikljugek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com

\(ROTHENBERGER
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7 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasSajte svoje pristojne urade za odpadke. Izrabljenih
zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Va$ specializiran
trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju prijazen nacin.
Naprava vsebuje olja in masti, ki jih odstranite v skladu z vsemi lokalnimi, regionalnimi,
nacionalnimi in mednarodnimi zakoni.
ﬁ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

—
Le za drzave, €lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektricna orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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1 Pokyny k bezpecnosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

Za Skody, ktoré vzniknd nespravnym pouzivanim, je zodpovedny samotny pouZzivatel.
Dodrzovat je potrebné vS§eobecne uznavané bezpecnostné predpisy, rovnako ako prilozené be-
zpecnostné pokyny.

ROMAX Compact Il

ROMAX Compact Il je uréeny vyluéne na pouzivanie lisovacich ¢elusti, ktoré vyrobila spo-
lo¢nost ROTHENBERGER, resp. ich spolo¢nost ROTHENBERGER schvalila ako vhodné.
Pristroj a lisovacie Celuste sluzia vylu€ne na lisovanie rur a tvaroviek, pre ktoré su dimenzované
prislusné lisovacie Celuste. Iné pouzitie alebo pouzitie, ktoré presahuje tento ucel, sa povazuje
Za nespravne.

Za nasledky a Skody, ktoré vzniknu v dosledku takéhoto pouzitia, spoloénost ROTHENBERGER
neru€i a rovnako neruci za pouzivanie lisovacich €elusti od inych vyrobcov ani za Skody, ktoré
spbsobia takéto lisovacie Celuste.

K spravnemu pouzivaniu patri aj zohladnenie navodu na obsluhu, dodrzovanie podmienok kon-
troly a udrzby, rovnako ako reSpektovanie vSetkych platnych bezpe€nostnych ustanoveni.
ROMAX Compact Il je ruéne vedeny elektricky pristroj a nesmie sa pouzivat stacionarne!
Krimpovaci stroj sa méze pouzivat az na 4 krimpovania za minutu.

Tento pristroj sa m6ze pouzivat len v sulade s uvedenym ur€enim.

Pouzivajte vylu€ne originalne akumulatorové batérie a prislusenstvo znacky ROTHENBERGER
alebo CAS (Cordless Alliance System).

Nabijacka a akumulator:

Nabijacky su uréené vylu€ne na nabijanie akumulatorovych batérii znacky ROTHENBERGER a
CAS (Cordless Alliance System).

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, okrem
pripadu, ked budu pod dohfadom osoby zodpovedajucej za bezpecnost, alebo od nej dostanu
pokyny, ako maju pristroj pouzivat.

Nikdy sa nepokuste nabijat batérie, ktoré nie su uréené na nabijanie. Nebezpecenstvo vybuchu!
Akumulatorové batérie s oznacenim CAS su na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS
(Cordless Alliance System). Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim
predajcom. Venujte pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 VSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah

elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického

naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat za nasledok pracovné urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaja
horfavé kvapaliny, plyny alebo horfavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po¢as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’
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f)

f)

h)

4)
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Zastrcka privodnej Snury ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemente. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

Chraiite elektrické naradie pred uc¢inkami dazd'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte privodnu Sniru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za
privodnu $nuru. Zabezpeéte, aby sa sietova $nura nedostala do blizkosti horticeho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa suciast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné Snury zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

Ak sa neda vyhnut’ pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete iinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomocok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani rué¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to
mat’ za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavovacie naradie alebo kFuc¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kIU¢, ktory sa nachadza v rotujucej €asti ruéného
elektrického naradia, méze spbsobit vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢asti. Volny odev, dihé viasy alebo Sperky mézu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizZuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z €astého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca mbze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie
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Ruéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického naradia budete
pracovat lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinaé¢. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku siet'ovej Snary zo zasuvky a/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neimysel-
nému spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavaijte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’' toto naradie osobam, ktoré s nim nie si déoverne oboznamené,
alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskisené osoby.

Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i nie st zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit. Vela nehéd bolo spdsobenych nedostatoénou udrzbou elektrického naradia.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju menSiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prislusenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podla tychto vystraznych upozorneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a €¢innost’, ktorii budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny ucel ako na predpisané pouzitie mbéze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

Rukoviti a uchopové povrchy udrzujte suché, Cisté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovéati a itchopové povrchy neumoziuju bezpenu manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.

Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporucil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre uréity druh akumulatorov, moze spdsobit nebezpecenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ batérie, ktoré su pren
uréené. Pouzivanie inych akumulatorov mbéze spdsobit’ expldzia, zranenia a nebezpeéenst-
VO poziaru.

Zabrante nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPa€émi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.

Pri nespravnom pouzivani moze z akumulatora vytiect’ elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri nAhodnom kontakte oplachnite danu ¢ast’ tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do oc€i, dodatocne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajuci elektrolyt méze
sposobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodeny alebo akymkol'vek sp6sobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit’
poziar, exploziu alebo zranenia.

Nevystavujte akumulator pésobeniu ohna alebo vysokych teplét. Ohen alebo teploty
vy$Sie ako 130°C (265°F) mézu spodsobit’ vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplét méze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecéenstvo poziaru.

Servis
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a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VSetku udrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.

ROMAX Compact lli

Oznacenie lisovacich €elusti zahffia rovnako aj medzipriestorové Celuste a lisovacie kruzky.
Nikdy nenechajte prsty ani iné Casti tela v pracovnej oblasti valca a lisovacich Celusti!

Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

Ak sa pristroj zavazne poskodi az do takej miery, Ze by sa uvolnili elektrické alebo pohonové
komponenty, ihned ukongite pracu, vyberte akumulator a skontaktujte sa so zakaznickou
sluzbou! Désledkom neodborne vykonanych oprav méze byt znacné ohrozenie pouzivatela!

S pristrojom ROMAX Compact |ll smu zhotovovat rdrové a lisované spoje iba osoby, ktoré su
oboznamené s obsluhou tohto pristroja!

Pristroj sa smie pouzivat iba s vioZzenou lisovacou €elustou! Lisovacia ¢elust musi byt v techni-
cky bezchybnom stave.

Pouzivajte iba pristroj, ktory pracuje bez poruchy!
Udrzbové a opravarske prace smu vykonavat iba $pecializované dielne autorizované spo-
lo¢nostou ROTHENBERGER!

Pouzivajte iba vhodné lisovacie Celuste a systémy lisovacich tvaroviek, ktoré odporucila spo-
lo¢nost ROTHENBERGER!

' Po vlozeni lisovacej Celuste skontrolujte, i je zapadka pevne aretovana!

[ ]
' V pripade vyskytu portich pocas lisovania stlaéte vypinac pre nebezpecny stav!

(
Po zlisovani skontrolujte rarovy spoj, ¢i je pevne osadeny!
Nespravne rurové spoje musite eSte raz zlisovat pouzitim novej tvarovky!
Dodrzujte smernice stanovujice pokladanie od vyrobcu tvaroviek a rur.
Pri zlisovani netesnych lisovacich tvaroviek zabezpecte, aby sa do vnutra pristroja nemohla
dostat zZiadna vlhkost ani te¢uca voda!
Po ukonéeni instalaénych prac skontrolujte utesnenie rirového systému pomocou vhodného
skusobného prostriedku!
Ide o elektrohydraulicky lis, ktory pracuje s hydraulickym olejom. Ak déjde k uniku oleja,
zabrante kontaktu. V pripade kontaktu s pokozkou ju dékladne ocistite vodou a mydlom. V
pripade kontaktu s o€ami okamzite vyplachnite o¢i velkym mnozstvom vody po dobu najmenej
10 minat.
Nabijac¢ka a akumulator:
Tato nabijacka nie je ur€ena na to, aby ju pouzivali deti a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Tuto nabijacku mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su pod
dohladom osoby, ktora zodpoveda za ich bezpecnost, alebo fiou boli pou¢ené o bezpenom
pouzivani nabijaky a rozumeju hroziacim nebezpecenstvam. V opaénom pripade hrozi nebe-
zpecenstvo nespravnej obsluhy a zranenia.
Dohliadajte na deti pri pouzivani, €isteni aj udrzbe. Zaistite tak, Zze sa deti nebudu hrat' s
nabijackou!
Nenabijajte ziadne batérie, ktoré nie su ur¢ené na opatovné nabijanie!

f} Vystraha pred nebezpec&nym elektrickym napatim!!

\(ROTHENBERGER SLOVENSKY



Nabijacku pouzivajte iba v miestnostiach!

Chrante svoju nabijacku pred vihkostou!

@L>

V pripade vzniku dymu alebo ohfia v nabijacke ihned vytiahnite sietovu zastrku!

Do vetracich otvorov nabijacky nezasuvajte ziadne predmety — nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom alebo skratu!

Plne nabitd sadu akumulatorov opat nenabijajte!
Chrante sady akumulatorov pred vihkostou!

Nevystavujte sady akumulatorov posobeniu ohria!

WK

Nepouzivajte ziadne poSkodené ani deformované sady akumulatorov!

V oblastiach s vy$§im znecistenim v podobe kovového prachu nenabijajte ziadne
akumulatorové batérie pomocou nabijacich zariadeni AIR COOLED.

Neotvarajte sady akumulatorov!
Nedotykajte sa kontaktov sad akumulatorov ani ich neskratujte!

Z poskodenych litiovo-iénovych sad akumulatorov méze unikat mierne kysla, horfava
/ f \ tekutina!

doty&né miesto dostato€nym mnozstvom vody. Ak sa dostane akumulatorova tekutina
do vasich o¢i, vyplachnite ich istou vodou a neodkladne vyhladajte lekarske oSetrenie!
Preprava litiovo-ionovych sad akumulatorov: Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalSich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienec¢ne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpeéného tovaru.
Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poSkodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpektujte aj pripadné doplfujuce
narodné predpisy.
2 Technické udaje ROMAX Compact Il

‘é V pripade vyteCenia akumulatorovej tekutiny a jej kontaktu s koZou ihned oplachnite

Napatie akumulatora .............ccccvvevveeiiiiciiiee e 18V

MenOVity PriKON ......ccceiiiiiiiiiiieee e 281 W

Pocet otacok. .

Sila piesta.......cccciiiiiiec e

Doba lisovania (v zavislosti od menovitej svetlosti) .....cca. 3 s.

Rozmery (D x S x V, bez akumulatora)........................ 303 x 143 x 76 mm
Hmotnost (bez akumulatora)............ccocceevveiiiineennnns cca. 2,2 kg

Pracovny rozsah (v zavislosti od systému) .................. @12 -40mm
Okolita teplota po€as prevadzky ...........ccccceeveencnennne 5-50°C/ 41 - 122°F
ReZim prevadzKy ...........ccoieeiiiiiiiiieeee e S3

Hladina akustického tlaku (Lpa) ...o.ooververveeeneiceeeees 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lwa) 89.dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Hladina hluku pri pracach méze prekrocit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!
Namerané hodnoty stanovené podla normy EN 62841-1.

Celkova hodnota VIbracii.............ccccoeoveeeeeieececeen <2,5m/s?| K= 1,5m/s?
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Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-
ku, boli namerané Standardizovanym postupom merania a mézu sa pouzit na vzajomné poro-
vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa m6zu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.

Uvedené emisie vibracii a hluku sa mézu pocas skuto¢ného pouzivania elektrického
A nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spdsobu pouzivania elektrického nastroja a

predovsetkym druhu opracovavaného obrobku. Vykonajte dodatoéné bezpecénostné
opatrenia sluziace na ochranu operatora, ktorych zaklad bude tvorit odhad zatazenia vibraciami
vyskytujucimi sa v ramci konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit sa pritom musia vSetky
Casti pracovného cyklu, napriklad doby, pocas ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tiez doby,
pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v €innosti bez zatazia).

Technické udaje nabijacka a akumulator

4
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Akumulator: Nabijacka:

U = Napatie U1 = Vstupné napatie

C = Menovita kapacita f1 = Vstupna frekvencia

W = Hmotnost’ P1 = Vstupny vykon

Ic = Nabijaci prud U2 = Nabijacie napéatie

t = Doba nabijania (nabitie na 90 %) 12 = Max. nabijaci prad

Nabijacie napétie .......... 20,75V DC Nc = Pocet akumulatorovych ¢lankov

Teplota nabijania........... 0°-50°C W = Hmotnost

Max. teplota vybijania. ..5° - 50° C Zohladnite sietové napatie! Pozrite typovy
Pred prvym pouzitim nabite akumulator! o Stitok nabijacky!

Funkcia pristroja

Zariadenie ma pripojenie Bluetooth, ktoré mozno pouzit na vytvorenie spojenia s aplikaciou
ROTHENBERGER prostrednictvom smartfénu. To umozriuje pouzivatelovi od¢itavat Specifické
informacie o zariadeni v realnom Case, poskytuje servisné informacie (servisny interval, udaje z
meracov atd.) a dalSie funkcie pripojenia priamo z aplikacie - dostupnej vo v8etkych popu-
larnych obchodoch s aplikaciami.
Volitelne:
Na prenasanie pristroja mozno pouzit’ aj ramenny popruh, ktory je dostupny v ramci
prisluSenstva. S tymto cielom zaveste hak ramenného popruhu do oka.

Ramenny pas umozriuje prenasanie pristroja iba krizom cez hrud a chrbat a pristroj sa
A NESMIE prenasat zaveseny okolo krku!

Prenasajte ho iba bez viozeného naradia!

4.1 Vymena akumulatora A

Zasunte akumulator do takej miery, aby bolo pocut aretovanie. Na vybratie zatladte aretaciu a
vytiahnite akumulator.

4.2 Vypinac pre nebezpecny stav B-1

Ak sa pocas lisovania vyskytne ohrozenie ¢loveka alebo pristroja, ihned stlacte vypina¢ pre ne-
bezpecny stav a pustite vypina ZAPNUTIA! Ventil sa otvori a piest sa vysunie naspéat do
vychodiskovej polohy.

4.3 Zapnutie B-2

Drzte stlacené tlacidlo ZAPNUTIA az do ukoncenia lisovania. Vypnutie motora signalizuje koniec
lisovania.

Kratkym stlacenim tlacidla napajania sa aktivuje funkcia Bluetooth a umozni sa nadviazat
spojenie s aplikaciou.

4.4 Pretocenie lisovacich ¢elusti

V zavislosti od poziadavky je mozné pretodit’ lisovaciu ¢elust o 270°.
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4.5 Diéda LED C

Biela LED diéda sa rozsvieti na 5 s po kratkom stlaceni tlacidla alebo po dokonéeni stlacenia.
Zelena LED didda sa rozsvieti kratko po stlaceni tlacidla - stlaCenie je mozné vykonat.

Zelena LED didda sa rozsvieti po stlaceni - proces stlacenia je ukonceny.

Cervena LED blika, ked je batéria vybita.

Cervena LED di6da svieti 3 sekundy po stlageni tlagidla, ak stroj nie je pripraveny na prevadzku.
Cervena LED diéda sa rozsvieti na 3 s po tom, &o lisovanie nie je dokongené.

Zlta LED di6da signalizuje nutnt udrzbu.

4.6 Vlozenie lisovacej celuste D

Vyberte akumulator!

= Otvorte zapadku (1).

= V zavislosti od aplikacie zasurite vhodnu lisovaciu &elust (2).
= Zaistite zapadku (3).

Po kazdej vymene lisovacej Celuste sa musi dokladne skontrolovat, ¢i je vloZzena lisovacia
Celust vhodna pre lisovanu konturu a menovitu svetlost lisovanej tvarovky. Vizualnou kontrolou
sa uistujte, Ze je lisovacia Celust az do ukoncenia lisovania Uplne zatvorena.

4.7 Obsluha E

Pouzivajte iba systémy lisovacich tvaroviek vhodné pre systém, rovnako ako vhodne dimen-
zované lisovacie Celuste.

Menovita svetlost’ lisovacej Celuste sa musi zhodovat s menovitou svetlostou lisovanej tvarovky.
Pri vkladani systému rur/lisovanych tvaroviek hrozi v oblasti lisovacej celuste nebe-
zpeCenstvo pomliazdenia prstov alebo inych Casti tela!

= Nasurite lisovanu tvarovku na ruru (1). Roztiahnite lisovacie €eluste a v pravom uhle viozte

ruru s lisovanou tvarovkou.

' Medzi lisovanou konturou a tvarovkou sa nesmu nachadzat Ziadne cudzie telesa. Nasled-
® kom nereSpektovania tohto nariadenia je nespravne zlisovanie!

= Drzte stlacené tla¢idlo ZAPNUTIA az do ukonéenia lisovania (2). Vypnutie motora signali-
zuje koniec lisovania.

= Roztiahnite lisovacie ¢eluste a odoberte pristroj od lisovaného miesta (3).
Nezapinajte pristroj po€as zasuvania piesta alebo pri stlaéenom vypinaci pre nebezpecény stav!

4.8 Nabijacka a akumulator F
Prehlad:

1 Sada akumulatorov 4  Vystrazny ukazovatel

2 Posuvné sedlo 5 Tlacidlo ukazovatela kapacity

3 Ukazovatel prevadzky 6 Ukazovatel kapacity a signalu

Uvedenie do prevadzky:

Pred uvedenim do prevadzky porovnajte, Ci sa sietové napatie a sietova frekvencia
uvedené na typovom $titku zhoduju s idajmi vasej elektrickej siete!

>

Pristroje ako su tieto, ktoré generuju jednosmerny prud, by mohli ovplyvnit jednoduché prudové
chranice. Pouzite typ F alebo lepSi, s vypinacim prddom v hodnote max. 30 mA.

Pred uvedenim nabijacky do prevadzky sa uistite, Ze su vetracie otvory volné.
Minimalny odstup od inych predmetov je min. 5 cm!

Autotest:

= Zasurite sietovu zéstréku.

Vystrazny ukazovatel (4) a ukazovatel prevadzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1
sekundy, integrovany ventilator pracuje po dobu cca 5 sekund.

Sada akumulatorov:
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Pred pouzitim nabite sadu akumulatorov (1).
Pri poklese vykonu opat’ nabite sadu akumulatorov.

Optimalna teplota uchovavania sa pohybuje v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Povolena teplota
nabijania sa pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C.

Litiovo-iénové sady akumulatorov maju ukazovatel kapacity a signalu (6):
=> Stlacte tlacidlo (5) a diédy LED indikuju stav nabitia.

Ak blika diéda LED, sada akumulatorov je takmer vybitd a musi sa opat nabit.
Obsluha:

Nabijanie sady akumulatorov:

> Uplne nasufite sadu akumulatorov, aZ na doraz na posuvné sedlo (2).

o =

Ukazovatel prevadzky (3) blika.
Konzervaéné nabijanie:
Po ukonéeni nabijania sa nabijacka automaticky prepne do rezimu konzerva¢ného nabijania.

Sada akumulatorov méze zostat v nabijacke, a takymto spdsobom je neustale pripravena na
prevadzku.

Ukazovatel prevadzky (3) nepretrzite svieti.
Porucha:
e \/ystrazny ukazovatel (4) nepretrzite svieti.

[ =)

Sada akumulatorov sa nenabija. Teplota je priliS vysoka/prili§ nizka. Ak sa teplota sady aku-
mulatorov pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C, automaticky sa za¢ne nabijanie.

e VVystrazny ukazovatel (4) blika.

Sada akumulatorov je poskodena. Ihned vyberte sadu akumulatorov z nabijacky.
Sada akumulatorov nebola spravne nasunuta na posuvné sedlo (2).

5 Starostlivost’ a udrzba

ROMAX Compact Il
Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

Skontrolujte funkénost lisovacich Eelusti. PoSkodené lisovacie ¢eluste sa uz nesmu pouzit a
musia sa zaslat autorizovanej Specializovanej dielni ROTHENBERGER.

Skontrolujte lahky pohyb lisovacich €elusti a lisovacich valcov.

Pravidelne kontrolujte zapadku so zameranim na posSkodenie. PoSkodenu zapadku nechajte
vymenit' v autorizovanej $pecializovanej dielni ROTHENBERGER.

Po ukonceni prac vycistite lisovacie valce, zapadku aj lisovacie ¢eluste a namazte ich.
Pouzivajte iba vysokokvalitny lisovaci tuk alebo tuk na gul6ckové loziska.
Lisovana kontura musi zostat bez tuku.

Dalsie udrzbové a opravarske prace smie vykonavat iba autorizovana $pecializovana dieliia
ROTHENBERGER.

V pripade po$kodenia pecatenia zanika narok na zaruku.

Po 40 000 procesoch lisovania alebo po 2 rokoch poverte autorizovanu Specializovanu dielfiu
ROTHENBERGER vykonanim udrzby.

Pristroj zaslite iba v kompletnej zostave spolu s akumulatorom a nabijackou v prenosnom
kufriku.

Elektro-hydraulicky pristroj neskladujte dlhSie ako 3 hodiny pri teplote nizSej ako -5° C.
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Nabijacka:
Opravy nabijac¢ky smie vykonavat iba elektrikar $pecialista!
Ked je poskodené sietové pripajacie vedenie tohto pristroja, vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo ind, podobne kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa predilo vzniku nebezpeénych
situacii.

6 PrisluSenstvo
Vhodné prisluSenstvo najdete v hlavhom katalégu alebo na www.rothenberger.com

7 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach moZete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednaijte si vase prislusenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Likvidacia

Casti pristroja st cenné druhotné materidly a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Géel

su k dispozicii schvalené a certifikované recykla¢né zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej

likvidacie nerecyklovatelnych €asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na

prisluSnom drade pre likvidaciu odpadu. Spotrebi¢ obsahuje oleje a tuky, ktorych likvidacia je v

sulade so v8etkymi miestnymi, regionalnymi, narodnymi a medzinarodnymi zakonmi.

K Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadul!

Len pre krajiny EU: Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou Zivotného prostre-
dia.
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

Za Stete nastale nepropisnom uporabom odgovoran je sam korisnik.
Potrebno je postivati op¢e propise za izbjegavanje nesrec¢a i prilozene sigurnosne napomene.

ROMAX Compact i

ROMAX Compact Il namijenjen je isklju€ivo za umetanje steznih Eeljusti koje proizvodi
ROTHENBERGER odnosno koje tvrtka ROTHENBERGER proglasi prikladnima.

Uredaj i stezne Celjusti sluze isklju¢ivo preSanju cijevi i nastavaka za koje su stezne Celjusti
konstruirane. Drugacija uporaba od navedene nije u skladu s propisima.

Za posljedice i Stete koje na taj nac¢in nastanu ROTHENBERGER ne snosi odgovornost, kao ni
za primjenu steznih Celjusti drugih proizvodaca, kao ni za Stete koje one uzrokuju.

Propisnom uporabom smatra se postivanje uputa za uporabu, pridrzavanje propisa o pregledu i
odrzavanju, kao i postivanje odgovarajucih sigurnosnih propisa.

ROMAX Compact Ill je ruéni elektriéni stroj i ne smije se koristiti stacionarno!

Stroj za preSanje moze se koristiti za do 4 preSanja u minuti.

Ovaj uredaj smije se koristiti samo u skladu s propisima.

Upotrebljavajte samo originalne baterije i pribor marke ROTHENBERGER ili CAS (Cordless Alli-
ance System).

Punjac i baterija:

Punjaéi su namijenjeni iskljucivo za punjenje baterija marke ROTHENBERGER i CAS (Cordless
Alliance System).

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i/ili manjkom znanja, osim ako njihovu sigurnost nadzire
odgovorna osoba ili ih uputi kako se koristi uredaj.

Nikada ne pokuS$avajte napuniti nepunjive baterije. Opasnost od eksplozije!

Baterije oznacene s CAS su 100 % kompatibilne s uredajima CAS (Cordless Alliance System).
Za odabir pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji
koristite.

1.2 Op¢e sigurnosne napomene za elektricne alate

i’: UPOZORENUJE! Prodéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za priklju¢enje elektroalata u struju mora odgovarati uticnici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektricnog udara.

\(ROTHENBERGER
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Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektricnog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri¢nog udara.
Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel €uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomiénih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektriénog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koriStenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizaju¢e sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i naginu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
$to ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu uredaja, mogu prouzroditi
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju€eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
prasSine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje mozZe u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuiti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
desSavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprieavaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.
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Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oSte¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavaniju elektri¢nih alata.

Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, éistim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

Akumulatorske baterije punite samo punjac¢ima koje preporucuju proizvodaéi. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za te ureda.
Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze do¢i do ozljeda ili do pozara.
Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja tekuéine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekucina u oc€i, zatrazite dodatnu lije€nicku pomo¢.
Tekué¢ina koja iscuri iz baterija moze nadraziti koZu i izazvati opekline.

Nemojte koristiti bateriju koja je oSte¢ena ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.

Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re vise od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.

Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
greSno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

Servis

Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.
Ne odrzavajte ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
jucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

Specijalne sigurnosne napomene

ROMAX Compact Il

Pojam steznih Eeljusti obuhvaca i meduceljusti, stezne prstenove i stezne omce.
Nikad ne drzite prste ili druge dijelove tijela u podrucju rada cilindra i stezne Celjusti!
Prije svih radova n stroju izvadite bateriju.

Ako je uredaj tako teSko oStecen da su elektri¢ni ili pogonski dijelovi izloZeni, odmah prestanite
raditi, izvadite bateriju i kontaktirajte servis! Nepravilnim popravkom povecéavaju se opasnosti za
korisnika!

S ROMAX Compact lll cijevi/spojevima smije raditi samo osoba koja je upuéena u rad!

\(ROTHENBERGER
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Stroj se smije koristiti samo kad je stezna Celjust umetnuta! Stezna Celjust mora biti u tehnicki
besprijekornom stanju.

U uporabu stavite samo strojeve koji rade bez smetnji!

Radove odrzavanja i popravaka smiju izvoditi samo radionice ovlastene od tvrtke
ROTHENBERGER!

Koristite samo odgovarajuée i od tvrtke ROTHENBERGER preporucene stezne ¢&eljusti i sustave
steznih nastavaka!

' Nakon umetanja stezne Celjusti, prekontrolirajte je li zaponac €vrsto sjeo na svoje mjesto!

[ ]
' U slucaju kvara tijekom postupka preSanja, pritisnite prekida¢ za opasnost!

[ ]
Nakon preSanja prekontrolirajte dosijedanje cijevnih spojeva!l
Nepravilni cijevni spoj morate jo$ jednom spreSati pomo¢u novog nastavka!
Potrebno je pridrzavati se smjernica proizvodaca nastavaka i cijevi.
Kod presanja propusnih steznih nastavaka osigurajte da tekucina odn. teku¢a voda nece
dospijeti u unutrasnjost stroja!
Nakon dovrSetka radova instaliranja provjerite nepropusnost cijevnog sustava pomocu
odgovarajuceg ispitivaca!
To je elektrohidrauliCki stroj za preSanje koji radi s hidraulickim uljem. Ako dode do curenja ulja,
izbjegavajte kontakt. U slu€aju dodira s kozom, temeljito oCistite sapunom i vodom. U slu¢aju
kontakta o¢ima, odmah isperite oci s puno vode, najmanje 10 minuta stalno.
Punjag¢ i baterija:
Ovaj punjag nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili
nekim drugim sposobnostima, ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj punja¢ mogu Koristiti
djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s
manjkom iskustva i znanja, ali samo pod nadzorom osobe zaduZene za njihovu sigurnost ili su ih
oni uputili u sigurno postupanje s punjacem te time razumiju opasnosti povezane s njim. U
suprotnom postoji opasnost od pogresnog upravljanja i ozljeda.
Nadzirite djecu prilikom koriStenja, €iS¢enja i odrzavanja. Time se osigurava da se djeca nece
igrati punjacem!
Nemoijte puniti nepunjive baterije!

Upozorenje na opasan elektriéni napon!!
Punjag koristite samo u prostorijamal

Punjag zastitite od viage!

@

U sluc¢aju pojave dima ili vatre, punja¢ odmah odspojite iz mreznog napajanja!
U ventilacijski otvor punjaca ne stavljajte nikakve predmete - opasnost od elektricnog udara
odnosno kratkog spoja!

Potpuno napunjeni komplet baterija nemojte ponovno puniti!
Komplet baterija zastitite od vlage!

Baterije ne izlazite vatri!

MK

Nemojte koristiti oStecene ili izobliCene baterije!

U podrucjima visoko zasi¢éenima metalnom prasinom, bateriju nemojte puniti ZRAKOM
HLABENIM punjagem.

Komplet baterija ne otvarajte!

\(ROTHENBERGER HRVATSKI



Kontakte baterija nemojte dodirivati ni kratko spajati!
Iz oStecenih Li-ionskih baterija lako moze iscuriti kisela, zapaljiva tekuéina!

é Ako istece tekucina iz baterije i dode u doticaj s kozom, odmah je obilno isperite vodom.
Ako vam tekucina iz baterije dospije u o€, isperite ih ¢istom vodom i odmah zatrazite
lije¢ni¢ku pomoc!
Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik mozZe bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih poSiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru€njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuéiste neosteceno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

2 Tehnicki podaci ROMAX Compact Il

Napon baterije........ccoceeviniiiiiiieeeee 18V

Nazivna ulazna snaga...........cceceeeeriineeennne 281 W

Broj okretaja motora. .........ccocceeniiiiiiennnn. 20400 min"*!

Snaga klipa ... max. 21 kN

Vrijeme pritiska (prema nazivnoj $irini) .....cca. 3 s.

Dimenzije (D x S x V, bez baterije) ........... 303 x 143 x 76 mm
Tezina (bez baterije) ........cccovveeeciiiiiieee cca. 2,2 kg

Radno podrucje (ovisno o sustavu)........... @12 -40mm
Temperatura okoline tijekom rada............. 5-50°C/ 41 - 122°F
Nacin rada........ccoceeviiiiiineeeen S3

Razina zvuénog tlaka (Lpa).....ccooevvevrnnne 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Razina zvuéne snage (Lwa)........ccceevrnne. 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!
Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 62841-1.
Ukupna vrijednost vibracija ....................... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Zbirne vrijednosti vibracija navedene u ovim uputama i vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema standardiziranom postupku mjerenja i mogu se Koristiti za usporedbu jednog elektri¢nog
alata s drugim. Mogu se koristiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

Navedene emisije vibracija i buke mogu odstupati tijekom stvarne uporabe elektricnog
A alata, ovisno o vrsti i nacinu koriStenja elektricnog alata, pose-bno o vrsti izratka koji se

obraduje. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja, koje se temelje na
procjeni opterecenja vibracijama u stvarnim uvjetima uporabe (u ovom slucaju, svi dijelovi
radnog ciklusa trebaju se uzeti u obzir, kao $to je vrijeme kada je elektriéni alat iskljucen i ono u
kojem je doista uklju€en, ali radi bez opterecenja).

\(ROTHENBERGER
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Tehnicki podac

Baterija: Punja¢:

U = Napon U1 = Ulazni napon

C = Nazivni kapacitet f1 = Ulazna frekvencija

W = Tezina P1 = Ulazna snaga

Ic = Struja napajanja U2 = Napon napajanja

t = Vrijeme punjenja (90 % voll) 12 = Maks. struja napajanja

Napon napajanja........cc.cccceeenennn 20,75V DC Nc = Broj baterijskih ¢éelija
Temperatura napajanja................ 0°-50°C W =Tezina

Maks. temperatura prazn-jenja. ...5° - 50° C Provjerite mrezni napon! Pogledajte
Prije prve uporabe napunite baterije! oM tipskoj plo€ici punjacal

Funkcije uredaja

Uredaj ima Bluetooth vezu, $to vam omogucuje povezivanje s aplikacijom ROTHENBERGER
putem vaseg pametnog telefona. Ovo korisniku omoguéuje ocitavanje odredenih informacija o
uredaju u stvarnom vremenu, nudi servisne informacije (servisni interval, ocitanja brojila itd.) i
druge funkcije povezivanja izravno iz aplikacije - dostupne u svim uobi¢ajenim trgovinama ap-
likacija.

Opcijski:

U svrhu transporta uredaj se moze nositi pomoc¢u naramenica priloZzenih u priboru. Pritom pri-
kacite kuke naramenica na usice.

Pomoc¢u naramenica uredaj se mora nositi samo preko prsa i leda i NE SMIJE se nositi
oko vrata!l

Nosite samo bez umetnutog alata!

>

4.1 Zamjena baterija A

Umetnite bateriju tako da zvu€no uskoci. Za vadenje zaponca pritisnite i izvadite bateriju.
4.2 Prekidac za opasnost B-1

Ako tijekom preSanja postoji opasnost za ljude ili stroj, odmah pritisnite prekida¢ za opasnost i
otpustite prekida& EIN (UKLJUCIVANJE)! Ventil se otvara i klip se vra¢a u po&etni poloZaj.

4.3 Ukljuéivanje B-2
Pritisnite tipku EIN (UKLJUCIVANJE) dok se ne zavr$i postupak pre$anja. Iskljuéenje motora
signalizira kraj postupka preSanja.

Kratak pritisak na tipku za ukljucivanje aktivira Bluetooth funkciju i omoguéuje uspostavljanje ve-
ze s aplikacijom.

4.4 Izvrnuti stezne celjusti B-3

Ovisno o zahtjevima, stezna ¢eljust se moze uvrtati za 270°.
4.5 LED C

Bijela LED dioda svijetli 5s nakon kratkog pritiska tipke ili dovrSene kompresije.

Zelena LED dioda svijetli kratko nakon pritiska na tipku - moze se izvrsiti pritisak.

Nakon pritiska svijetli zelena LED dioda - proces preSanja je zavrSen.

Crveni LED treperi kada je baterija slaba.

Crvena LED dioda svijetli 3 s nakon pritiska na tipku ako stroj nije spreman za rad.

Crvena LED lampica svijetli 3 s nakon nepotpune kompresije.

Zuti LED oznadava da je potrebno odrzavanje.

4.6 Umetanje stezne Celjusti D

Izvadite bateriju!
= Otvorite zapor (1).
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= Umetnite steznu Celjust koja je prikladna za tu svrhu (2).
= Zakljuéajte zapor (3).
Nakon svake promjene stezne Celjusti pazljivo provjerite odgovara li umetnuta stezna eljust

konturi preSanja i nominalnoj Sirini nastavka. Vizualno se uvjerite da je stezna Celjust potpuno
zatvorena na zavrSetku hoda presanja.

4.7 Upravljanje E

Koristite samo nastavke za preSanje koji su kompatibilni sa sustavom te za to prilagodene stez-

ne celjusti.

Nazivna Sirina stezne Celjusti mora odgovarati nazivnoj Sirini nastavka za preSanje.

Prilikom umetanja sustava cijevnih/steznih priklju¢aka u zoni stezne &eljusti postoji

Z : 5 opasnost prignjecenja prstiju ili drugih dijelova tijela!

= Stezni nastavak gurnite na cijev (1). Stezne €eljusti razdvojite i umetnite cijev sa steznim
nastavkom pod pravim kutem.

' Izmedu stezne konture i nastavka ne smije biti neko strano tijelo. Nepridrzavanje dovodi
do pogresnog presanja!

> Pritisnite tipku EIN dok se ne zavrsi postupak presanja (UKLJUCIVANJE) (2). Iskljugenje
motora signalizira kraj postupka presanja.

= Stezne Celjusti razdvojite i izvadite uredaj sa mjesta presanja (3).

Stroj nemojte pokretati dok se klip vraca ili dok je pritisnut prekida¢ za opasnost!

4.8 Punjac i baterija F
Pregled:

1 Komplet baterija 4  Indikator upozorenja

2 Pomicno sjedalo 5 Tipka za prikaz kapaciteta

3 Indikator napajanja 6 Indikator kapaciteta i signala

Stavljanje u pogon:
Prije stavljanja u pogon usporedite podudaraju li se mrezni napon i frekvencija
navedeni na tipskoj plo€ici s podacima elektriéne uti¢nice!

Uredaji poput ovoga, koji generiraju istosmjernu struju, mogu jednostavno utjecati na zastitni
prekida¢ za pogresnu struju. Koristite tip F ili bolji, s okidnom strujom od maks. 30 mA.
ﬁ Prije stavljanja punjaca u pogon osigurajte da su otvori za prozracivanje slobodni.

Najmaniji razmak od drugih predmeta min. 5 cm!

Samotestiranje:

= Ukopcajte mrezni prekidac.

Indikator upozorenja (4) i indikator rada (3) svijetle uzastopno cca. 1 sekundu, ugradeni ventila-

tor radi cca. 5 sekundi.

Komplet baterija:

Prije kori$tenja napunite komplet baterija (1).

Kod pada napajanja, ponovno napunite komplet baterija.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 10 °C i 30 °C. Dopustena temperatura punjenja je

izmedu 0 °C i 50 °C.

Komplet Li-ionskih baterija ima indikator kapaciteta i signala (6):

=> Pritisnite tipku (5) i prikazat ée se razina napunjenosti putem LED-lampica.

Ako LED-lampica treperi, komplet baterija je skoro prazan i treba ga ponovno napuniti.

Upravljanje:

Punjenje kompleta baterija:

= Komplet baterija umetnite do kraja, dok ne dosjednu u svoje sjediste (2).

Indikator rada (3) treperi.
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Impulsno punjenje:
Ako je punjenje dovrSeno, punja¢ se automatski prebacuje na impulsno punjenje.
Komplet baterija moze ostati u punjacu i tako je uvijek spreman za rad.

Indikator rada (3) kontinuirano svijetli.
Kvar:
e Indikator upozorenja (4) kontinuirano svijetli.

Komplet baterija nije napunjen. Temperatura je previsoka / preniska. Ako je temperatura
kompleta baterija izmedu 0 °C i 50 °C, automatski zapocinje postupak punjenja.
e Indikator upozorenja (4) treperi.

Komplet baterija je neispravan. Komplet baterija odmah izvadite iz punjaca.
Komplet baterija nije pravilno postavljen u svoje klizno sjediste (2).

5 Njega i odrzavanje

ROMAX Compact Il
Prije svih radova na stroju izvadite bateriju.

Provjerite funkcioniranje stezne Celjusti. OStecene stezne Eeljusti viSe se ne smiju koristiti i treba
ih poslati u ovlastenu radionicu tvrtke ROTHENBERGER.

Provjerite pokretljivost steznih eljusti i steznih valjaka.

Redovito provjeravajte ima li o$te¢enja na zapornom elementu. OSteceni zaporni element posal-
jite na obnavljanje u ovlastenu radionicu tvrtke ROTHENBERGER.

Nakon zavrsteka radova, ocistite i podmazite sve stezne valjke, zaporni element i stezne Cel-
justi.

Koristite samo visokokvalitetnu mast za podmazivanje kugli¢nih lezajeva ili presa.

Stezna kontura mora ostati nezamaséena.

Ostali radovi odrzavanja, popravaka i reparature smiju se obavljati samo u ovlastenim radioni-
cama tvrtke ROTHENBERGER.

U slu€aju ostecenih brtvi ne vrijedi jamstvo.

Nakon 40 000 ciklusa presanja ili 2 godine, stroj posaljite na odrzavanje u ovlastenu radionicu
tvrtke ROTHENBERGER.

Stroj Saljite samo u kompletu s baterijom i punjaéem u kov€egu za noSenje.
Elektro-hidrauli¢ne strojeve ne skladistite dulje od 3 sata ispod -5° C.

Punjac:

Popravke na punjacu smije izvoditi samo elektri¢ar!

Ako je kabel za napajanje ovog uredaja oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili neka druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti.

Odgovarajuci pribor mozete pronaéi u glavnom katalogu ili na www.rothenberger.com

7 Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisnicku podr§ku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavljac¢a ili putem RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekolo$ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu. Uredaj sadrzi ulja i masti, odlaganje u skladu
sa svim lokalnim, regionalnim, nacionalnim i medunarodnim zakonima.

K Elektri¢ni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronic¢kim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.
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1 Yka3aHus 3a 6esonacHocT
1.1 Ynotpe6a cnopepn TexHuyeckute M3mckBaHus

3a WweTun, NpUYnHEHN OT HenpaeunHa ynotpeba ce Hocu OT noTpebuTens.

O6LwonpreTo nNpegoTBpaTaBaHe Ha 31ononyky 1 Tpsabea Aa ce cnasBaT MHCTPYKUUMTE 3a
6e3onacHocCT.

ROMAX Compact lli

YpeabT ROMAX Compact Il e npegHasHayYeH U3KNIOYUTENHO 3a M3MON3BaHETO Ha NpecoBaLLm
yentoctu, nponssedenn ot pupmata ROTHENBERGER, pecn. ca geknapupanu ot ROTHEN-
BERGER.

YpeabT 1 NpecoBalLyTe YENCTU CRyXXaT U3KITIYUTENHO 3a NpecoBaHe /HabusaHe/ Ha TpbOU 1
UTUHIY, C NoAXoasLWmMTe 3a TAX NpecoBalyy Yenoctu. [pyr Bug ynotpeba unm Heuenecboo-
pasHa ekcnnoaTauus He oTroBaps Ha NnpeAHa3Ha4YeHNeTo Ha ypeaa.

3a Bb3HMKHaNUTe BCreAcTBME Ha HeKoMMneTeHTHaTa ynotpeba nospeamn dovpmata ROTHEN-
BERGER He noema rapaHLumsi, KakTo U Npy U3NoN3BaHETO Ha NPeCcoBaLLM YenCTW OT ApYru
npou3BoANTENN.

Mop npeanucaHa ynotpeba ce pasbupa cnasBaHeTo Ha ykazaHUETO 3a eKcrnoaTtaumsi, KakTo 1
Ha yCcrnoBusTa 3a MHCMNEKUMSA 1 NoaapbXKKa 1 Cna3BaHETO Ha BCUYKM CbOTBETHM U3NCKBAHMSA 3a
TpygoBa 6e3onacHocT.

YpeabT ROMAX Compact Il ce ynpaBnsiBa pbyHO 1 He BrBa fa ce ekcnnoaTvpa CTaunoHapHoO.
MaluuHaTta 3a npecoBaHe MOXe a ce U3non3sa 3a 40 4 NpecoBaHns B MUHYTa.

Tosn ypeqn TpsbBa oa ce ekcnnoatvpa camo cropef ykasaHusita Ha oupmarta Npou3BoAuTeN.
Manonseante camo opurnHanHun 6atepun u akcecoapu 3a ROTHENBERGER unu CAS
(Cordless Alliance System).

3apsAgHoO YCTPOUCTBO M aKyMynaTopHa:

3apsigHUTE yCTPOMCTBA Ca NpeAHa3HavYeHn camo 3a 3apexaaHe Ha akyMynaTopHUTe nakeTu
ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System).

Tosu ypea He e npedHa3HayeH 3a Non3saHe OT N1ua C orpaHnyeHn pusnyeckun, CETUBHW Unu
YMCTBEHU CNOCOBHOCTY UMK C NUNCca Ha OnNUT U/MNu NO3HaHUA 3a Non3BaHeTo My, OCBEH B CIly-
YauTe, KoraTo ca nog HabnraeHNeTo Ha e4HO OTFOBOPHO 3a CUTYPHOCTTa MM nuLe UK ca no-
nyynnu pasnopeabn oT ToBa NuLe 0THOCHO HayMHa 3a nonaeaHe Ha ypeaa.

Huikora He onuTBanTe Aa 3apexaarte Hesapexaalwm ce 6atepun. OnacHOCT OT ekcnnosus!
Batepunte, 0603HaveHun ¢ CAS, ca 100% cbBmecTumu ¢ ycTporicTBata CAS (Cordless Alliance
System). 3a n3bopa Ha npaBuUNHUTE YCTPONCTBA, MO 06bpHETE ce kbM Baluus TbproseL.
CnasBalTe pbKOBOACTBaTa 3a ynotpeba Ha usnonasaHute ypeau.

1.2 06K yka3aHusa 3a 6e3onacHa paborta

BHumaHume! MNpoyeTeTe BCUYKMN npepynpexaeHus, ykasaHusa, 3ano3HanTe ce ¢
dmrypme U TeEXHNYECKUTe XapaKTepUCTUKU, NpunoxxXKeHn KbM efnieKTpPOUHCTPyMeHTa.

Mponyckn npu cna3BaHeTo Ha ykasaHusTa No-4ony Morat Aa Npean3BuKaT TOKOB yaap u/mnu

TEXKN TPaBMU.

3anaseTe BCUYKU NpeaynpexaeHusl U ykasaHusi 3a nonssaHe B 6baelye.

TepMUHBT ,,eNEKTPOMHCTPYMEHT" B yKasaHusTa no-4ony ce oTHacs 40 3axpaHBaH OT

enekTpuyeckata Mpexa (c kaben) enekTPOMHCTPYMEHT U A0 3axpaHBaH oT 6aTepus

(6e3kabeneH) enekTpOMHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paGoTHOTO MACTO

a) MoppbpxkaiTe paGOTHOTO CM MACTO YUCTO U fO6pPe ocBeTeHO. be3nopsiabKkbT U
HeJoCTaTbYHOTO OCBETMEHNE MOraT a CNoOMOrHaT 3a Bb3HWKBaHETO Ha TpyaoBa
3nononyka.

06) He paboTeTe c enekTPOUHCTPYMEHTa B cpefa C NOBULIEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnno3us, B 6r1nM3ocCT A0 flecHo3ananMMm TeYHOCTH, ra3oBe UM npaxoo6pasHu
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maTepuanu. o Bpeme Ha paboTa B ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENST UCKPU, KOUTO
MoraT fia Bb3nnaMeHsT NpaxoobpasHy MaTepuany unu napu.

B) [pBbXTe AeLia M CTPaHM4YHM NULIa Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue, AoKaTo paboTuTe ¢
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHneTo Bu 6be OTKIOHeHO, MOoXe Aa 3arybuTe KoHTpona
Haf eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

2) Be3onacHocT nNpu paboTa ¢ eneKkTpu4ecku Tok

a) LlencenbT Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa TPSAOBa Aa € NoAXoAsLy 3a NOoN3BaHUA KOHTakT. B
HUKaKbB Cry4ai He ce AonycKa U3MeHsIHe Ha KOHCTPyKUuMATa Ha Wwencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyneHu eneKkTpoypeau, He n3Non3BaiTe aganTepu 3a LWencena.
Mon3BaHeTO Ha OPUrMHaNHK LLEeNcenu n KOHTaKTU HaMmarnsiBa pucka OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

6) WsbsareanTe ponupa Ha TANoTo Bu go 3asemeHn Tena, Hanp. TpbLOMU, oTONNUTENHN
ypeau, neyku n xnaaunHuum. Korato t8noTto By e 3a3emMeHO, pUCKbT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yAap € no-rofnsim.

B) I'Ipe.qnasBaﬁTe €NIeKTPOMHCTPYMEeHTa CU OT AbXA U Bnara. lMpoHnkBaHeTO Ha BoAa B
€JTIeKTPOMHCTPYMEHTa NnoBULLaBa ONaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

r) He nsnonssante 3axpaHBawmsa kaben 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e NpeABUAEH, HaNp.
3a la HoCcUTe eNneKTPOUHCTPYMEeHTa 3a kabena unu ga uBaguTe Liencena or
KoHTakTa. [lpeana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe, 4ONUpP A0 OCTpU
pbOOBe MNn A0 NOABUXHM 3B€Ha Ha MaluHK. [loBpedeHn unu ycykaHu kabenu
yBenuuaBaT pucka OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

,El,) KoraTto paGOTMTe C €NIeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, 1u3nonssanTe camo yABIXKUTENTHN
kabenu, noaxoaswm 3a pa60Ta Ha oTKpuTo. /3non3saHeTo Ha yobIkuten,
npegHasHaveH 3a pa60Ta Ha OTKPWUTO, HamMmansiBa pucka OoT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.

e) AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKkTPOUHCTPYMeHTa BbB BraxHa cpeaa,
u3nonssanTe npeanaseH NpekbLCBay 3a yTeYHU ToKoBe. /3non3saHeTo Ha npegnaseH
NpeKbLCBaY 3a yTe4YHV TOKOBE HamasisiBa OnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yAap.

3) bBes3onaceH HauuMH Ha paboTa

a) BbpaeTe KOHUEHTpUpPaHU, cnefeTe BHUMaTENHO AeCTBUATA CU U NocTbNBanTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonseaiTe enekTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cte
YMOPEHU MU NoA BUSIHMETO Ha HAPKOTUYHM BELIECTBA, alIKOXON MMN ynoiBalum
nekapcTBa. EavH mMur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpoUHCTPYMEHT MOXe Aa uMa 3a
NOCMNEACTBUE U3KMIOUYUTENHO TEXKN HapaHSABaHUs.

6) Pab6oTteTe c npeana3Ballo paGoTHO 06nekno u BUHaru ¢ npegnasHu oumna. HoceHeto
Ha MOAXOASALLM 3a MON3BaAHUSA eNIeKTPOUHCTPYMEHT 1 U3BbpLUBaHaTa AeMHOCT NNYHU
npeanasHy CpeacTBa, kaTo AvxaTenHa Macka, 34paBu NibTHO3aTBOPEHN 06YBKY CbC
cTabuneH rpaiidep, 3alMTHa Kacka Unu Lymo3sarnyLwmnTeny (aHTudgoHn), Hamansisa pucka
OT Bb3HUKBAHE Ha TpyAoBa 3rornonyka.

B) W36aArBanTe onacHOCTTa OT BK/IOYBAHE Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTA NO HEBHUMaHMUe.
Mpeaun aa BknouUTE WENcena B KOHTaKTa UNu Aa NocTaBuUTe GaTtepusTa, KaKTo U Npu
npeHacsiHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUSAT NpeKbcBaY e
no3numa "U3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY NYyCKOBUS
NpeKkbCBaYy Uy NoAaBaHETO Ha 3axpaHBaLLo HanpexeHue, oKaTO MyCKOBUST NPeKbCBaY €
BKITHOYEH, YBENMYaBa ONacHOCTTa OT TPYAOBU 3110MOJTYKM.

r) Tpenwu aa BKNOUYMTE €NeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepsABamnTe, Ye CTe OTCTPaHUIu oT
Hero BCUYKM NMOMOLLHU MHCTPYMEHTU U Frae4yHu KntoyoBe. [1oMOLLEH NHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTSALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYMHN TPaBMU.

n) Ws3bsareanTe HeecTeCTBEHUTE NONOXeHUs Ha TanoTo. PaboTeTe B ctabunHo
nonoXxeHue Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT noaabpXxanTte paBHoBecue. Taka Lie
MOXeTe [la KOHTponupaTe enekTPoOMHCTPYMEHTa No-Aobpe 1 no6esonacHo, ako Bb3HUKHE
HeovyakBaHa CUTyaLus.

e) Pab6oteTe c nogxopsuo obnekno. He paGoTteTe ¢ WMPOKM Apexu UMK yKpaLLeHUs.
OpbXxTe KocaTa ¥ gpexute cu Ha 6e30MacHO Pa3CTOAHUE OT ABUXKELLMN Ce 3BEHA.
LLinpoknTe apexu, ykpalleHusita, Abnrite Kocu mMorat Aa 6baat 3axBaHaTh U yBeYeHn oT
BbPTALLYM Ce 3BeHa.
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AKO e Bb3MOXHO M3MON3BaHeTO Ha BbHLIHA acNUpauMoHHa cucTemMa, ce ysepsisanTe,
Ye TS e BKIOYEHa U (hyHKLMOHUPA U3NpaBHO. V3Mon3BaHeTo Ha acnvpaunoHHa cucTema
HamansiBa pPUCKOBETE, AbJIKALLM Ce Ha OTAEeNsLWM ce npu paboTta npaxoee.

[o6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa BCneacTBUe Ha YecTa paboTa ¢ Hero He
e nosoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHMETO U NpeHeGpersaHe Ha MepKUTe 3a
6e3onacHocT. EqHO HEBHUMATENHO AeNCTBME MOXE Aa Npean3BUKa TEXKM HapaHsiBaHWs!
camo 3a 4acTu OT cekyHaaTa.

FPWXNUBO OTHOLLEHUE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE

He npeTtoBapBaiTe enekTPoOUHCTpPyMeHTa. MU3nonsBaitTe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTe
camMo cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3Ha4veHue. Llle pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KoraTo u3nonaeaTe NOAXOASLLMS eNEKTPOUHCTPYMEHT B 3aaZleHusi OT Npov3BoanTenst
AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He nsnonsBsaite enekTPOMHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB NpeKbCBay € NoBpeaeH.
ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO He MOoXe Aa 6bae U3KITHYBaH M BKIKOYBaH MO NPeaBUAEHUS OT
Npon3BOAMTENS HAUYMH, € onaceH u Tpsibea Aa 6bae PeMOHTUPaH.

Mpean Aa u3BbLpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AEUHOCTMU NO eNleKTPOUHCTPYMEeHTa, Hanp.
HacTpoMBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KIYBaNTe Lencena oT KOHTaKTa, pecn. u3BaxaanTte 6aTepusita, ako € Bb3MOXHO.
Tasn Msipka npemMaxBa OnacHOCTTa OT 3afeiicTBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa No
HEBHUMaHMe.

CbXxpaHsBalTe eNneKTPOUHCTPYMEeHTUTEe Ha MecTa, KbAEeTo He MoraTt Aa 6baart
[oCTUrHaTu ot Aeua. He gonyckanTte Te ga 6baaT uanon3BaHu OT N1, KOUTO He ca
3ano3HaTu C Ha4YMHa Ha paboTa C TAX M He ca Npo4eny Tean MHCTpykKuuKn. Korato ca B
pbLeTe Ha HEOMUTHW NOTPebUTENK, ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baat
M3KMIOYUTENHO ONaCHM.

NopabpxanTte no6pe eneKTPOMHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe uMm. MpoBepsBanTe
Aanu NoABWXHUTE 3BeHa PYHKLMOHUpaT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKnuWHBaT, Aanu uma
CYyMeHU Unvu NoBpeAeHU AeTalnm, KOMTO HapyluaBaT UNu U3MeHAT PyHKLUMUTE Ha
enekTpouHcTpymeHTa. Mpeaun pa nsnonssare eNeKTPOMHCTPYMEHTA, Cce norpmkeTe
noBpeaeHUTe AeTannu ga 6baaT peMoHTUpaHu. MHOro ot TpyaoBuTe 3M0Mnonyku ce
AbInKaT Ha Hepobpe NnoaabpXKaHW eNeKTPOUHCTPYMEHTU U Ypeau.

Mopabpxante pexewmre MHCTPYMEHTU BMHarn gobpe 3atouyeHun u uuctu. [lobpe
noaabpXXaHUTE pexeLLm NMHCTPYMEHTH € ocTpy pbboBe okasBaT No-Masko CbnpoTUBMEHVE
1 ce BOAAT NO-NeKo.

W3non3BainTe eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AONMbITHUTENHUTE NPUCNocoGneHus,
pPaboTHUTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOGPa3HO MHCTPYKUMUTE Ha npousBoauTens. Mpu
TOoBa ce cbobpa3sBanTe U C KOHKPETHUTE PpaboTHM yCnoBus u onepauumn, KOMTo
TpsAbBa Aa n3anbnHuUTe. /13non3saHeTo Ha eNeKTPONHCTPYMEHTHY 3a pa3nuyHu OT npea-
BUAEHUTE OT MPOU3BOAMTENS NPUMOXEHNSA NOBULLIABA ONACHOCTTA OT Bb3HVKBaHe Ha
TPYAOBW 3MOMNOMYKN.

MNopabpxanTte APBHLKKUTE N PHLKOXBATKMTE CYXU, YACTU U HEOMACHeHU. Xb3rasute
OPBXKM 1 PbKOXBATKM He no3BonsiBat 6e3onacHaTa paboTta 1 4O6pPOTO KOHTpONMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa NMpY Bb3HMKBAHE Ha HeoYakBaHa CUTyaLus.

FPVKNMBO OTHOLLEHME KbM aKyMymnaTOPHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

3apexpgante 6aTepunTe caMo C NPENOPbYAHOTO OT NPOM3BOAUTENS 3apPAAHO
YCTPOMCTBO. 3apsiiHO YCTPOWMCTBO, KOETO € NpeaHa3HayeHo 3a 3apexaaHeTo camo Ha
onpeaeneH Bua 6atepun Moxe Aa NpeAu3BrKa Noxap, ako ce 13nonaea 3a 3apexaaHe Ha
apyrv 6atepun.

Ynotpe6sBanTe camo npenopbyaH1UTe 6aTepun unu 6arepmsa Tun 3a
€NIeKTPOMHCTPYMeHTUTe. V3non3saHeTo Ha Apyr 6aTepun OT TbproBckaTa Mpexa MoXxe
[a JoBefe [0 eKCnio3nn, HapaHsBaHUsA UNu noxap.

He cbxpaHsiBaiiTe ctapute 6aTepun B 61M30CT A0 Knamepu, MOHeTH, GonToBe,
MUPOHM U APYrY MeTarnHN NpeaMeTH, KOMTO MOraT A4a NMPUYUHSAT KbCO CheANHEeHue.
KbCoTo CheaMHeHe Mexay KOHTaKTUTe Ha BatepusiTa MoXe [1a AoBefe [10 U3rapsiH1s 1rm
noxap.
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r) [Npu HeKoMneTeHTHO GopaBeHe OT GaTepusiTa MOXe Aa U3Te4ye TeYHOCT. V3barsavite
KOHTaKTa c Hes. [py HeBONeEH TeneceH KOHTAKT, U3NakHeTe 3acerHaTuTe 4YacTu ¢ BoAa.
AKO Te4yHOCTTa nonagHe B o4nTe, NoTbpceTe He3abaBHO nekapcka nomoly. TeyHocTTa oT
6aTtepusiTa MOXe Aa NPUYNHK ApasHeHUe Ha KoxaTta U U3rapsiHus.

0) He usnonsBaiTe noBpeneHa unu npomMmeHeHa akymynaropHa 6atepus. Npv nsnonasaHe
Ha NOBPEAEHN UM NPOMEHEHN akyMynaTopHu 6aTepun MoraT Aa Bb3HUKHAT HenpeaBUAEHN
WHLMAOEHTU, KOUTO Aa AoBeAaT A0 OrbH, eKCNIOo3ns Uu pUCK OT HapaHsiBaHe.

e) He usnarante akymynaTtopHata 6aTepus Ha OrbH UNU Ha TBbPAEe BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) morat ga npuymHST
ekcnnosus.

X) CbOniogaBanTe BCUYKM MHCTPYKLMU 3a 3apexaaHe U He 3apeXxpante HUKora
aKymynaropa unu akymynaTtopHUsi UHCTPYMEHT Nnpu TeMnepaTypu, KOMTO He ca
Nnoco4YeHu B pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnroarauus. HenpasunHoTo 3apexaaHe unm
3apexgaHeTo U3BbLH paspeLleHns TemMnepaTypeH o6xBaT Moxe Aa NoBpean
akymynaTopHaTa 6atepuvsi U fa yBenuM4m pucka oT noxap.

6) CepBus

a) [onyckanTe peMOHTBLT Ha eNneKTPOUHCTpyMeHTUTe Bu Aa ce nsasbpuBa camo ot
KBanuuumMpaHi cneunanucTy 1 camo ¢ 3Non3BaHeToO Ha OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. o To3n HauWH ce rapaHTMpa cbXpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa.

6) Hukora He u3BbLpLIBaKTe NoAAPBLXKA HA NOBpeAeHU akyMmynaTopHu 6aTtepumn. Beuukm
NnoaapbXKKM Ha akymynaTopHata 6aTepus Tpsibea Aa ce n3BbpLuBaT camo OT
Npou3BOAUTENS UMW YMbIIHOMOLLIEHW CEPBM3M 3a OBCNyXXBaHe Ha KMUEHTU.

1.3 CneuuyanHu ykazaHusa 3a 6e3onacHocT

ROMAX Compact Il

O603Ha4YeHNETO NPECOBALLY Krely obxBaLla ChLUO Taka KMeLmM 3a MEXAUHHN ENEMEHTH, Npe-
COBaLLM NPBCTEHN U NPECH.

Hukora He ApbXTe NPbCTUTE UNW APYIM YacTU Ha TANoTo B paboTHUsi obcer Ha uMnMHABbPa U Ha
npecosalumTe YentocTtu!

Mpeau Bcsikakey paboTu No ypeda Aa ce u3saau bGatepusiTa.

AKo ypeabT 6be NoOBpeAeH CUIHO M YacTu OT ABuUraTens unu kabenu ca oTkpUTK, crneaga
He3abaBHO Aa ce npekpaTu paboTtaTa, Aa ce u3Baau 6atepusita M fa ce NoTbLpPCK
cneuuanusnpaHa peMoHTHa upma. BecrneacTere Ha HEKOMMNETEHTEH PEMOHT MoraT Aa
Bb3HUKHAT onacHocTu!

TpbOHUTE CbeauHEHUs Aa ce U3BbPLUBAT camo OT nepcoHan, 3ano3Hat ¢ ROMAX Compact Il
npecoBaHu TPbOHN CbeanHeHus!

YpeabT Aa ce ekcnnoaTupa camo ¢ MOHTMPaHU npecosalyu Yyentoctu! MNpecoBalmte YenoctTn
TpsbBa Aa ca B TeXHNYecKa nsnpasBHOCT!

M3non3Bante camo ypeau, yHKUMoHupaLLm 6e30TkasHo!

MopapbxKkaTa M pEMOHTBT [1a Ce M3BBLPLLBAT Camo OT CepBM3Kn, OTOPU3NpaHn oT dmpmara
ROTHENBERGER!

Manonseaiite camo npenopbyaHute ot pmpmata ROTHENBERGER npecoBaliy Yyentoctu n
npecosu PUTUHT cuctemm!

' YBepeTe ce crieq MOHTaXa Ha YenocTuTe Aany 6rnokMpalumaT WudT e 3apaso (uKkcupaH!

[ ]
' [Mpu BB3HNKHANM ONacHOCTM MO BpeMe Ha MPecoBaHeTO HaTUCHETE 3alUUTHUSA NpekbeBay!

®
lposepeTe cnen npecoBaHeTo Aanu CbeANHEHNETO e 3apaso!
TpbOHM CbeanHeHUs, KOMTO He ca MITbTHU 4a Ce NPecoBaT NOBTOPHO C HOB (OUTUHT!

YkasaHuaTa Ha hrpMuTe NPOM3BOAUTENN HA TPBOM U PUTUHIM 3a Ce cnasBaT Npu MHCTanauus-
Ta nm!
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YBepeTe ce npu NPecoBaHETO Ha HEeYMITbTHEHN UTUHIY, Y€ BbB BbTPELUHOCTTa Ha ypeaa He
nonaga Bnara wunu Tevaiia soaal

Cnep npuvknoYBaHe Ha MHCTanaunoHHuTe paboTu NnpoBepeTe CbC CbOTBETHN METOAM Aanu
TpbbHaTa MHCTanauus e ynnbTHeHal

ToBa e enekTpoxvapasnuyHa npeca, KosTo paboTu ¢ XxMapaBnNMYHO Macro. AKO MMa Ted Ha
macno, n3bsreanTe KOHTaKT. B cnyyan Ha KOHTaKT C Koxara, nouMcTeTe obUIHO CbC canyH u
Boaa. B cnyyai Ha KOHTaKT ¢ ounTe, He3abaBHO U3MNMakHETE OYUTE C rofsiMO KONMYECTBO BoAa
B NpoAbIKeHVe Ha noHe 10 MuHyTW.

3apsaagHo YCTPOUCTBO U akymynaTtopHa 6atepus:

ToBa 3apsAHO YCTPOMCTBO He e NpefHa3Ha4veHo 3a ynotpeba oT Aeua 1 Xopa C OrpaHnyeHu
hr3NYECKN, CETUBHM UIMN YMCTBEHM CMOCOBHOCTY UMK Nunca Ha onuT v no3HaHus. ToBa 3apsa-
HO YCTPOWCTBO MOXE [a ce M3Mor3Ba OT Aela Ha Bb3pacT HaA 8 roAuHu U nuua ¢ orpaHnyeHmn
HU3NYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHU CMNOCOGHOCTM UMW NKMca Ha ONUT U NO3HaHUS, ako Te ca
nop HaA3opa Ha nuue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT Unu ca Guny MHCTPYKTUPaHU OT He-
ro 3a 6esonacHa paboTa cbC 3apsaAHOTO YCTPOWCTBO U pa3bupaTt CBbpP3aHUTE C HESl OMacHOCTY.
B npoTuBeH crnyyait CbLEeCTBYBa OMACHOCT OT HernpaBuiHa paboTa 1 HapaHsiBaHuWS.
Hapsupaaiite feuata npu paboTta, nouncteaHe 1 nogapbxka. Taka ce rapaHTupa, 4ye deuara
HIMa [a Cu UrpasT CbC 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO!

He 3apexpaiite He3apexpaalum ce 6atepum!
f} MpegynpexageHue 3a onacHo enekTpu4ecko HanpexeHue!!

G M3nonssanTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO CaMO Ha 3aKkpuTo!

@ [Ma3eTe 3apsAHOTO YCTPOWUCTBO OT Bnara!

Hukora He paspeluaBariTe Ha Aela Aa M3non3eaT yCcTponcTBoTo. [leuata Tpsibea oa 6baat nog
HabntofeHue, 3a a CTe CUrYPHU, Ye He CU UrpasT C ypeaa.

OpbxTe geuata ganey ot 3apsigHOTO YCTPONCTBO UM paboTHOTO MACTO!
CbxpaHsBanTe BalleTo 3apsifHO YCTPOWMCTBO, Taka Ye Aa € HedoCTbMHO 3a Aeua!

Mpu obpasyBaHe Ha AVM UMK OMbH B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO He3abaBHO M3BageTe Lencena ot
KOHTakTa!

[la He ce BkapBaT HUKaKBW NpeAMeTV B OTBOPUTE 3a NPOBETPSIBaHE Ha 3apsiAHOTO ychOVICTBO -
ONacHOCT OT TOKOB yAdap Unun oT KbCo cbeanHeHwve!

He 3apexpgaiiTe 0OTHOBO HaMbHO 3apeaeH aKymynaTtopeH naker!
MaseTte AKyMynaTopHUTE nakeTun oT Bnaral

He usnaravite akymynaTtopHu naketu Ha TonnuHa!

WK

He n3nonseanTte aedekTHn nnu gecdopmuparmn akymynaTopHu nakeTtu!

B 30HM c ronsiMo HaToBapBaHe C MeTarHu NpaxoBe He 3apexaanTe akyMynaTopHW NakeTu CbC
3apsigHu yctpowictea AIR COOLED.

He oTBapsanTe akymynaTopHu nakeTu!

He pokocsaliTe 1 He CBbP3BaliTe HAaKbCO KOHTAKTN Ha akyMynaTopHu nakeTu!

OT pedbekTeH NMTUEBO-MOHEH aKyMynaToOpeH NakeT MOXe Aa M3Teye Neko kucena,
3ananuma TevHocT!

e AKO 13TEYE TEHHOCT OT aKymynaTopa v Brie3e B KOHTaKT C koxaTta, He3abaBHo
u3nnakHeTe ¢ Bofa. AKO TEYHOCTTa OT akyMynaTtopa nonagHe B O4mUTe, U3MNaKHeTe v ¢
yucTa Boda M HezabaBHO NoTbpceTe Niekapcka NomoLL!
TpaHCNoOpPT Ha NIMTUEBO-MOHHU aKyMymaTOPHU NakeTu: BkroyeHUTe B OKOMMIIEKTOBKaTa
NMTMEBO-MOHHW akyMynyTapoHu 6aTtepun ca B 06xBaTa Ha M3MCKBaHWUATA HA HOPMaTUBHUTE
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[IOKYMEHTW, Kacaelly NpoAyKTy C MOBULIEHa onacHoCT. AKymynaTopHute 6atepuy morat aa
Gbaat TpaHcnopTUpaHu oT NoTpebuTens Ha NyGnMyHu mecta 6e3 JOMbIHUTENHM
paspelwmtenHu. Mpy TpaHcnopTUpaHe OT TpeTu cTpaHu (Hanp. Mpu Bb3AyLWEH TPaHCnopT Miu
MoMN3BaHe Ha KypMepCKM YCryrn) uma crieumarnyn n3McKBaHUs KbM OMakoBaHeTo U
0603Ha4YaBaHETO M. 3a LienTa ce KOHCYNTUpaliTe C eKkcrepT B CbOTBETHaTa obnacT.

Manpawante akymynaTtopHu 6atepmm camo ako KoprnycbT UM He e noBpefeH. Mzonvpante
OTKPUTW KOHTaKTHU KNEeMM C NensLuy NeHT! 1 onakosawTe akymynaTopHuTe 6atepum Taka, ve
fa He moraT fja ce M3MecTBaT B onakoBkaTa cv. Mons, cnassainTe CbLLO U AOMbIHUTENHM
HaLMOHanHu npeanucaHns.

2 TexHuvecku gaHHn ROMAX Compact il

HanpexXeHNe Ha BaTEPUSITA .....cooveerieeiiieieie e 18 BonTa

HomuHaneH KanaunuTeT Ha O0EMA..............ceeeeevureeeeeeeecirieeeeeeeeans 281 Bata

OBOPOTU HA ABUTATEMS. ..ttt stee et e e 20400 muH"

MOLLHOCT Ha BYTAMOTO. .. ceuiiiiiieiieeiie ettt max. 21 kH

Bpewme 3a npecosaHe (cnope HOMUHAMHWUTE CTONHOCTH)........... npun6bn. 3 cek

Pa3smepu (abmkuHa X WMprHa X BUCOYMHa, 6e3 akymynaTtop)....303 x 143 x 76 Mm
Terno (6€3 aKYMYIATOP) ....eeveeruerareeruerareareeeareenseesseeanseesneeseeanns npuén. 2,2 kr

O6nacTtn Ha npunoxeHune (Cuctema 3a U3APBKKA)......cccveereeenee. 12 -40 mm
Temnepatypa Ha okonHaTa cpefa no BpemMe Ha paboTa............. 5-50°C/ 41 —-122°F
BUA PEXMM HA PABOTA ....coviiiniiieiiieiie et S3

HanaraHe Ha 3BYKa (LpA).....eervereerieniieieiieeee e 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
3BYKOBA MOLLHOCT (LWA) 1.ttt 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

HuBoTO Ha Wwym npu ekcnnoataums moxe Aa npesuwn 85 aeumnbena (A). [la ce HocaT LWyMo-
npeanasHu cnywarnku! amepeHnTe CTOMHOCTM ca onpeAeneHy cbobpasHo ctaHgapta EN
62841-1.

O61La CTONHOCT HA BUBPALIMNTE ........eveveeeeeeeeeeeeeeeveeeeeeeeeeeeaenas <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

MocoyeHnTe B TE3M UHCTPYKLMK OBLLM CTOMHOCTU Ha BUBpaLMUTE 1 CTOMHOCTM Ha LUy-MOBUTE
eMucuK ce U3MepBaT Ypes CTaHfapTM3upaHa npoueaypa 3a usmMepsaHe 1 Morat aa 6baar
U3M0sI3BaHN, 3a [a CPaBHM €AMH eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT C Apyr. Te MoraT CbLuo Taka Aa ce
U3ron3Bear 3a npefBapuTeriHa oueHka Ha HaToBapBaHETO.

MocoyeHnTe emrcun 3a BUGpaUMK 1 LIYM MOXeE [a BapvpaT Mo Bpeme Ha
A AencteuTenHarta ynotpeba Ha enekTpoMHCTPYMEHTA, B 3aBUCMMOCT OT TUNa U HaunHa,

0 KOWTO Ce M3Mon3Ba enekTPOUHCTPYMEHTBT M NO-Cneumando kakbs TUN geTann ce
n3pabotea. Onpegenete AOMbIHUTENHU NPEANa3HN MepKU 3a 3aLimTa Ha NoTpebuTens, KoUTo
ce 6asupaT Ha oLeHkaTa Ha HaToBapBaHeTO OT BMGpaLmm Nno Bpeme Ha AeNCTBUTENHUTE
ycnoBust 3a ynotpeba (npu ToBa TpsibBa Aa ce B3emaT NoJ BHAMaHWE BCUYKM eTanu Ha
paboTHUSA LKL, HAanpyMep BpeMeHa, B KOUTO €JIEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KIoYBa 1 Takuea, B
KOUTO € 6un BKMoYeH, Ho paboTn 6e3 HaToBapBaHe).

\(ROTHENBERGER

188 BEBJITAPCKU



TexHU4YeCKU AaHHU 3apsAAHO YCTPOMCTBO U aKyMynaTop F

Axymynarop: 3apsaHO YCTPOUCTBO:
U = HanpexeHue U1 = HanpexeHune Ha Bxoaa
C = HomwuHaneH kanauuteTt f1 =YecrtoTa Ha Bxoaa
W = Terno P1 = MowwHocT Ha Bxoaa
Ic = 3apsgeH Tok U2 = 3apsagHo HanpexeHune
t  =TlpoabmxutenHocT Ha 3apexaaHe (90% 12 = Makc. 3apsigeH Tok
MbIHO 3apexaaHe)
3apsaHO HaMPEXEHUE...........eeeeeeeennnn 20,75V DC Nc = bpon akymynaTopHU KNneTku
Temnepatypa Ha 3apexgaHe............... 0°-50°C W =Terno
Makc. TemnepaTypa Ha paspexgaHe. .5° - 50° C CnasBaWnTte HanpexeHneTo Ha
3apeqeTe akymynaTtopHaTta 6atepusi npeau mMpexara! BuxTe TnosaTa Tabenka
nbpBOHaYanHa ynotpe6a!l Ha 3apsinHOTO ycTpoiicTBo!

®DYHKLUA Ha YCTPOMCTBOTO

YcTtporctBoTo uMa Bluetooth Bpb3aka, koATO MOXe Aa Ce U3non3ea 3a ycTaHOBsIBaHe Ha Bpb3ka
¢ npunoxenneto ROTHENBERGER 4pes cmapTdoH. ToBa AaBa Bb3MOXHOCT Ha noTpebuTens
Aa oTyuTa cneunduryHa nHgopmaLms 3a yCTPOMCTBOTO B peanHo Bpeme, Aa npeaocTass
cepBu3Ha HOpMaLMs (CepBU3eH MHTepBan, NokasaHWs Ha U3MepBaTenHuTe ypeau u ap.) u
ApYrn (hYHKLMK 32 CBbpP3BaHe AVPEKTHO OT MPUIOXKEHNETO - HANIMYHO BbB BCUYKM MONYNSPHM
MarasviHu 3a NpUNoXeHus.
3a TpaHCnopT, YCTPOMCTBOTO MOXE [ia Ce HOCMU C ONuMS 3a KomnaH 3a HoceHe Ha pamo. 3a uenTa
okayeTe KykaTa Ha KonaHa 3a HoCeHe Ha paMo Ha ocTa.

C KonaHa 3a HoceHe Ha pamo, yCTPOWCTBOTO MOXe [la Ce HOCU CaMO HamnpeyHo npes

repaute u r-pba n HE tpsbea ga ce Hocu npes BpaTta!

[a ce Hocn camo 6e3 MOHTVPaH UHCTPYMEHT!

4.1 CMsiHa Ha GaTepusiTa A

Bkapaiite akymynatopHaTa 6aTepus, JokaTo GriokupoBkaTa LwpakHe. 3a n3BaxaaHe HaTucHeTe
6GnokupoBkaTa 1 n3BageTe akymynatopHata 6atepusi.

4.2 3awmTeH npekbLcBaY B-1

Ako B npoLieca Ha ekcnnoartauus Bb3HWKHe OnacHOCT 3a paboTHuKa unu ypeaa, Tpsioea aa ce
HaTWUCHe 3alUMTHUSA NPeKbCBaYy U Aa ce oceoboam byToHa ,Bkntoun”! KnanaHsT ce otBaps u by-
TanoTo ce BpbLUa B U3XOAHO MNOMNOXEHUE.

4.3 Pep B-2

HatucHeTte 6yTOHa BKI1 pokato npoueca Ha npecoBaHe e CBbpLUnII. OsuratensTt nsknoysaHe
CUrHanu B Kpas Ha HaTuUCKaHe npotec.

KpaTko HaTuckaHe Ha GyToHa 3a 3axpaHBaHe akTuBMpa yHkuusiTa Bluetooth u noseonsisa ga
Ce YCTaHOBYW Bpb3Ka C NPUMNOXKEHUETO.

4.4 YcyKkBaHe Ha npecoBaluTe 4entocTu B-3

Cnopepf CbOTBETHWUTE U3NCKBaHUSI YEMIOCTUTE MoraT 4a ce U3BMBAT OKOMO OocTa c Ha npubnu-
3utenHo 270 rpagyca.

4.5 LED C

BenusT cBeToamon ceeTBa B npoabIxeHve Ha 5 CEeKyHOU cnen KpaTKo HaTUCkaHe Ha 6yTOHa
unn cneg npukni4YBaHe Ha HaTUCKaHeTo.

3erneHunsT cBETOAMOA CBETBA 3a KpaTKO Cref HaTuckaHe Ha GyToHa - HaTMCKaHETO Moxe [a
6bAe U3BbPLLEHO.

3eneHnsT CBETOANO/, CBETBA Cref HaTuCKaHe - npouechbT Ha HaTUCKaHe € 3aBbpLUEH.
L'|epBEHI/IS3|T ceBeTogmoa mura, Korato 6aTepvaa € ustouleHa.
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YepBeHUAT CBETOAMOA CBETBA B NPOAbIDKEHUE HA 3 CEKYHAM Crief HaTUcKkaHe Ha ByToHa, ako
MaluMHaTa He e rotosa 3a pabora.

YepBeHuAT cBeTOAMO CBETBA B NPOABLINKEHUE Ha 3 CEKyHaW, cref KaTo HaTUCKAHETOo He e
3aBbpLUEHO.

XKbntuat ceetogmog curHanusmpa 3a HeobxoavmMa nogapbxka.
4.6 MoHTUpaHe Ha npecoBaLiuTe YencTn D

OtctpaHeTe batepusaTal

= OcBobogeTe 6nokvpalums WndT (1).

= Cnopep KOHKpeTHaTa cuTyauns nogbepete NOAXOAALMS pa3mep Ha yentocTuTe (2).

= Odukcuparite Gnoknpawmsa wndT (3).

Cnep Bcsika CMsiHa Ha NpecoBaLLMTe YenocTy Aa ce NpoBepu 06CTONHO Aanu MOHTMpaHaTa
YernCcT OTroBapsi Ha Npodua U HOMVYHaNHNUS BbTPELLEH AMaMETbp Ha NOASIOKEHUTE Ha npe-
coBaHe utuHrn. MNMocpencTBOM BU3yarneH KOHTPON Aa ce KOHTponupa Aanv npecosBaluute ye-
NOCTY ca NITbTHO 3aTBOPEHM B Kpasi Ha NpecoBaLlus Npouec.

4.7 O6cnyxBaHe E

[la ce npunaraT camMo CbBMECTUMM CbC cucTemaTta pUTUHIU 3a NpecoBaHe, KaKTo U NOAXOAs-
wuTe 3a Tax yencTtu!

HoMUHanHWAT pasTBop Ha YentocTuTe TpsbBa Aa CLOTBETCTBA Ha AMaMeTbpa Ha (PUTUHMMTE 3a
npecosaHe.

Mpwn HaHM3BaHe Ha TPBLOUTE/ DPUTUHIUTE ChLLECTBYBA OMACHOCT OT Npema3BaHe Ha
NPBLCTUTE UNW Ha APy YacTu Ha TanoTo!
= OuUTWHIBT Aa ce HaHwxke BbpXxy Tpbbarta (1). MpecoBalwuTe YenocTn Aa ce pa3TBOPST U Aa
Ce MoCcTaBAT NoA NpaB brbi BbpXy TpvbaTta u utuHra.
Mexay TpbbaTa n huTHHra Aa Hama vyxam Tena. Hecna3saHeTo Ha TOBa U3UCKBaHe
BOAM [0 AedeKTHO npecoBaHe!
= HartucHete 6ytoHa BKI1 gokato npoueca Ha npecoBaHe e cebplunn (2). AsuratensT
M3KIOYBaHe CUrHamm B Kpasi Ha HaTUckaHe npoLec.
= [la ce pa3TBOpAT YeNOCTUTE N ypeaa Aa ce CHeMe OT MSICTOTO Ha npecoBaHe (3).

He cTapTupaite malwmHara no Bpeme Ha obpaTeH XoA Ha 6yTanoTo UM Npu HaTUCHaT aBapueH
npexkbcaay!

4.8 3apsAaHo YCTPOMCTBO U aKyMyaTop F

UscnenBaHe:

1 AkymynaTtopeH naket 4  VlHaukaTop 3a npeaynpexaeHve
2 T[Hes3mo 5 bByToH Ha nHomkaTopa 3a KanauuTeT
3  WHaukaTtop Ha 3axpaHBaHETO 6 WHgukaTop 3a kanauuTeT u curHan

BbBexaaHe B eKcnioarauua:

Mpeau nyckaHe B ekcnnoartauusi cpaBHeTe, Aanu NOCOYEHOTO BbpXy hupMeHaTa
Tabenka MpexXoBO HamnpexeHve 1 YecToTa CbBNaaaT B AaHHUTE Ha Bawata mpexal!

YcTporcTBa KaTo To3W, KOMTO reHepupaTt NOCTOsIHEH TOK Buxa Mornu aa ce NOBNUASAT Ha
0BUKHOBEHM 3aLUMTHN NPeKbCBayn 3a yTedeH Tok. M3nonseavite Tun F nnm no-go6sp, € ToK Ha
n3knioysaHe oT makc. 30 mA.

Mpean nyckaHe B ekcniioaTaums Ha 3apsaHOTO YCTPOWCTBO Ce yBepeTe, Ye OTBOpUTE 3a
npoBeTpsiBaHe ca cBO6oAHW. MUHMManHo pa3cTosiHue OT Apyrv NpeaMeTy MuH. 5 cm!
ABTOTECT:
=>» BkntoyeTe wencena B KOHTaKTa.

MHavkaTopbT 3a npegynpexaeHune (4) v MHAMKATOPbLT 3a 3apexaaHe (3) cBeTAT equH cnef
Apyr 3a oK. 1 cekyHaa, BrpaleHUsT BeHTunaTop paboTu 3a oK. 5 cekyHau.
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AKymynaTopeH nakeT:
Mpeaun ynotpeba 3apeneTe akymynaTtopHust naket (1).
Mpwn cnagaHe Ha 3apsiaa 3apefeTe OTHOBO aKyMynaTOPHUS MakeT.

OnTnmarnHaTta TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue e mexay 10°C n 30°C. Jonyctumara Temneparypa
Ha 3apexaaHe e mexay 0 °C n 50 °C.

JInTneBO-MOHHUTE aKyMyrnaTOpPHMU NakeTu UMaT MHAMKATOP Ha KanauuTteT u curHan (6):

= HatucHete 6yTOHa (5) N CbCTOAHUETO Ha 3apeXXaaHe ce Nokasea vpes3 cBeToanogHuTe
namnu.

AKo egHa cBeTOAMOAHA NaMna Mura, akyMynaTopHUST NakeT e NoYTu npaseH u Tpsbea ga ce
3apeam OTHOBO.

Onepaums:

3apexaaHe Ha akymynaTopeH nakeT:

= Bkapavite akymynaTopHusa nakeT Aokpaw B rHe3foTO (2).

WHaMkaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) mura.
BagBHo 3apexpaaHe:

AKO 3apexaaHeTo 3aBbpLUN 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO aBTOMATUYHO Ce MpeBKIoYBa Ha 6aBHO
3apexgaHe.

AKYMYnaTOpHUAT NakeT MOXe [a OCTaHe B 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO U MO TO3M HAYMH € BUHArM B
roTOBHOCT 3a pabora.

MHOnkaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) CBETU NOCTOSIHHO.
HeunsnpaBHocrT:
e /lHoukaTopbT 3a NpeaynpexaexHve (4) cBeTU NOCTOSIHHO.

AKyMynaToOpHUAT NakeT He ce 3apexaa. TemnepaTyparta e TBbpAe BUcoKa/TBbpae H1cka. AKo
TemnepaTtypara Ha akymynatopHusa naket e mexay 0 °C n 50 °C, npouechT Ha 3apexaaHe
3anoysa aBTOMaTU4HO.

e VlHoukaTopbT 3a npegynpexaexuve (4) mura.

AKyMynaTOpHUSIT NakeT e AedpekTeH. M3BageTe akymynaTtopHus NakeT OT 3apsaHOTO
YCTPOWNCTBO.

AKYMynaTOpPHUSIT MakeT He e NOCTaBeH NPaBUITHO BbPXY rHe340To (2).

ROMAX Compact i
Mpean pemoHTa Ha ypefa Aa ce n3Bagu batepusTa.

[a ce npoBepwu rogHOCTTa Ha Yentoctute. lNoBpeaeHUTe YenocTn 4a He ce U3Non3ear, a Aa ce
n3npaTAaT B cneunannsanpaH cepeus.

Oace npoBepu fekoTaTta Ha OTBapsAHe Ha YernioCcTUTe U Ha NpecoBallnuTe POJIKU.

MeproanuHo Aa ce nposepsisa Grokmpalymns WudT. Mpu gedekTy ga ce peMoHTHpa B
crneumanusupaH U oTopusupaH cepseus.

Cneg npuKnoYBaHe Ha pa6OTHI/1ﬂ npouec aa ce novYUcTAaT U CMaxkaT ponkuTe, 6J'IOKVIpaLL|,OTO
e3un4ye 1 npecoBallnTe YemCcTn.

[a ce nsnonsea caMo BMCOKOKa4eCTBEHO Macro 3a NpecoBaHe U1 Macno 3a cauMeHun narepu.
[MpecoBBLYHMAT NpodKN Ha YencTuTe Aa He ce cMassa.

Opyru paboTn no nogapbXKkaTa, MyCKaHEeTo B eKcrroaTaums U1 peMOoHTa a ce M3BbpLUBaT caMo
OT cneuunanuanpaH 1 otopusmpaH cepsus Ha dupmata ROTHENBERGER.

Mpun noBpexaaHe Ha hMpPMEHOTO 3anevaTBaHe Ha ypeaa oTrnaga rapaHumsita Ha doupmara.

\(ROTHENBERGER
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Cnep 40 000 npecoBanus unu 2 roaMHy Aa ce U3BbpLUKM NoaapbXKKaTa Ha ypeaa B
cneuuanusnpaH cepsus.

YpeabT Aa ce mM3npatia camo B KOMNNeKT ¢ 6atepusita U 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO B cneumanHo
Kydapue.

Enextpo-xvapaBnuyHa malimHa Beye He marasuH oT 3 yaca npu -5°C / 23°F.

3apsaaHo yCTPONCTBO:

PeMoHTM no 3apsaHOTO ycTponcTBo TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT CaMO OT eneKTPoTeXHUK!

Ako CcBbp3BaLLMAT kaben Ha To3u ypes e NoBpefeH, Toi Tpsitea Aa Gbae 3aMeHeH OT NPOU3Bo-
OVTENs U HETOBUS OTAEN 3a 06CnyXKBaHe Ha KMUEHTW UMK OT NoAoGHO KBanubuLMpaHo nuue,
3a ga ce usberHar LWeTu.

6 TeXHU4YEeCKU NPUHAONEXHOCTHU

MoxeTe fa HamepuTe NOAXOASILLM aKCecoapy B OCHOBHUS KaTanor Uim Ha
www.rothenberger.com

7 OTaen 3a o6cnyXBaHe Ha KIMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawe pasnonoxeHue 3a
cbAencTere (BUXKTe CNUCHKa B KaTanora Unm OHNanH) 1 B TAX ce npeanaraT pe3epBHN YacTu u
obcnyxBaHe Ha knneHTa. MNopbyanTe Balwunte NnpyHaaneXHOCTW 1 pe3epBHU YacTu npu Bawms
cneuunanusmpaH Teproeel unu Ha RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
8 OTcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOSIT OT LieHHW MaTepuanu, KouTo MoraT Aa ce npefajaTt Ha BTOpUYHa
npepa6oTka. 3a LenTa ca Ha pa3nosioxeHve oulmantn n ceptTuduLmpanHn NpeanpusTs 3a
npepaboTka Ha oTnagbumTe. 3a Aa ce U3BbPLLUM BCUYKO B CbITIacyBaHOCT C OKOSHaTa cpeda, 3a
OTCTpaHsIBaHe Ha YacTuTe, KOUTO He NoAnexaT Ha BTopuyHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnagbuMTe OT eneKkTpoHMKaTa, ce 0ObpHeTe KbM OTroBOpHaTa cnyxba no Yucrorta. YpeabT
cbAbpXKa Macra u MasHuHU, KOMTo TpsibBa Aa ce U3XBBbPMST B CbOTBETCTBUE C BCUYKU MECTHMU,
pervoHanHun, HauMoHanH 1 MeXxayHapoaHW 3aKOHW.

He 13xBbpnsiTe enekTPOMHCTPYMEHTM 1 akyMynaToOpHU Un 0BMKHOBeHW GaTtepum npu
6utoBMTe oTnagbLm!

Camo 3a cTpaHu ot EC: CvrnacHo eBponelicka aupektnea 2012/19/EC 3a ctapute
€neKTPUYECKN 1 eNEeKTPOHHM ypeamn U HEMHOTO TpaHCNopTMpaHe B HaLMOHANHOTO NpaBo
€NEeKTPOVHCTPYMEHTH, KOUTO HE MOraT Aia Ce Non3BaT NMoBeYe, a CbIacHo eBponeincka
avpektuBa 2006/66/EO noBpeaeHn unu naxabeHn obMKHOBEHN unu akymynaTtopHu 6atepum,
TpsibBa Aa ce cbbupat 1 NpedasaT 3a OMON30TBOPSIBAHE Ha CbAbPXKALLUMTE CE B TSX CYPOBU.

\(ROTHENBERGER
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Indicatii privind securitatea

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Pentru prejudicii cauzate prin utilizarea neconforma cu destinatia, singurul raspunzator este
utilizatorul.

Prevederile generale consacrate de prevenire a accidentelor si indicatiile de securitate atasate
trebuie sa fie respectate.

ROMAX Compact Il

Aparatul ROMAX Compact Il este adecvat exclusiv pentru utilizarea sabotilor de presare fabri-
cati de ROTHENBERGER, respectiv declarati de ROTHENBERGER ca fiind adecvati.

Aparatul si sabotii de presare servesc exclusiv la presarea tuburilor si fitingurilor pentru care
sunt conceputi saboti de presare corespunzatori. O alta utilizare sau care depaseste acest cadru
este neconforma cu destinatia.

Pentru urmarile si prejudiciile rezultate din aceste situatii ROTHENBERGER nu isi asuma
raspunderea, nici pentru utilizarea unor saboti de presare proveniti de la alfi producatori, precum
si nici pentru prejudicii cauzate de acestia.

Din conditjiile de utilizare conforma cu destinatia face parte si respectarea manualului de utiliza-
re, respectarea conditiilor de inspecitie si intretinere curenta, precum si respectarea tuturor dis-
pozitiilor de securitate in vigoare.

ROMAX Compact Ill este o masina electrica dirijata manual, a carei utilizare nu este permisa in
regim stationar!

Masina de sertizat poate fi utilizata pentru pana la 4 sertizari pe minut.

Acest aparat poate fi utilizat numai conform cu destinatia indicata.

Utilizati numai pachete de acumulatori si accesorii originale ROTHENBERGER sau CAS (Cor-
dless Alliance System).

Incércétorul si acumulatorul:

Incarcatoarele sunt adecvate exclusiv pentru incércarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER si CAS (Cordless Alliance System).

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
perienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, exceptand cazul in care sunt supravegheate de o
persoana responsabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni cum sa utilizeze aparatul.
Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile care nu se pot incarca. Pericol de explozie!
Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului
dumneavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

i’: AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile

puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la

retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.
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f)

Securitatea electrica

Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in prizi
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

Inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.
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c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

e) Intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzatoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
cu grija, cu taisuri ascutite se infepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

h) Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

5) Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

a) Incarcati acumulatorii numai in incircatoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

b) Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de baterie prevazuti in
acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la explozii, vatamari si pericol de incen-
diu.

c) Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

d) In caz de utilizare gresita, este posibild scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.

f)  Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decat cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.

6) Service

a) Incredintati scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facindu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel vefi
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

1.3 Indicatii de securitate speciale

ROMAX Compact lli
Notatia sabofilor de presare cuprinde, de asemenea, sabotii intermediari si inelele de presare.
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Nu tineti niciodata degetele sau alte parti ale corpului in zona de lucru a cilindrului si a sabotilor
de presare!

Tnaintea tuturor lucrérilor la masina scoateti acumulatorul.

Daca aparatul este deteriorat atat de puternic, incat piesele electrice si cele de actionare sunt
descoperite, incheiati lucrul imediat, extrageti acumulatorul si adresati-va serviciului pentru
clienti! Reparatiile executate impropriu pot provoca pericole considerabile pentru utilizator!

Numai persoanele instruite iTn modalitatea de operare au permisiunea de a realiza imbinarile de
presare cu tuburi folosind aparatul ROMAX Compact IlI!

Utilizarea masginii este permisa numai cu sabotii de presare introdusi! Sabotul de presare trebuie
sa fie in stare tehnica impecabila.

Folositi masina numai daca ea functioneaza fara defectiuni!

Lucrarile de intretinere curenta si de reparatie sunt permise numai atelierelor de specialitate au-
torizate de compania ROTHENBERGER!

Utilizati numai saboti de presare si sisteme de presare cu fitinguri recomandate de ROTHEN-
BERGER!

' Controlati dupa fiecare utilizare a sabotului de presare ca zavorul sa fie blocat ferm!

' In caz de defectiuni pe parcursul procesului de presare, ap&sati comutatorul pentru
pericole!

Controlati dupa presare stabilitatea Tmbinarii tevilor!

Tmbinérile de tevi incorecte trebuie sa fie presate incé o daté cu un fiting nou!

Directivele de montaj ale producatorilor de fitinguri si tevi trebuie sa fie respectate.

Tn cazul preséarii unor fitinguri neetanse, asigurati-vé c& in interiorului masinii nu poate ajunge ni-
ciun fel de umiditate, respectiv apa lichida!

Dupa incheierea lucrarilor de instalare, verificati etanseitatea sistemului de tevi cu mijloace de
verificare corespunzatoare!

Aceasta este 0 masina de presare electro-hidraulica care functioneaza cu ulei hidraulic. In cazul
in care exista o scurgere de ulei, evitati contactul. In caz de contact cu pielea, curatati bine cu
apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti imediat ochii cu apa din abundenta timp de cel
putin 10 minute.

Incércitorul si acumulatorul:

Acest incarcator nu este prevazut pentru utilizarea de catre copii si persoane cu deficiente fizice,
senzoriale sau mentale, ori cu experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse. Acest incarcator
poate fi utilizat de copii de 8 ani si persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu
experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, daca sunt supravegheate de o persoana respon-
sabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni de la aceasta cum sa utilizeze incarcatorul
si sa inteleaga pericolele existente. In caz contrar, exista pericolul de operare gresita si
vatamari.

Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii curente. Astfel va asigurati ca ace-
stia nu se joaca cu incarcatorul!

Nu Tncarcati bateriile care nu sunt reincarcabile!

fﬁ Avertizare Tmpotriva tensiunii electrice periculoase!

G Utilizati incarcatorul numai in incaperi!

@ Protejati incarcatorul de umezeala!

Tn caz de aparitie de fum sau foc in incércator trageti imediat fisa de reteal

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilare ale incarcatorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit!

Nu reincarcati pachetul de acumulatori incarcat complet!
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% Protejati pachetele de acumulatori impotriva umiditatji!

% Nu expuneti pachetele de acumulatori la foc!

Nu utilizati pachete de acumulatori defecte sau deformate!

Tn zonele cu incidentd mare de praf metalic, nu incércati pachetele de acumulatori cu
fncarcatoare AIR COOLED.

Nu deschideti pachetele de acumulatori!
Nu atingeti sau scurtcircuitati contactele pachetului de acumulatori!

Din pachetele de acumulatori Li-lon defecte se poate scurge un lichid curat, inflama-
bil!

é Daca lichidul din acumulator se scurge si atinge pielea, spalati cu apa din abundenta.

Daca lichidul din acumulator ajunge in ochi, spalati cu apa curata si consultati

medicul!

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta
cerintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
f&ra restrictii de catre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firm& de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. in
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor
periculoase.
Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalaii astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

2 Date tehnice ROMAX Compact Il

Tensiunea acumulatorului...........cccoeevciiiiiiiicicii, 18V

Puterea termica nominala ...........cccoooeeiiiiniiiiiiieeeeee 281 W

TUraLie MOLOT ......cvviiceeeecteeeee et 20400 min'

Forta pistonUIUi..........coouiiiiiiii e max. 21 kN

Timp de presare (in functie de deschiderea nominala)...... Aprox. 3 s.

Dimensiuni (L x | x H, fara acumulator) ............ccccceevneene 303 x 143 x 76 mm
Masa (fard acumulator) ............ccoceeiieieiiie e aprox. 2,2 kg

Zona de lucru. (in functie de sistem)...........cccecerieenicenen. @12 -40mm
Temperatura ambianta n timpul functionarii.. .5-50°C/ 41 - 122°F
Regim de functionare ..o S3

Nivelul de presiune acustica (Lpa) .....ccocveereereiiniiniiienieens 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Nivelul puterii acustice (Lwa) .......ccoveeiiiiiiiiiiiiceieees 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate sa depaseasca 85 dB (A). Purtati casti de pro-
tectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-1.

Valoarea totala a vibratilor.............cocoeueeeerenininsseeeeenes <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Valorile totale ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru compara-
rea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a sarcinii de
solicitare.

Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcur-sul folosirii
A efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizata scula electrica, in

special de tipul piesei care se prelucreaza. Stabiliti masuri de securitate suplimentare
pentru protectia operatorului, care se bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii pe
parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de
exploatare, spre exemplu timpii in care scula electrica este deconectata si cei in care este
conectata, dar functioneaza fara sarcina).
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Date tehnice incarcator si accumulator F
Acumulator: incarcator:

U = Tensiunea U1 = Tensiunea de intrare

C = Capacitatea nominala f1 = Frecventa de intrare

W = Masa P1 = Tensiunea de intrare

Ic = Curentul de incarcare U2 = Tensiunea de incarcare

t = Durata de incarcare (90% plin) 12 = Curentul max. de incarcare
Tensiunea de incarcare ................ 20,75V DC Nc = Numarul de celule de acumulator
Temperatura de incarcare............ 0°-50°C W =Masa

Temperatura max. de descarcare.5° - 50° C Aveti in vedere tensiunea de retea! A se

Incarcati acumulatorul inainte de prima utilizare! g vedea placuta de fabricatie a
incarcatorului!

Functionare

Dispozitivul dispune de conectivitate Bluetooth, care poate fi utilizatd pentru a stabili o
conexiune cu aplicatia ROTHENBERGER prin intermediul unui smartphone. Aceasta permite
utilizatorului sa citeasca in timp real informatii specifice despre dispozitiv, ofera informatii de
service (interval de service, citire a contoarelor etc.) si alte functii de conectivitate direct din apli-
catie - disponibila in toate magazinele de aplicatii populare.
Optional:
Aparatul poate fi purtat pentru transport si cu ajutorul curelei de umar disponibile ca accesoriu.
In acest scop, acrosati carligul curelei de umar in inel.

Transportarea aparatului cu cureaua de umar este permisa numai transversal peste
A piept si spate, NU in jurul gatului!

Transportarea este permisa numai fara scula de lucru introdusa!
4.1 Schimbarea acumulatorului A

Impingeti acumulatorul in interior pana cand piedica se fixeaza in pozitie cu zgomotul specific.
Pentru extragere, apasati piedica si extrageti acumulatorul.

4.2 Comutatorul pentru pericole B-1

Daca pe parcursul presarii apare un pericol pentru om sau masina, apasati imediat comutatorul
pentru pericole si eliberati comutatorul PORNIT! Supapa se deschide si pistonul se deplaseaza
fnapoi in pozitia initiala.

4.3 Conectare B-2

Apasati complet butonul PORNIT pana cand procesul de presare este incheiat. Deconectarea
motorului semnalizeaza finalul procesului de presare.

O apasare scurta a butonului de pornire activeaza functia Bluetooth si permite stabilirea unei
conexiuni cu aplicatia.

4.4 Rasucirea sabotilor de presare B-3

Tn functie de cerints, sabotul de presare poate fi rasucit cu 270°.
4.5 LED C

LED-ul alb se aprinde timp de 5 secunde dupa o apasare scurta a butonului sau dupa finalizarea
apasarii.

LED-ul verde se aprinde pentru scurt timp dupa apasarea butonului - procesul de presare poate
fi efectuat.

LED-ul verde se aprinde dupa apasare - procesul de presare este finalizat.

LED-ul rosu lumineaza intermitent atunci cand bateria este descarcata.

LED-ul rosu se aprinde timp de 3 secunde dupa apasarea butonului daca unitatea nu este
pregatita pentru functionare.

LED-ul rosu se aprinde timp de 3 secunde daca procesul de presare nu este finalizat.
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LED-ul galben indica faptul ca este necesara intretinerea.
4.6 Introducerea sabotului de presare D

Detasati acumulatorul!

= Deschideti zavorul (1).

= In functie de aplicatie, introduceti sabotul de presare adecvat (2).

=> Blocati zavorul (3).

Dupa fiecare schimbare a sabotului de presare se va verifica riguros daca sabotul de presare in-

trodus corespunde conturului de presat si deschiderii nominale a fitingului de presat. Asiguratji-
va prin control vizual ca sabotul de presare este complet inchis la finalul procesului de presare.

4.7 Operare E

Utilizati numai fitinguri de presare conforme cu sistemul, precum si saboti de presare conceputi
special.

Deschidere nominala a sabotului de presare trebuie sa corespunda deschiderii nominale a fitin-
gului de presare.

La introducerea sistemului de tuburi/fitinguri de presare, in zona sabotului de presare
apare pericol de strivire pentru degete sau alte parti ale corpului!
= Introduceti fitingul de presare pe tub (1). Despartiti sabotii de presare si asezarea in pozitie
tubul cu fitingul de presare.

' Intre conturul de presare si fiting nu este permis& prezenta de corpuri straine. Ne-
respectarea acestei indicatii duce la presari gresite!

= Apasati complet butonul PORNIT pana cand procesul de presare este incheiat (2). De-
conectarea motorului semnalizeaza finalul procesului de presare.

= Despartiti sabotii de presare si detasati aparatul din locul de presare (3).
Nu porniti masina pe parcursul retragerii pistonului sau cand comutatorul pentru pericole este
apasat!

4.8 Incarcitorul si acumulatorul F
Plan general:

1 Pachetul de acumulatori 4  Indicator de avertizare

2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacitatii

3 Indicatorul de functionare 6 Indicatorul capacitatii si semnalului

Punerea in functiune:

nainte de punerea in functiune comparati daca tensiunea retelei si frecventa retelei
indicate pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei electrice!

Aparatele ca acesta care genereaza curent continuu, pot influenta intrerupatoarele automate de
protectie diferentiale simple. Utilizafi tipul F sau mai bun, cu un curent de declansare de max. 30
mA.

Tnainte de punerea in functiune a incarcatorului asigurati-va ca fantele de ventilare
sunt libere. Distanta minima fata de alte obiecte min. 5 cm!

Testul propriu:

= Introduceti fisa de retea.

Indicatorul de avertizare (4) si indicatorul de functionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1
secunda, ventilatorul montat functioneaza pentru aprox. 5 secunde.

Pachetul de acumulatori:

Tnainte de utilizare incarcati pachetul de acumulatori (1).

Reincarcati pachetul de acumulatori la caderea de putere.

Temperatura optima de pastrare se situeaza intre 10°C si 30°C. Temperatura de incarcare ad-
misibila se situeaza intre 0 °C si 50 °C.

Pachetele de acumulatori cu Li-lon au un indicator al capacitatii si semnalului (6):
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= Apasati tasta (5) si starea de incarcare este afisata prin lampile cu LED.

Daca o lampa cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol si
trebuie reincarcat.

Modalitatea de operare:

incircarea pachetului de acumulatori:

= Pachetul de acumulatori complet, impingeti-l pana la opritor pe ajustajul cu frecare (2).

-

Indicatorul de functionare (3) se aprinde intermitent.

incircarea de mentinere:

Daca incarcarea este incheiata, incarcatorul comuta automat pe incarcarea de mentinere.
Pachetul de acumulatori poate raméane in incarcator si este intotdeauna pregatit de functionare.

Indicatorul de functionare (3) se aprinde permanent.
Defectiune:
e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent.

[ =)

Pachetul de acumulatori nu este incarcat. Temperatura prea ridicata/ prea scazuta. Daca tem-
peratura pachetului de acumulatori se situeaza intre 0 °C si 50 °C, procesul de incarcare incepe
automat.

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent.

- IXD

Pachetul de acumulatori defect. Extrageti imediat pachetul de acumulatori din incarcator.
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2).

Ingrijire si intretinere

ROMAX Compact i
Tnaintea tuturor lucrarilor la masina scoateti acumulatorul.

Verificati functionalitatea sabotilor de presare. Sabotii de presare deteriorati nu trebuie sa mai fie
utilizati si se vor trimite la un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Verificati functionarea mecanica usoara a sabotilor de presare si a rolelor de presare.

Verificati regulat daca exista deteriorari la zavor. Dispuneti inlocuirea zavoarelor deteriorate la
un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Dupa incheierea lucrarilor, curatati si gresati rolele de presare, zavoarele si sabotii de presare.
Utilizati numai unsoare de calitate superioara pentru presare sau rulmenti cu bile.
Conturul de presare trebuie sa ramana fara nicio urma de unsoare.

Alte lucrari de intretinere curenta, revizie si reparatie sunt permise numai unui atelier de speciali-
tate autorizat ROTHENBERGER.

Daca sigiliul este deteriorat, drepturile de garantie pentru produs se anuleaza.

Dupa 40.000 procese de presare sau dupa 2 ani, dispuneti executarea unei lucrari de intretinere
curenta a masinii la un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Expediati masina numai complet, cu acumulatorul si incarcatorul in caseta de transport.

Nu depozitati o0 masina electro-hidraulica un timp mai lung de 3 ore la temperaturi sub -5° C.
incércatorul:

Reparatjile la incarcator pot fi executate numai de un specialist electrician!

Daca conductorul de racord la retea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator sau serviciul pentru clienti sau o persoana calificata asemanator, pentru a evita
orice pericol.
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6 Accesorii

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

7 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. In acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatji la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva. Aparatul contine uleiuri si grasimi, eliminarea in conformi-
tate cu toate legile locale, regionale, nationale si internationale.

K Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

—
Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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1 Juhised ohutuse kohta
1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Tekitatud kahju vaara kasutamise eest lasub kasutaja.
Uldtunnustatud énnetuste &rahoidmise eeskirju ja ohutuseeskirju tuleb jéargida.

ROMAX Compact i
ROMAX Compact Ill sobib kasutamiseks eranditult ROTHENBERGERI poolt valmistatavate voi
vastavalt ROTHENBERGERI poolt sobivaks kuulutatud pressimispdskedes.

Seade ja pressimispdsed on ette ndhtud eranditult torude ning liitmike pressimiseks, mille jaoks
on vastavad pressimispdsed ette ndhtud. Igasugune muu véi sellest ulatuslikum kasutus kehtib
kui mitte sihtotstarbekohane.

ROTHENBERGER ei vastuta sellest tulenevate tagajargede ja kahjude eest, samuti kasutata-
vate teiste tootjate pressimispdskede ning neist pohjustatavate kahjude eest.
Sihtotstarbekohase kasutuse hulka kuulub ka kéasitsusjuhendi jargimine, llevaatus- ja
hooldustingimustest kinnipidamine ning kdigi asjaomaste ohutusnduete jargimine.

ROMAX Compact Il on kasijuhtimisega elektrimasin ja seda ei tohi statsionaarselt kasutada!
Krimpimismasinat saab kasutada kuni 4 krimpimist minutis.

Koénealust seadet tohib kasutada ainult sihtotstarbekohasel viisil.

Kasutage ainult ROTHENBERGERI v6i CAS (Cordless Alliance System) originaal-akupakke ja -
tarvikuid.

Laadija ja aku:

Laadijad sobivad eranditult ROTHENBERGERI ja CAS (Cordless Alliance System) akupakkide
laadimiseks.

Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud flidsiliste, sensoorsete voi vaimsete voime-
te, puudulike kogemuste ja/voi puudulike teadmistega isikute poolt, kui nad just ei viibi nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi.
Arge Uritage kunagi mittelaetavaid patareisid laadida. Plahvatusoht!

CAS-iga tahistatud akupakid thilduvad 100% CAS seadmetega (Cordless Alliance System).
Palun podrduge digete seadmete valjavalimiseks edasimiija poole. Jargige kasutatavate se-
admete kasutusjuhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnéuded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked

vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud madiste ,elektriline tooriist” tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi

akutoitega (juhtmeta)elektrilist tooriista.

1) Ohutus té6kohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja hdmarus
voib pbhjustada onnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist toériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sddemeid, mis véivad tol-
mu vo&i aurud suldata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud tookohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.
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Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tdoriista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatdombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerdulainud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrild6gi ohtu.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viéltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine vahendab elektril6ogi ohtu.

Inimeste ohutus

Olge tdhelepanelik, jélgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tddriistaga té6tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib p&hjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri véi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise tdoriista tllbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil vdi Gthendate
vooluvdrku sisselulitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla 6nnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pdodrieva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivdti voib pdhjustada vi-
gastusi.

Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tdoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Toimueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam vdimalik lUlitist sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme arapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi toériistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
lilkkuvad osad téotavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud maaral, mis moéjutab seadme téokindlust. Laske
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kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tooriistad.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste todriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana 6list ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba tddriista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Akutooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.

b) Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettendhtud akusid vo6i akutiilipe. Muu-
de akude kasutamine vdib pbhjustada plahvatusi, vigastusi voi tulekahju ohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvi-
dest ja muudest vaikestest metallesemetest eemal, mis voivad pohjustada kontaktide
sildamist. Aku kontaktide vahelise lihise tagajarjeks voivad olla pdletused voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vilja tungida. Viltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge tiiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib pdhjustada
nahaarritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut. Kahjustatud v&i muudetud akude kéitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule vdi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli v6i temperatuurid iile
130°C (265°F) voivad pdhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutooriista kunagi véljaspool
kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voéi laadimine valjas-
pool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada (iksnes tootja v&i volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised

ROMAX Compact i

Nimetus pressimispdsed hélmab ka vahepdski, pressimisrongaid ja pressimissilmuseid.
Arge pange kunagi sérmi véi muid kehaosi silindri ja pressimispdskede téépiirkondal
Votke enne koiki toid masina kallal aku vélja.

Kui seadet kahjustatakse nii tugevasti, et elektrilised osad vdi ajamidetailid on katmata, siis 16pe-
tage kohe t60, votke aku vélja ja pd6rduge klienditeeninduse poole! Asjatundmatute remontide
tottu voivad tekkida kasutajale ulatuslikud ohud!

Ainult kasitsemises instrueeritud isikud tohivad ROMAX Compact Il abil toru- / pressiihendusi
valmistada!

Masinat tohib kasutada ainult sissepandud pressimispdsega! Pressimispdsk peab olema tehnili-
selt laitmatult seisundis.

Votke kasutusele ainult rikkevabalt té6tav masin!
Hooldus- ja remonditdid tohivad labi viia ainult ROTHENBERGERI poolt volitatud erialatddkojad!

Kasutage ainult sobivaid ja ROTHENBERGERI poolt soovitatud pressimispdski ning pressliitmi-
kususteeme!
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' Kontrollige parast pressimispdse sissepanemist, et riiv on tugevasti fikseeritud!

[ ]
' Vajutage pressimisprotseduuri ajal esinevate rikete korral ohuldilitit!

(
Kontrollige parast kokkupressimist torutihenduse tugevat kinnitust!
Ebakorrektsed torutihendused tuleb uue litmikuga veel kord kokku pressida!
Tuleb jargida liitmike ja torude tootja paigaldusdirektiive.
Tehke ebatihedate pressliitmike kokkupressimisel kindlaks, et niiskus ega voolav vesi ei saa
masina sisemusse paaseda!
Kontrollige parast installatsioonitddde |dpetamist torusiisteemi vastavalt sobivate kontrollimisva-
henditega tiheduse suhtes!
See on elektrohiidrauliline pressimismasin, mis td6tab hudraulilise 6liga. Kui 6li lekib, valtige
kokkupuudet. Naha kokkupuute korral puhastage pdhjalikult seebi ja veega. Silmadega kokku-
puute korral loputage silmi kohe rohke veega vahemalt 10 minuti jooksul.
Laadija ja aku:
Antud laadija pole ette nahtud kasutamiseks laste ja piiratud flusiliste, sensoorsete v6i vaimsete
vdimetega voi puuduliku kogemuse ning teadmistega isikute poolt. Antud laadijat vbivad lapsed
alates 8 eluaastast ja piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega vdi puuduliku ko-
gemuse ning teadmistega isikud kasutada juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all voi neid on laadijaga ohutus Umberkaimises instrueeritud ning moistavad sellega
seonduvaid ohte. Vastasel juhul valitseb vaarkasitsemise ja vigastuste oht.

Valvake lapsi kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Sellega tehakse kindlaks, et lapsed
laadijaga ei mangi!

Arge laadige mittelaetavaid patareisid!

Hoiatus ohtliku elektripinge eest!!

Kasutage laadijat ainult ruumides!

Kaitske oma laadijat marja eest!

DB

Arge lubage lastel kunagi seadet kasutada. Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.

Hoidke lapsed laadijast voi tddpiirkonnast eemal!

Sailitage oma laadijat lastele kattesaamatult!

Tdmmake laadijast suitsu eraldumise vdi tulekahju korral kohe vdrgupistik valja!

Arge pistke laadija ventilatsioonipiludesse esemeid — elektriléégi véi liihise oht!

Arge laadige taislaaditud akupakki uuesti!

% Kaitske akupakke marja eest!

Arge allutage akupakke tulele!

Arge kasutage defektseid véi deformeeritud akupakke!

Arge laadige akupakke AIR COOLED laadijatega kdrge metallitolmukoormusega piirkondades.
Arge avage akupakke!

Arge puudutage ega liihistage akupaki kontakte!

Defektsetest Li-ioon-akupakkidest voib kergelt happelist pdlemisvdimelist vedelikku
valja tungida!
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é Kui akuvedelik tungib vélja ja puutub nahaga kokku, siis loputage see kohe rohke
veega maha. Kui akuvedelik satub silma, siis peske see puhta veega vélja ja p66r-

duge ravi saamiseks viivitamatult arsti poole!

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi ekspedeerimine)
tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka véimalikke taiendavaid siseriiklikke

ndudeid.

2 Tehnilised andmed ROMAX Compact Il

AKU PINGE ..o
Nimivdimsustarve ............ccoccecieiiiiienen.
Mootori poordeary ..........cccceceeevvveeeiieeenns
KOIVI JOUd....oiiiiiiieicc e
Pressimisaeg (olenevalt nimimdddust) .....
Modtmed (PxLxK, ilma akuta)..................
Kaal (ilma akuta) .........cccoeneiiiiiniiiicen
Tdopiirkond (susteemist soltuv) ................
Umbritseva 6hu temperatuur t66 ajal ........
TOOIEZIIM.c.veiieieeiei et
Helirdhutase (Lpa) ......cccovevriiiiiiiiiiciieee,
Helivdimsustase (Lwa) .....ccooveeverervenninnnne.

78 dB (A) ! Koa 3 dB (A)
89 dB (A) ! Kwa 3 dB (A)

Tootamisel voib miratase Uletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!
Mobtevaartused kindlaks maaratud vastavalt EN 62841-1.
Vibratsioonitase. ..........cccceveeeveerecverirenenns <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Antud korraldustes esitatud vongete Uldvaartused ja esitatud miraemissiooni vaartused on
mdddetud normitud mdotmismeetodiga ning neid saab kasutada Uhe elektritddriista vordlemi-
seks teisega. Samuti saab neid kasutada ka koormuse esmaseks hindamiseks.

korvale kalduda soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritddriista ka-sutatakse, eelkdige

f Esitatud vonke- ja miraemissioonid voivad elektritdoriista tegeliku kasutami-se ajal

seetdttu, millist liiki toddetaili toddeldakse. Maarake operaatori kaitseks kindlaks
taiendavad ohutusmeetmed, mis p&hinevad vonkekoormuse hinnangul tegelike
koormustingimuste ajal (see-juures tuleb arvesse vétta kaitustsiikli kdiki osi, naiteks aegu, mil
elektritdoriist on valja lulitatud, ning neid aegu, mil elektritddriist on kil sisse lulitatud, kuid

to6tab koormuseta).
3 Tehnilised andmed laadija ja aku

Aku:

U =Pinge

C = Nimimahutavus
W = Kaal

Ic = Laadimisvool

t = Laadimiskestus (90% tais)
Laadimispinge ........cc.cceeeveenee. 20,75V DC
Laadimistemperatuur ............. 0°-50°C
Max tlihjenemistemperatuur...5° - 50° C

Laadige aku enne esmakordset kasutamist tais!

208 \(ROTHENBERGER

Laadija:

U1 = Sisendpinge

f1 = Sisendsagedus

P1 = Sisendvdimsus

U2 = Laadimispinge

I2 = Max laadimisvool

Nc = Akupurkide arv

W = Kaal
' Jargige vorgupinget! Vt laadija tulbisilti!
(]
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Seadme talitlus

Seadmel on Bluetooth-lhendus, mida saab kasutada iihenduse loomiseks ROTHENBERGERI
rakendusega nutitelefoni kaudu. See véimaldab kasutajal reaalajas valja lugeda konkreetset se-
adme teavet, anda hooldusteavet (hooldusintervall, arvesti nait jne) ja muid Ghendamis-
funktsioone otse rakendusest - see on saadaval kdikides populaarsetes rakenduste poodides.
Optsionaalselt:

Transportimiseks saab seadet kanda ka tarvikuna saadaoleva 6larihmaga. Selleks haakige 6la-
rihma konks aasa kulge.

Olarihmaga tohib seadet kanda ainult risti rinnal v&i seljal ja MITTE (imber kaela!
Kandke ainult sisestamata toériistata!

4.1 Aku vahetamine A

Lukake akut sisse, kuni fiksaator kuuldavalt fikseerub. Valjavotmiseks vajutage fiksaatorit ja

tdbmmake aku valja.

4.2 Ohuliiliti B-1

Kui kokkupressimise ajal valitseb inimesele vdi masinale oht, siis vajutage kohe ohuliilitit ja las-
ke EIN-luliti lahti! Ventiil avaneb ja kolb liigub lahteasendisse tagasi.

4.3 Sisseliilitamine B-2
Vajutage EIN-klahvi pdhja, kuni pressimisprotseduur on I6petatud. Mootori valjalilitumine annab
marku pressimisprotseduuri [dpust.

Luhike vajutus toitenupule aktiveerib Bluetooth-funktsiooni ja véimaldab luua Ghenduse raken-
dusega.

4.4 Pressimisposkede péoéramine

Olenevalt ndudmisest saab pressimispdske 270° vdrra pdodrata.
4.5 LED C

Valge LED sittib 5 sekundit parast nupu luhiajalist vajutamist voi parast vajutamise I6petamist.
Roheline LED siittib lihiajaliselt parast nupu vajutamist - vajutamist voib teostada.

Roheline LED sittib parast vajutamist - vajutamisprotsess on Ipetatud.

Punane LED vilgub, kui aku on tahi.

Punane LED sittib 3 sekundit parast nupu vajutamist, kui seade ei ole té6valmis.

Punane LED sittib 3 sekundit, kui vajutusprotsess ei ole I6petatud.

Kollane LED néitab, et on vaja hooldustoid teha.

4.6 Pressimispose sissepanemine [)

Votke aku maha!

= Avage riiv (1).

=> Lukake olenevalt rakendusest sobiv pressimispdsk sisse (2).

= Fikseerige riiv (3).

Pressimispdse igakordse vahetuse jarel tuleb hoolikalt kontrollida, kas sissepandud pressi-

mispdsk vastab kokkupressitavale kontuurile ja kokkupressitava liitmiku nimimdddule. Vaatlus-
kontrolliga tuleb kindlaks teha, et pressimispdsk on pressimisprotseduuri I6pus taiesti suletud.

4.7 Kéasitsemine E

Kasutage ainult stisteemile sobivaid pressliitmikke ja nende jaoks ettenahtud pressimisposki.
Pressimispdse nimimd&t peab vastavama pressliitmiku nimimdddule.
ﬁ Toru-/pressliitmikustisteemi sisestamisel valitseb pressimispdse piirkonnas sérmedele
voi teistele kehaosadele muljumisoht!

= Likake pressliitmik toru peale (1). Suruge pressimispdsed laiali ja pange toru koos press-
litmikuga taisnurkselt sisse.
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' Pressimiskontuuri ja liitmiku vahel ei tohi olla voérkehi. Eiramine pohjustab vaarpressimist!

(
= Vajutage EIN-klahvi pdhja, kuni pressimisprotseduur on I6petatud (2). Mootori valjalilitumine
annab marku pressimisprotseduuri I6pust.

= Suruge pressimispdsed laiali ja votke seade kokkupressimiskohast ara (3).
Arge kaivitage kolvi tagasilikumise ajal v&i vajutatud ohuliiliti korral masinat!

4.8 Laadija ja aku F
Uuring:

1 Akupakk 4  Hoiatusnaidik

2 Nihkpesa 5 Mahutavusnaidiku klahv

3 Kaitusnaidik 6 Mahutavus- ja signaalinaidik
Telliti:

Vorrelge enne kaikuvdtmist, kas tuubisildil esitatud vérgupinge ja vorgusagedus
Uhilduvad Teie vooluvérgu andmetega!

Seadmed nagu kdnealune, mis tekitavad alalisvoolu, vdivad lihtsaid rikkevoolu-kaitseluliteid

mdjutada. Kasutage tlipi F voi paremat vallandusvooluga max 30 mA.
Tehke enne laadija kdikuvotmist kindlaks, et ventilatsioonipilud on vabad. Miinimum-
vahekaugus teistest esemetest min 5 cm!

Enesetest:

= Pistke vorgupistik sisse.

Hoiatusnaidik (4) ja kaitusnaidik (3) polevad lksteise jarel u 1 sekund, paigaldatud ventilaator
téétab u 5 sekundit.

Akupakk:
Laadige enne kasutamist akupakk (1) tais.
Laadige akupakk véimsuse langemisel jélle tais.

Optimaalne sailitustemperatuur on 10°C ja 30°C vahel. Lubatud laadimistemperatuur on 0 °C ja
50 °C vahel.

Li-ioon-akupakkidel mahutavus- ja signaalinaidik (6) puuduvad:

= Vajutage klahvi (5) ja laadimisseisundit naidatakse LED-lampidega.

Kui Uks LED-lamp vilgub, siis on akupakk peaaegu tihi ja tuleb jalle tais laadida.
Akupaki laadimine:

= Lukake akupakk taielikult kuni IBpuni nihkpesale (2).

=
Kaitusnaidik (3) vilgub.

Siilituslaadimine:

Kui laadimine on |8petatud, siis lulitub laadija automaatselt séilituslaadimisele tmber.
Akupakk voib jadda laadijasse ja on seega alati kaitusvalmis.

100%
Kaitusnaidik (3) poleb pusivalt.
Rike:
e Hoiatusnaidik (4) pdleb pusivalt.

Akupakki ei laeta. Temperatuur liiga kdrge/ liga madal. Kui akupaki temperatuur on 0 °C ja 50
°C vahel, siis algab laadimisprotseduur automaatselt.

e Hoiatusnaidik (4) vilgub.

\(ROTHENBERGER EESTI KEEL



- X

Akupakk defektne. Votke akupakk kohe laadijast valja.
Akupakki ei likatud digesti nihkpesale (2).

5 Hoolitsus ja hooldus

ROMAX Compact Il
Votke enne kdiki toid masina kallal aku valja.

Kontrollige pressimispdskede talitlusvoime ule. Kahjustatud pressimispdski ei tohi enam kasuta-
da ja need tuleb volitatud ROTHENBERGER: erialatdtkotta saata.

Kontrollige pressimispdskede ja pressimisrullide kerget liikuvust.

Kontrollige riivi regulaarselt kahjustuste suhtes. Laske kahjustatud riivid volitatud ROTHEN-
BERGERI erialatdédkojas uutega asendada.

Puhastage ja méaarige parast t66 I6petamist pressimisrullid, riivid ning pressimispésed.
Kasutage ainult kvaliteetset pressi- voi kuullaagrimaéaret.
Pressimiskontuur peab jaédma maardevabaks.

Edasisi hooldus-, parandus- ja remonditdid tohib teostada ainult volitatud ROTHENBERGERI
erialatdokoda.

Kahjustatud pitseri korral kaotab garantiindue kehtivuse.

Laske masinat 40.000 pressimisprotseduuri voi 2 aasta jarel volitatud ROTHENBERGERI
erialatédkojas hooldada.

Saatke masinat ainult aku ja laadijaga komplekteeritult kandekohvris.

Arge ladustage elektro-hiidraulilist masinat alla -5° C juures kauem kui 3 h.
Laadija:

Laadijal tohib remonti teostada ainult elektrispetsialist!

Kui antud seadme vdrguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks
tootjal, klienditeenindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

6 Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pohikataloogist v6i aadressilt www.rothenberger.com
7 Klienditeenindus

ROTHENBERGERI klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist voi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest v6i meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
8 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekéideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele. Seade si-
saldab dlisid ja rasvu, kérvaldamine vastavalt koikidele kohalikele, piirkondlikele, riiklikele ja
rahvusvahelistele seadustele.

K Arge kaidelge elektrilisi téoriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi 6igusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed véi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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Pavojus!
Sis Zenklas jspéja apie suZalojimus.

' Démesio!
°® Sis Zenklas jspéja apie materialinius nuostolius ir Zalg aplinkai.

=> Bitinybé imtis veiksmy

paaiSkinimas Etiketés
c E ES atitikties Zenklinimas

[H[ EAC atitikties Zenklinimas
UK K atitikties Zenklinimas

FCC atitikties Zenklas
Atitikties Zzenklinimas Australija / Naujoji Zelandija

Perskaitykite naudojimo instrukcijg

Optiné patikra
Radijo simbolis

EE] atlieky Salinimo Zenklinimas

S
‘a&[‘ |spéjimas dél ranky suspaudimo pavojaus tarp preso jrankiy
.
=
—_—
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1 Saugos nuoroda

1.1 Naudojimas pagal paskirtj

Uz Zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo tenka vartotojui.

Visuotinai pripazjstama, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir turi bati laikomasi saugos in-
strukcijos.

ROMAX Compact Il

ROMAX Compact Il yra skirtas naudoti tik su ROTHENBERGER pagamintomis arba aprobuo-
tomis presavimo znyplémis.

Jrenginys ir presavimo Znyplés yra skirtos tik vamzdziams ir jungiamosioms detaléms, kuriems
yra skirtos presavimo znyplés, presuoti. Kitoks arba i$ to sekantis naudojimas yra ne pagal pas-
kirtj.

ROTHENBERGER neprisiima atsakomybés uz dél to kilusius nuostolius, taip pat — uz naudoja-
mas kity gamintojy presavimo znyples ir Zala, atsiradusio dél kity gamintojy presavimo znypliy
naudojimo.

Naudojimu pagal paskirtj laikomas ir naudojimo instrukcijos, visy patikros ir techninés prieziaros
taisykliy laikymasis, atitinkamy saugos nuorody paisymas.

ROMAX Compact Il yra rankomis valdomas elektrinis jrenginys, jis neturi bati jrengiamas staci-
onariai!

Presavimo masina galima atlikti iki 4 presavimy per minute.

8] jrenginj reikia naudoti tik pagal paskirtj, kaip nurodyta.

Naudokite tik originalius ROTHENBERGER arbar CAS (,Cordless Alliance System*) akumuliato-
riy baterijas ir priedus.

Jkrovimo jrenginys ir akumuliatorius:

|krovimo jrenginiai skirti krauti ik ROTHENBERGER ir CAS (,Cordless Alliance System*) aku-
muliatoriy baterijas.

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy Zmonéms,
taip pat — asmenims, stokojantiems patirties ir / arba ziniy, nebent jie yra prizidrimi uz jy sauga
atsakingo zmogaus arba yra jo iSmokyti, kaip naudoti jrengin;.

Jokiu badu neméginkite jkrauti nejkraunamy baterijy. Sprogimo pavojus!

CAS Zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su CAS (,Cordless Alli-
ance System") prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéja.
Laikykités naudojamy jrenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i$ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢€iu, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirk§¢iuoti, o nuo kibirk§€iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati ziGrovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

\(ROTHENBERGER
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Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu biidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originalds kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam
lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jisy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio rizika.
Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smagio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazeéja elektros smagio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

Zmoniy sauga

Bukite atidus, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Biitinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamg elektrinj jrankj, sumazéja rizika susiZeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Pries prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite plac¢iy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puos$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
irenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.
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Pries$ reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar pries valydami prietaisa, is$
elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys
Priziareékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sultizusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.
Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svarids. Ripestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
asStriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.
Rankenos ir suémimo pavirsSiai turi bati sausi, Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.
Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas
Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus.
Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumuliatorius arba akumu-
liatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti sprogimas, galimi suzalojimai ir
gaisro pavojus.
Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kity metaliniy daikty, galin€iy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.
Netinkamai naudojant iS akumuliatoriaus gali iStekeéti skyscio. Venkite salycio su
skysc€iu. Esant netyciniam saly¢iui nuplaukite vandeniu. Jei skys€io patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.
Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogima arba suzaloti.
Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiiros. Ugnis arba
aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.
Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
ratiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.
Prieziura
Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.
Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiiros. Visg akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
riai.

Specialios saugos nuorodos

ROMAX Compact lli

Savoka ,Presavimo Znyplés*® reiskia ir apspaudzianéias znyples, presavimo Ziedus, presavimo
kilpas.

Pasirapinkite, kad pirstai ar kitos kiino dalys niekada nebdty cilindro ir presavimo Znypliy dar-
binéje srityje!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie masinos, iSimkite akumuliatoriy.
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Jei jrenginys yra taip apgadintas, kad apsinuogina elektrinés ar pavaros dalys, darbg reikia
iSkart uzbaigti, iSimti akumuliatoriy ir kreiptis j klienty prieziGros tarnybg! Dél netinkamo taisymo
gali kilti pavojus naudotojui!
Prijungti ROMAX Compact Il vamzdziy ir presavimo jungtis gali tik tai atlikti iSmokyti asmenys!
Masina turi bati naudojama tik su jdétomis presavimo znyplémis! Presavimo Znypliy techniné
baklé turi bati nepriekaistinga.
Naudokite tik nepriekaistingai veikiancig masing!
Techninés priezidros ir remonto darbus turi atlikti tik bendrovés ROTHENBERGER jgalioty spe-
cializuoty dirbtuviy atstovai!
Naudokite tik pritaikytas ir ROTHENBERGER rekomenduojamas presavimo Znyples ir presavi-
mo jungiamuyjy detaliy sistema!

' Po presavimo Znypliy naudojimo patikrinkite, ar gerai uzsklestas sklastis!

[ J

' Jei presuojant pasitaikyty gedimas, spauskite pavojaus jungiklj!

[ J
Presuodami vamzdziy jungtis pasirapinkite, kad jungtys baty gerai pritvirtintos!
Netinkamas vamzdziy jungtis reikia i$§ naujo presuoti naudojant naujas jungiamasias detales!
Reikia laikytis jungiamujy detaliy ir vamzdziy gamintojy pateikiamy klojimo taisykliy.
Presuojant nesandarias jungiamasias presavimo detales reikia uztikrinti, kad j maSinos vidy ne-
patekty jokios drégmés, pvz., tekancio vandens!
Uzbaige vamzdziy sistemos jrengimo darbus pritaikytomis tikrinimo priemonémis patikrinkite
sistemos sandaruma!

Tai elektrohidraulinis presas, veikiantis su hidrauline alyva. Jei yra alyvos nuotékis, venkite kon-
takto. Patekus ant odos, kruopsc¢iai nuvalykite vandeniu ir muilu. Patekus j akis, nedelsiant
plaukite akis dideliu kiekiu vandens maziausiai 10 minuciy.

lkrovimo jrenginys ir akumuliatorius:

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti vaikams ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy
zmonéms, taip pat — asmenims, stokojantiems patirties ir ziniy. Sj jkrovimo jrenginj gali naudoti
vaikai nuo 8 mety ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy asmenys, taip pat — asmenys,
stokojantys patirties ir Ziniy, jei jie yra priZidrimi uz jy saugg atsakingo Zmogaus arba yra jo
iSmokyti saugiai naudoti jkrovimo jrenginj bei suvokia galimus pavojus. PrieSingu atveju kyla ne-
tinkamo valdymo ir suzalojimy pavojus.

PriziGrekite vaikus naudojant ir valant jrenginj bei atliekant jo technine priezitra. Taip uztikrinsite,
kad vaikai nezais su jkrovimo jrenginiu!

Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriy!

f} |spéjimas dél pavojingos elektros jtampos!!
G |krovimo jrenginj naudokite tik patalpose!

@ Saugokite jkrovimo jrenginj nuo drégmés!

Jokiu bldu neleiskite naudoti jrenginj vaikams. PriziGrékite vaikus, kad uztikrintuméte, kad jie
nezais jrenginiu.

Neprileiskite vaiky prie jkrovimo jrenginio ir darbo vietos!

|krovimo jrengin;j laikykite taip, kad jis baty nepasiekiamas vaikams!

Jei jkrovimo jrenginyje pasirodé ddmai ar liepsna, nedelsdami iStraukite tinklo kistukg!
Nekiskite jokiy daikty j jkrovimo jrenginio védinimo angas, nes gali kilti elektros smugio ir
trumpojo jungimo pavojus!

Nekraukite i$§ naujo visiSkai jkrauty akumuliatoriy baterijy!
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% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo drégmes!

% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo liepsnos!

Nenaudokite sugedusiy arba deformuoty akumuliatoriy baterijy!

Vietose, kuriose yra daug metalo dulkiy, nekraukite akumuliatoriy bloky su AIR COOLED jkro-
vikliais.

Neatverkite akumuliatoriy baterijy!

Nelieskite akumuliatoriy baterijy kontakty ir neatlikite jy trumpojo jungimo!

f E IS sugedusiy akumuliatoriy baterijy gali iStekeéti lengvai ragstinis, degus skystis!

é Jei i§ akumuliatoriaus skystis iStekéjo ir pateko ant odos, nedelsdami gausiai nuplau-

kite vandeniu. Jei akumuliatoriaus skystis pateko j akis, iSplaukite jas Svariu vandeniu

ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!

Li€io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenimg reglamentuojancéiy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidziama be jokiy apribojimy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kro-
viniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

2 Techniniai duomenys ROMAX Compact lli

Akumuliatoriaus tampa..........cccccoiiiiiiie e 18V

Vardiné sunaudojama galia..........c.ccceceeriiriienieinecnce, 281 W

Variklio SOKIai .........ccoeeviiiiiiiiici e 20400 min™'

StIMOKIIO JEGA.....eiieiiiii e max. 21 kN

Presavimo trukmeé (pagal vardinj ilgj) .........ccooeeviniiinnenns mazdaug 3 s
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis, be akumuliatoriaus)...... 303 x 143 x 76 mm
Svoris (be akumuliatoriaus)...........cceeoveiieeiiriiienie e mazdaug 2,2 kg
Darbiné sritis (atsizvelgiant j sistema)........cc.ccccoovniiiienins @12 -40 mm
Aplinkos temperatira darbo metu ....5-50°C/ 41 - 122°F
Darbo reZimas........cccooveviieeieieeeseee e S3

Garso slégio slenkstis (Lpa) ....cocveereeriiiniinieiesienieeseeieene 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Garso galios slenkstis (Lwa) .......coooevieiiiiriiiiicciieeecee 89.dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Darbo metu triuk§mo slenkstis gali virSyti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskai€iuotos pagal EN 62841-1.
Vibracijos bendroji Verté............cccceeveueeeeeeeeeceeeeeeevenn <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Sioje instrukcijoje nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés yra i$matuotos pagal
standartizuotus matavimo metodus, todél jas galima naudoti lyginant konkrety elektrinj jrankj su
kitais. Jas galima naudoti ir atliekant negalutinj apkrovos jvertinima.

Atsizvelgiantj j elektrinio jrankio naudojimo pobadj, o ypa¢ — j apdirbamo ruoSinio pobadj,
A nurodytos vibracijos ir triukSmo spinduliuotés vertés gali skirtis nuo faktiniy. Nustatykite

papildomas operatoriaus apsaugos priemones, kurios paremtos vibracijos jvertinimu
pagal faktines naudojimo salygas (atsizvelkite j visas sudedamasias darbinio ciklo dalis,
pavyzdziui, elektrinio jrankio iSjungimo laikg ir laika, kai jrankis yra jjungtas, taciau veikia be
apkrovos).
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Techniniai duomenys i i inys ir akumuliatorius

Akumuliatorius: Jkrovimo jrenginys:

U = Jtampa U1 =)vado jtampa

C =Vardiné talpa f1 = ]éjimo daznis

W = Svoris P1 = |vado galia

Ic = ]krovimo srové U2 = Jkrovimo jtampa

t = Jkrovimo trukmé (90 %) 12 = Maks. jkrovimo srové

|krovimo jtampa..........cccoceenee 20,75V DC Nc = Akumuliatoriaus elementy skaicius
|krovimo temperatira ............. 0°-50°C W = Svoris

Maks. iSkrovos tempe-ratira..5° - 50° C Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Zr.
Pries naudodami pirma kartg jkraukite akumuli- g 1krovimo jrenginio techniniy duomeny
atoriy! lentele!

renginio veikimas

Prietaisas turi "Bluetooth" rysj, kuriuo galima uzmegzti rySj su ROTHENBERGER programéle
per iSmanuyjj telefona. Tai leidZia naudotojui realiuoju laiku nuskaityti konkrecig prietaiso infor-
macijg, pateikti serviso informacijg (serviso intervalas, skaitiklio rodmenys ir t. t.) ir kitas rySio
funkcijas tiesiai iS programélés, kurig galima rasti visose populiariose programeéliy parduotuvése.
Pasirinktinai:
Transportavimui jrenginj galima nesti ant peties dirzo, kurj galite jsigyti kaip prieda. Jsekite peties
dirzo kablj j gsa.

Naudojant peties dirZg jrenginj galima neSioti tik uzdéta ant kratinés ir nugaros, jo
A NEGALIMA nesti uzdéto ant kaklo!

Galima nesti tik nejdéjus jrankio!
4.1 Akumuliatoriaus keitimas A

|stumkite akumuliatoriy, kol fiksavimo elementas spragtelédamas uzZsifiksuos. Norédami iSimti,
spauskite fiksatoriy ir iStraukite akumuliatoriy.

4.2 Pavojaus jungiklis B-1
Jei presuojant kyla pavojus Zmonéms ar masinai, iSkart spauskite pavojaus jungiklj ir paleiskite
|[JUNGIMO jungiklj! Atsidarys voztuvas ir stimoklis grj$ j pradine padét;.

4.3 jungimas B-2
Spauskite JJUNGIMO jungiklj, kol baigsis presavimo procesas. Variklio isijungimas pranesa a-
pie presavimo proceso pabaigg.

Trumpai paspaudus maitinimo mygtuka, aktyvuojama "Bluetooth” funkcija ir uzmezgamas rysys
su programéle.

persukimas

Pagal poreikj presavimo znyples galima pasukti 270° kampu.
4.5 LED C

Po trumpo mygtuko paspaudimo arba po to, kai paspaudimas baigiamas, 5 sekundes Sviecia
baltas Sviesos diodas.

Paspaudus mygtuka trumpam uzsidega Zalias Sviesos diodas - spaudimo procesg galima atlikti.
Zalias $viesos diodas uZsidega po paspaudimo - spaudimo procesas baigtas.
Raudonas Sviesos diodas mirksi, kai akumuliatorius yra iSsikroves.

Raudonas Sviesos diodas Sviecia 3 sekundes po mygtuko paspaudimo, jei jrenginys neparu-
oStas darbui.

Raudonas Sviesos diodas uzsidega 3 sekundes, jei spaudimo procesas nebaigtas.
Geltonas Sviesos diodas rodo, kad reikia atlikti technine prieZidra.
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4.6 Presavimo znypliy uzdéjimas D

ISimkite akumuliatoriy!
= Atidarykite skigstj (1).
= |stumkite pritaikytas presavimo Znyples (2).
= UzZfiksuokite sklastj (3).
Po kiekvieno presavimo znypliy keitimo reikia atidziai patikrinti, ar jdétos presavimo znyplés
atitinka presuojamg kontirg ir presuojamy jungiamuyjy detaliy vardinj ilgj. Apziarédami jsitikinkite,
kad presavimo znyplés visiSkai uzdarytos iki presavimo pabaigos.
4.7 VENINEE] E
Naudokite tik sistema atitinkancias presavimo jungiamujy detaliy sistema, taip pat — specialias
presavimo znyples.
Presavimo Znypliy vardinis ilgis turi atitikti presavimo jungiamujy detaliy vardinj ilgj.
Jvedant vamzdziy / presavimo jungiamujy detaliy sistemas, presavimo znypliy srityje
kyla pavojus prispausti pirStus ar kitas kino dalis!
= UzZstumkite presavimo jungiamajg detale ant vamzdzio (1). Spauskite presavimo Znyples
vieng prie$ kitg, tada jdékite vamzdj su staciu kampu einancia presavimo jungiamaja detale.
Tarp presavimo kontdro ir jungiamosios detalés neturi bati jokiy svetimkaniy. Nesilaikant
Siy nurodymy presavimas bus netinkamas!

= Spauskite JJUNGIMO jungiklj, kol baigsis presavimo procesas (2). Variklio i$sijungimas
prane$a apie presavimo proceso pabaigg.

= Spauskite presavimo Znyples vieng pries kitg ir iSimkite jrenginj i$ presavimo vietos (3).

Nepaleiskite masinos stiimoklio grjztamojo judéjimo metu arba esant paspaustam pavojaus

jungikliui!

krovimo jrenginys ir akumuliatorius

Apklausa:
1 Akumuliatoriy baterija 4  |spéjamasis indikatorius
2 Slankusis lizdas 5 Talpos indikatoriaus mygtukas
3 Buklés indikatorius 6 Talpos ir signalinis indikatorius
Paleidimas:

Prie§ pradédami naudoti jrenginj patikrinkite, ar techniniy duomeny lenteléje nurody-
ta tinklo jtampa ir daznis sutampa su jusy elektros tinklo duomenimis!

Tokie jrenginiai, generuojantys nuolatine elektros srove, gali paveikti paprastus gedimo srovés
jungiklius. Naudokite F tipo jungiklius, o geriausia tokius, kuriy suveikimo srové yra 30 mA.
ﬁ Prie§ pradédami naudoti jkrovimo jrenginj, jsitikinkite, kad neuzdengtos védinimo

angos. Atstumas iki kity daikty turi bati bent 5 cm!

Savitikra:

= |kiskite tinklo kiStuka.

|spéjamasis indikatorius (4) ir baklés indikatorius (3) vienas po kito jsiziebia mazdaug 1 sekundei

ir mazdaug 5 sekundes sukasi ventiliatorius.

Akumuliatoriy baterija:

Prie§ pradédami naudoti akumuliatoriy baterijg (1), ja jkraukite.

Sumazéjus galiai jkraukite akumuliatoriy baterijg i$ naujo.

Tinkamiausia laikymo temperattra yra nuo 10 °C iki 30 °C. Leistina jkrovimo temperatira siekia

nuo 0 °C iki 50 °C.

Li¢io jony akumuliatoriy baterijos turi talpos ir signalinj indikatoriy (6):

= Paspaudus mygtuka (5) Sviesos diodais rodoma jkrovos biklé.

Jei Sviesos diodas mirksi, akumuliatoriy baterija yra beveik iSsikrovusi ir turi bati jkrauta.
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Operacija:
Akumuliatoriy baterijos jkrovimas:

Akumuliatoriy baterijg iki galo uzstumkite ant slankiojo lizdo (2).

Buklés indikatorius (3) mirksi.

Palaikomasis jkrovimas:

Baterijai jsikrovus, jkrovimo jrenginys automatiSkai persijungia j palaikomojo jkrovimo rezima.
Akumuliatoriy baterija gali likti jkrovimo jrenginyje ir yra nuolat paruosta naudoti.

Biklés indikatorius (3) nuolat Ziba.

Triktis:

e |spéjamasis indikatorius (4) nuolat Ziba.

Akumuliatoriy baterija nekraunama. Per auksta / per Zema temperatira. Jei akumuliatoriy bateri-
jos temperatdra yra nuo 0 °C iki 50 °C, jkrovimas pradedamas automatiskai.

e |spéjamasis indikatorius (4) mirksi.

Akumuliatoriy baterijos gedimas. Nedelsdami iSimkite akumuliatoriy baterijg i$ jkrovimo jrengi-
nio.

Akumuliatoriy baterija netinkamai jdéta j slankuyjj lizdg (2).

Aptarnavimas ir techniné priezitira

ROMAX Compact Il
Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie masinos, iSimkite akumuliatoriy.

Patikrinkite presavimo znypliy veikima. Apgadinty presavimo znypliy nebegalima daugiau nau-
doti, kas reikia iSsiysti jgaliotoms ROTHENBERGER dirbtuvéms.

Patikrinkite presavimo znypliy ir presavimo ritinio eigos sklanduma.

Reguliariai tikrinkite, ar neapgadintas sklgstis. Apgadinta sklasti atiduoti pakeisti jgaliotoms
ROTHENBERGER dirbtuvéms.

Uzbaigus darbus nuvalykite ir patepkite tepalu presavimo ritinj, sklastj ir presavimo znyples.
Naudokite tik aukStos kokybés presavimo ir ritininiy guoliy tepalg.
Ant presavimo kontdro neturi bati tepalo.

Tolesnius techninés priezidros, remonto ir taisymo darbus turi atlikti tik jgaliotos ROTHENBER-
GER dirbtuves.

Pazeidus plombas nebegalios garantija.

Po 40 000 presavimy arba 2 mety masinos technine priezidrg turi atlikti jgaliotos ROTHEN-
BERGER dirbtuvés.

Masing reikia iSsiysti su akumuliatoriumi ir jkrovimo jrenginiu, nesiojimui skirtame lagamine.
Elektriné-hidrauliné masina neturi bati sandéliuojama Zzemesnéje negu -5° C temperatiroje ilgiau
negu 3 val.

lkrovimo jrenginys:

|krovimo jrenginj remontuoti gali tik elektrikai!

Jei maitinimo kabelis yra paZeistas, siekiant iSvengti pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, jo klien-
ty aptarnavimo tarnyba ar panasios kvalifikacijos specialistai.

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com
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7 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), ¢ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti i§ masy pardavéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Salinimas

|renginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) Sali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba. | prietaiso sudét;
jeina alyvos ir tepalai, juos Salinkite laikydamiesi visy vietiniy, regioniniy, nacionaliniy ir tarptau-
tiniy jstatymuy.

K Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims: Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaling teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
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1 Norades par drosibu

1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

Par zaudéjumiem, kas radusSies nepareizas lietoSanas gulstas ar lietotaju.
Visparpienemtiem nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus un jaievéro droSibas instrukcijas.

ROMAX Compact i

ROMAX Compact Ill ir paredzéts tikai preses Zoklu izmantoSanai, kurus ir izgatavojis ROTHEN-
BERGER, attiecigi, kurus ROTHENBERGER ir atzinis par piemérotiem.

lerice un preses zokli kalpo caurulu un fitingu saspiesSanai, kuriem ir izkartoti atbilstoSie preses
zokli. Cita vai neatbilsto$a izmantoSana nav mérkim paredzéta lietoSana.

ROTHENBERGER neuznemas atbildibu par sekam un bojajumiem, kuri radusies So iemeslu
dél, ka ar, ja lietoSana tiek izmantoti citi razotaja preses zokli un ROTHENBERGER neatbild par
bojajumiem, kurus radijusi cita raZzotaja preses Zok|i.

Mérkim paredzéta lietoSana ir art lietoSanas instrukcijas ievéro$ana, inspekcijas un apkopes
noteikumu ievéroSana, ka ari visu droSibas noteikumu ievérosana.

ROMAX Compact Ill ir ar roku vadama elektromasina un to nedrikst izmantot stacionari!

Ar preséSanas masinu var veikt I1dz 4 preséSanas reizém minaté.

lerici drikst izmantot tikai ka noradits.

Izmantoijiet tikai originalos ROTHENBERGER vai CAS (Cordless Alliance System) akumulatoru
blokus un piederumus.

Uzlades ierice un akumulators:

Uzlades ierices ir paredzétas tikai ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System) aku-
mulatoru bloku ladésanai.

So ierici nedrikst lietot cilveki, kuriem ir ierobeZotas fiziskas, sensoriskas vai garigas spéjas vai
kuriem nav nepiecieS§amas pieredzes un/vai zinaSanu, ja vien tas atrodas par to droSibu at-
bildiga kompetenta cilvéka uzraudziba vai sanémusas $ada cilvéka noradijumus par $Ts ierices
darbibu.

Nekad neméginiet uzladét neuzladéjamas baterijas. Spradzienbistamibal!

Akumulatoru bloki, kuriem ir CAS markéjums, ir 100% saderigi ar CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) iericém. Lai izvelétos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto
ieriCu lietoSanas instrukcijas minétos noradijumus.

1.2 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.

Seit sniegto droTbas noteikumu un instrukciju neievérosana var izraistt aizdeg$anos un bit par

céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments® droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, ka rezultata jas varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba
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Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdak3a, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemé&tam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienos$anai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplades stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas Iidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstoSi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka arT pievienojot to elektrobaro§anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. Reguléjo3ais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas brid1 atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas vai
savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta buatu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantosana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un droSak pie nominalas slodzes.
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Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstrumentus. Rapigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to dros$i vadit neparedzétas situacijas.

Akumulatora instrumenta izmantosSana

Uzladejiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.

Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumulatorus, attiecigi aku-
mulatoru veidus. Citu akumulatoru izmantoSana var izraisit spradzienus, ievainojumus un
ugunsgréka bistamibu.

Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai
citu stku metalu priek§metu tuvuma, kas var izraisit kontaktu Suntésanos. Issavi-
enojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit ugunsgréku vai apdegumus.

Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecét Skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar tdeni. Ja Skidrums nonak acis, pa-
pildus sazinieties ar arstu. IzpllstoSs akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet bojatus un tehniski modificeétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modi-
ficetu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmosanas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns un tem-
peratiiras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisTt spradzienu.

Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiiras diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un ladéSana arpus pielaujama temperatiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.

Serviss

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba droSibas ITmeni.
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b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.

1.3 Ipasas drosibas norades

ROMAX Compact Il
Apziméjums Preses Zokli ietver arT starpZok|us, preses rinkus un preses cilpas.

Nekad neturiet pirkstus vai citas kermena dalas cilindra un preses zokla darba zona!
Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

Ja ierice tiek tik stipri sabojata, ka apkart métajas elektriskas vai piedzinas dalas, nekavéjoties
partrauciet darbu, iznemiet akumulatoru un vérsieties sava klientu centra! Veicot nepareizus re-
monta darbus, var rasties briesmas lietotajam!

Tikai lietoSana instruétas personas drikst izveidot ROMAX Compact Ill caurules / preséSanas
savienojumus!

Masinu drikst izmantot tikai ar ievietotu preses zokli! Preses zoklim jabit nevainojama tehniska
stavoklr.

Lietojiet tikai masinu, kurai nav traucéjumul

Apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai uzngémuma ROTHENBERGER autorizétas
darbnicas!

Izmantojiet tikai piemérotus un ROTHENBERGER ieteiktus preses Zok|us un preséSanas fitinga
sistémas!

' Pé&c preses Zokla ievietoSanas parbaudiet, vai aizbidnis ir stingri nofikséts!

[ ]
' Ja rodas traucéjumi preséSanas laika, nospiediet bistamibas slédzi!

(
Péc iepreséSanas parbaudiet, vai caurulu savienojums ir stingri nofikséts!
Nepareizi caurulu savienojumi jums vélreiz jaiepresé ar jaunu fitingu!
Ir janem vera fitingu un caurulu raZotaja ielikSanas direktivas.
lepreséjot neblivus preses fitingus, parliecinieties, lai masinas iekSpusé nenonak mitrums, at-
tiecigi tekoSs Gdens!
Péc instalacijas darbu pabeig$anas parbaudiet caurulu sistemas blivumu ar atbilstosi piemérotu
parbaudes Iidzekli!
STir elektrohidrauliska presé$anas iekarta, kas darbojas ar hidraulisko ellu. Ja ir ellas noplade,
izvairieties no kontakta. Saskares gadijuma ar adu rapigi notiriet ar ziepém un Gdeni. Saskares
gadijuma ar acim nekavéjoties skalojiet acis ar lielu Gdens daudzumu vismaz 10 mindtes.
Uzlades ierice un akumulators:
So uzlades ierici nedrikst lietot b&rni un cilvéki ar ierobeZotam fiziskajam, sensoriskajam vai
garigam spéjam, vai nepietiekamu pieredzi un zinaanam. So uzlades ierici var lietot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoriskajam vai garigajam spé&jam, vai
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja §is personas uzrauga persona, kas ir atbildiga par vinu
dro8ibu, un ja §Ts personas ir instruétas par droSu rikoSanos ar uzlades ierici un saprot ar to
saistitos riskus. Citadi pastav ievainojumu risks un bistamiba nepareizas lietoSanas dél.
Uzmaniet bérnus, izmantojot ierici, tirot un apkopjot to. L1dz ar to tiek nodroSinats, ka bérni ne-
var spéléties ar uzlades ierici!
Neuzladgjiet atkartoti neuzladéjamas baterijas!

f} Bridinajums par bistamu elektrisko spriegumu!!

G Lietojiet uzlades ierici tikai telpas!

@ Sargajiet uzlades ierici no mitruma!
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Nekad nelaujiet lietot ierici bérniem. Lai nodroSinatu, ka bérni nerotalajas ar ierici, viniem ir
jaatrodas pieauguso uzraudziba.

Nelaujiet bérniem atrasties uzlades ierices resp. darba zonas tuvuma!

Lietojiet uzlades ierici ta, lai ta batu bérniem nepieejamal

Damu vai ugunsgréka rasanas laikd nekavéjoties izvelciet elektrotikla kontaktdaksu no kontakt-
ligzdas!

Neievietojiet uzlades ierices ventilacijas atverés nekadus priekSmetus - tas var radit elektriska
trieciena resp. Tssavienojuma risku!

Neuzladegjiet pilniba uzladetu akumulatoru komplektu atkartoti!
Sargajiet akumulatoru komplektus no mitruma!

% Nepaklaujiet akumulatoru komplektus uguns ietekmei!

Neizmantojiet bojatus vai deformétus akumulatoru komplektus!

Vietas ar augstu metala putek|u koncentraciju neladgjiet akumulatoru blokus ar AIR COOLED
uzlades iericém.

Neatveriet akumulatoru komplektus!

Nepieskarieties akumulatoru komplektu kontaktiem vai neslédziet tos Tssavienojuma!

No bojatiem Li-lon akumulatoru komplektiem var izplUst viegli skabs, degoss
Skidrums!

é Ja izpladis akumulatora Skidrums un tas nonak saskaré ar adu, tad ta nekavéjoties
jaskalo ar lielu daudzumu Gdens. Ja akumulatora Skidrums nonéacis acis, skalojiet acis
ar tiru adeni un nekavéjoties ludziet arsta palidzibu!
Li-lon akumulatoru komplektu transportéSana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu nosacijumiem. Parsitot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu), jaievéro
Tpasi sttlfjuma iesainoSanas un markésanas noteikumi. Tapéc satljumu sagatavosanas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.
Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizliméjiet valgjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam ievérot arf ar aku-
mulatoru parsatiSanu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

2 Tehniskie data ROMAX Compact Il

Akumulatora Spriegums ..........ccceevveeiniieeeiiie e 18V

Nominala uznemsanas jauda..............c.ccccoeeieencicicenne. 281 W

Apgriezienu SKaits. ..........c.cceeveveeeeeeiereeeee et 20400 min'

BTAES SPEKS.....uviiiieeeiciiiiee e max. 21 kN
PreséSanas laiks (atkariba no nominala platuma) ............. apm. 3 s

Izméri (GarumsxPlatumsxAugstums, bez akumulatora).... 303 x 143 x 76 mm
Svars (bez akumulatora)............. ....apm. 2,2 kg

Darbavieta (atkariba no sistémas) .........cccccveeviiiiniiinecnns @12 -40 mm
Apkartéjas vides temperatira darbibas laika..................... 5-50°C/ 41 -122°F
REZTMA VEIAS ..o S3

Skanas spiediena Tmenis (Lpa) .....ccooveveniiieiiniicicieeee 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Skanas stipruma ITmenis (Lwa) ......cccooeviiiiiiiiiiiiiiics 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stradajot trokSnu lTmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!
Meérijumu vértibas atbilstosi EN 62841-1.
Kopéja vibracijas paatrinajuma vertiba ...............cc.c.cuee..... <2,5m/s?! K= 1,5m/s?
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Sajas noradés dotas kopéjas vibraciju vértibas un noraditas trokSnu emisijas vértibas ir noteik-
tas saskana ar standarta mériSanas metodi, un tas var tikt izmantotas viena elektriska instru-
menta salidzina$ana ar kadu citu. Tas var tikt izmantotas arT noslodzes pagaidu novértésana.

Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vértibas var atSkirties no datiem fak-tiskaja
A elektriska instrumenta izmantoSana atkariba no veida, kada elektriskais instruments tiek

izmantots, jo Tpasi, nemot véra apstradajamo sagatavi. Operatora aizsardzibai nosakiet
papildu drosibas pasakumus, kuru pamata ir vibraciju noslodzes novértéjums faktisko lietoSanas
elektris-kais instruments ir izslégts un tie laika periodi, kuros instruments ir ieslégts, bet darbojas
bez noslodzes).

3 Tehniskie data uzlades ierice un akumulators F
Akumulators: Uzlades ierice:
U = Spriegums U1 = leejas spriegums
C = Nominala kapacitate f1 = leejas frekvence
W = Svars P1 = leejas jauda
Ic = Uzlades strava U2 = Uzlades spriegums
t = Uzlades ilgums (90% pilns) 12 = Maks. uzlades strava
Uzlades spriegums............. 20,75V DC Nc = Akumulatora Stnu skaits
Uzlades temperatdra........... 0°-50°C W = Svars
Maks. izlades temperatdra. .5° - 50° C Nemiet véra tikla spriegumu! Skatiet
Pirms pirmas izmantosanas uzladgjiet akumu- g uZlades ierices datu plaksniti!
latoru!
4 lerices funkcija

lericei ir Bluetooth savienojums, ko var izmantot, lai izveidotu savienojumu ar ROTHENBER-
GER lietotni, izmantojot viedtalruni. Tas lauj lietotdjam nolasit konkrétu ierices informaciju
realaja laika, nodrosina servisa informaciju (servisa intervals, skaititaju radijumi u. c.) un citas
savienojamibas funkcijas tiesi no lietotnes, kas pieejama visos popularajos lietotnu veikalos.
Opcionali:
lekartu var transportét ar ar pleca siksnu, kura ietilpst piederumu komplekta. Pleca siksnas akis
japiestiprina pie cilpas.

Plecu siksnu ar iekartu drikst uzlikt tikai Skérsam pari kratim un mugurai; AIZLIEGTS
A uzlikt siksnu uz kakla!

Parnest iekartu tikai bez uzstadita instrumenta!

4.1 Akumulatora nomaina A

lelikt akumulatoru, ITdz tas nofikséjas ar dzirdamu skanu. Lai iznemtu akumulatoru, nospiez uz
fiksatora.

4.2 Bistamibas slédzis B-1

Ja iepresésanas laika pastav bistamiba cilvékam vai masinai, nekavéjoties nospiediet
bistamibas slédzi un atlaidiet slédzi IESLEGT! Atveras varsts un virzulis ievirzas atpakal izejas
pozicija.

4.3 leslégSana B-2
Spiediet taustinu IESLEGT tik ilgi, lidz ir pabeigta presésana. Motora izslég$ana liecina par
preséSanas procesa beigam.

Iss iesleégdanas pogas nospiedums aktivizé Bluetooth funkciju un |auj izveidot savienojumu ar
lietotni.

4.4 Preses zokla pagrieSana B-3

Atkariba no prasibam preses zokli var pagriezt par 270°.
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4.5 LED C

Péc pogas Tsa nospieSanas vai péc darbibas pabeig§anas 5 sekundes iedegas balta LED.
P&c pogas nospieSanas uz Tsu bridi iedegas zala LED - var veikt nospieSanas procesu.

Péc nospieSanas ieslédzas zala gaismas diode - nospieSanas process ir pabeigts.

Sarkanais LED mirgo, ja akumulatora uzlade ir zema.

Ja ierice nav gatava darbam, péc pogas nospieSanas sarkanais LED iedegas uz 3 sekundém.
Sarkanais LED iedegas uz 3 sekundém, ja nospie$anas process nav pabeigts.

Dzeltenais LED indikators norada, ka ir nepiecieS$ama apkope.

4.6 Preses zokla ievietoSana D

Nonemiet akumulatoru!

= Atveriet aizbidni (1).

= Atkariba no pielietojuma iebidiet piemérotu preses Zokli (2).

= Nofiksgjiet aizbidni (3).

Péc katras preses Zokla nomainas ir ripigi japarbauda, vai ievietotais preses Zoklis atbilst ie-
preséjamai kontdrai un iepreséjama fitinga nominalajam platumam. Apskatot ierici, parliecinie-
ties, lai preses Zoklis I1dz preses procesa beigam batu pilniba aizvérts.

4.7 Ekspluatacija E

Izmantojiet tikai sistémai atbilstoSus presésanas fitinga sistémas, ka art tam paredzétos preses
Zoklus.
Preses zokla nominalajam platumam jaatbilst preses fitinga nominalajam platumam.
levadot caurules/preséSanas fitinga sistému, preses zokla zona pastav risks saspiest
{ : 5 pirkstus vai citas kermena dalas!
= Uzbidiet preses fitingu uz caurules (1). Katru preses Zokli spiediet uz savu pusi un ielieciet
cauruli taisnlenkT ar preses fitingu.

' Starp preses kontiru un fitingu nedrikst atrasties sveskermeni. So nosacijumu
® neievérosana izraisa klidainu iepresésanu!

= Spiediet taustinu IESLEGT tik ilgi, ITdz ir pabeigta presésana (2). Motora izslég$anas liecina
par preséSanas procesa beigam.

=>» Spiediet preses zokli katru uz savu pusi un nonemiet ierici no iepresésanas vietas (3).

Nedarbiniet masinu, kamér virzulis tiek virzits atpakal vai ja ir nospiests bistamibas slédzis!

LX) Uzlades ierice un akumulators F
Parskats:

1 Akumulatoru komplekts 4  Bridinajuma indikators

2 Bidamais fiksators 5 Kapacitates indikatora poga

3 Darbibas indikators 6 Kapacitates un signala indikators

Ekspluatacija:
Pirms ekspluatacijas sakSanas salidziniet, vai uz ierices datu plaksnites noraditais
spriegums un frekvence atbilst jisu izmantota stravas avota datiem!

Tadas ierices, kas rada lidzstravu un pie kuram pieder art 81, var ietekmét vienkarSus avarijas
plismas aizsargslédzus. Izmantojiet F tipa slédZus vai labak ar maks. 30 mA atslégSanas
stravas stiprumu.
Pirms uzlades ierices lietoSanas parliecinieties, lai ventilacijas atvere nav noslégta.
Minimalais attalums ITdz citiem priekSmetiem ir 5 cm!

Pasparbaude:

= lespraudiet kontaktspraudni.

Bridinajuma indikators (4) un darbibas indikators (3) viens péc otra iedegas uz apm. 1 sekundi,
iemontétais ventilators darbojas apm. 5 sekundes.
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Akumulatoru komplekts:

Pirms izmanto$anas uzladgjiet akumulatoru komplektu (1).

Jaudas samazinasanas gadijuma akumulatoru komplekts atkal ir jauzladé.

Optimala uzglabasanas temperatdra ir no 10°C Ilidz 30°C. Pielaujama uzlades temperatdra ir no
0°C Iidz 50 °C.

Li-lon akumulatoru komplektiem ir kapacitates un signala indikators (6):

= Nospiediet taustinu (5), un LED gaismas uzrada uzlades stavokli.

Ja mirgo LED gaisma, tad akumulatoru komplekts ir gandriz tukSs un tas atkal ir jauzliade.
Operacija:

Akumulatoru komplekta uzladésana:

= lebidiet akumulatoru komplektu pilniba lidz atdurim bidamaja fiksatora (2).

-—— 1

Darbibas indikators (3) mirgo.

Uzturos$a uzlade:

Kad uzlade ir pabeigta, uzlades ierice automatiski parslédzas uzturo$as uzlades rezZima.
Akumulatoru komplekts var palikt uzlades iericé un tadéjadi vienmer ir gatavs lietosanai.

Darbibas indikators (3) deg ilgstosi.
Traucéjums:
e Bridinajuma indikators (4) deg ilgstosi.

Akumulatoru komplekts netiek uzladéts. Temperatlra ir parak augsta/zema. Ja akumulatoru
komplekta temperatdra ir no 0 °C I1dz 50 °C, tad uzlades process tiek sakts automatiski.

e Bridinajuma indikators (4) mirgo.

Akumulatoru komplekts ir bojats. Nekavéjoties iznemiet akumulatoru komplektu no uzlades
ierices.

Akumulatoru komplekts netika pareizi ievietots bidamaja fiksatora (2).

ROMAX Compact lli
Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

Parbaudiet, vai preses Zokli funkcioné. Bojatus preses Zok|us vairak nedrikst izmantot un tie ir
jasata autorizétai ROTHENBERGER darbnicai.

Parbaudiet preses Zokla un preses veltnu gaitas laidenumu.

Regulari parbaudiet, vai aizbidnim nav bojajumu. Bojato aizbidni lieciet atjaunot autorizéta
ROTHENBERGER darbnica.

Kad darbi pabeigti, notiriet un ietaukojiet preses veltnus, aizbidni un preses zoklus.
Izmantojiet tikai augstvértigus preséSanas vai lodiSu gultnu taukus.
Uz preses kontdra nedrikst bat tauki.

Citus apkopes, uzturéSanas un remonta darbus drikst veikt tikai autorizéta ROTHENBERGER
darbnica.

Ja ir bojats aizzimogojums, zld garantijas prasijums.

Péc 40.000 presé$anas procesiem vai péc 2 gadiem masina ir jaapkopj autorizétda ROTHEN-
BERGER darbnica.

Satiet masinu pilnba tikai ar akumulatoru un uzlades ierici parnésajama kofert.

Neglabajiet elektrohidraulisko masinu ilgak par 3 stundam zem -5°.
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Uzlades ierice:
Uzlades ierices remonta darbus drikst veikt tikai elektrikis!

Ja Sis ierices stravas padeves vads ir bojats, tad t& nomainu jauztic razotajam vai ta klientu ap-
kalpo$anas dienesta specialistam, vai lidzigu kvalifikaciju ieguvu$ai personai, lai izvairitos no
jebkada riska.

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com

7 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jasu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arT atrodas tajas pasas vietas. Pasutiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Utilizacija
lerices dalas ir otrreizé&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmantosanai. Sim iemeslam
jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-
reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par
atkritumiem atbildigajai iestadei. lerices sastava ir ellas un tauki, kas jaiznicina saskana ar vi-
siem viet&jiem, regionalajiem, valsts un starptautiskajiem tiesibu aktiem.
K Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu

tvertné!

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA UE TRV ACPAAEIA

1.1 Xprion cUPPWVa PE TOUG KOVOVIGHOU

Mo ¢nuIEg TTou evOEXETAI VO TTPOKUWOUV aTTd Tn KN evOEBEIYUEVN XPAON TOU EpyaAgiou TNV
QATTOKAEIOTIKN) €UBUVN PEPEI O XPOTNG.

Oa mpétrel va An@BoUv uTréwn o1 YEVIKA avayvwpIoHEVOI KAvovIGHOi TTPOANWNG aTuxXnuaTwy
KaBwWG Kal ol cuVNUUEVEG UTTODEICEIG aopaAsiag.

ROMAX Compact Il

To epyaieio ROMAX Compact |11 givar atrokAEIoTIKG Kat@AANAO yia TN Xprion TTECTIKWY
alayévwy, ol oTroieg kataokeudagovtal atroé Tnv eTaipiac ROTHENBERGER, A avagépovTal wg
KaTdAANAeg atd TV etaipia ROTHENBERGER.

To epyaAcio Kai o1 TECTIKEG O1ayOvEG EEUTTNPETOUV OTTOKAEIOTIKG OTNV TTIECN CWAAVWY Kal
OUVOECHWY, VIO TOUG OTTOIOUG €XOUV OXEDIAOTE Ol OXETIKEG TTIEATIKEG OIaYOVEG. Mia GAAN xprion
€KTOG ATTO TNV AVAPEPOUEVN Eival AVTIKAVOVIKH.

MNa ouvémeieg kal BAGREG oPeINOEVEG OE aVTIKAVOVIK Xprion dev avaAauBdvel eubuvn n eTaipia
ROTHENBERGER, 61Twg €11iong 0UTE YIa TN XPron TTECTIKWY OIAYOVWY GAAWV KATOOKEUAOTWV
oUTe yia BAGBeG, o1 oTToieG oPeidovTal TN XPAON TETOIWV TTIECTIKWY ClAyOVWV.

21n Xpron cUP@WVa PE TOUG KavovIoPoUG avAKEI ETTIONG Kal N TAPNGON Twv 0dNnyIWV XEIPIOUOU, N
TAPNON TwV CUVONKWYV £TTBEWPNONG Kal CUVTAPNONG OTTWG £TTIONG KaI N TAPNCN OAwV Twv
OXETIKWVY KAVOVIOHWYV aopdAeIiag.

To epyaieio ROMAX Compact lll gival pia xeipokivntn NAEKTpOUNXaVT Kal Ogv ETTITPETTETAI VA
XpnoiyoTrolgital o€ oTabepr) Béon!

H pnxavn TrpecapiopaTtog PTropei va xpnoiuoTroindei yia éwg kail 4 TrpecapiopaTta ava AeTrTo.
AUTO TO epyalAgio EMTPETTETAI VA XPNOIYMOTTOIEITAlI HOVO CUPPWVA PE TOUG AVAPEPOUEVOUG
Kavoviopoug Xpnong.

XpnoiyoTroieite pévo yvAaoieg emavagopTi{opeveg pmratapiec ROTHENBERGER 1) CAS-
(Cordless Alliance System ) ka1 eé€0TTAIOUO.

DopTIOTA KAl CUCOWPEUTA:

O1 @opTIoTEG givarl KAaT@AANAOI ATTOKAEIGTIKA yia TN @OPTION ETTAVAPOPTICOPEVWYV UTTATAPIWV TNG
ROTHENBERGER kai CAS (Cordless Alliance System).

AuTé TO epyaheio Bev TTPoOpPICeTal yia XPrion aTTd GTOPA HE TTEPIOPICHEVEG PUOIKEG, aIaONTAPIES
1 TIVEUUOTIKEG IKAVOTNTEG I ME QVETTAPKNA EUTTEIPIA KA/ AVETTOPKEIG YVWOEIG, EKTOG €AV
€mMTNEOUVTAI aTTé éva UTTEUBUVO YIa TNV ACQAAEIG TOUG ATOMO I €xouv AdRel atmd autd odnyieg,
yIQ TOV TPOTIO [E TOV OTTOI0 TIPETTEI VA XPNCIKOTIOIEITAI TO EPYAAEiO.

Mnv TTpooTIaBNOETE TTOTE VA QOPTICETE N ETTAVAPOPTICOUEVES UTTaTapiES. Kivouvog ékpnéng!
EmavagopTi{dueveg ptratapieg pe orjpavon CAS eival 100% cupParég pe CAS ouoKeuég
(Cordless Alliance System). lNa Tnv €mMAOyr TWV CWOTWYV £PYa- Agiwv aTTEUBUVOEITE TTOPAKAAW
aTov TTpounBeuTh oag. MpooéxeTe TIG 0dNyieg XPONG TWV XPNOIUO- TTOIOUPEVWYV EPYAAEIWV.

MPOEIAONMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig UTTOSEigEIG doPaAeiag, odnyieg, eiIkovoypa
PROEIG Kal OAA Ta TEXVIKG OTOIXEiA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO £pYaAEio.
ApéAeieg Katd Tnv TPNCN Twv aKOAoUBwWY UTTOBEIEEWY UTTOPET va TTPOKAAECOUV NAEKTPOTTANEIQ,
TrUpKayid kai/fy goBapolg TpauuaTiopoug.
Pulagte 6Aeg TiIG UTTOdEifeIg ao@aleiag Kal TIG 0dnyieg yia TO yéAAov.
O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOIMOTIOIEITAI OTIG TIPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avapEpPETal
O€ NAEKTPIKA EPYOAEIQ TTOU TPOPOBOTOUVTAI ATTO TO NAEKTPIKO SIKTUO (M€ NAEKTPIKG KAAWDIO)
KOBWG Kal ag NAEKTPIKG epyaleia TTou TpogodoToUvTal aTTd PTTaTapia (Xwpeig NAEKTPIKS
KAAWBIO).
1) Aoc@dAeia OTO XWPO Epyaaiag
a) Ailatnpeite TOV TOPEX TTOU £pYadeoBe kaBapo Kal KAAd QwTICHEVO. ATaSia 1) OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYATIOG MTTOPEI VO 0dNyroouV O€ aTUXrMaTa.
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Mnv epydaleoBe pe 1o NAEKTPIKO epyalAeio o€ TepIBAAAOV 6TTOU UTTAPXE! KivEUuvog
€KpNENG, OTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépla | OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAcia
dnuioupyoUv oTTvBnpIgud o 0TToiog PTToPEl va ava@A£Eel T okOvN 1 TIG avoBUMIACEIG.
OTav XpNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO KPATATE PHAKPIA AT’ AUTO T TTaISIA KI
GAAQ TUXOV TTOPEUPICKOPEVA ATOHA. € TTEPITITWAN ATTOCTIOONG TNG TTPOCOXAG 0AG
uTTOpEi va XaoeTe TOV EAeyXO TOU EpyaAeiou.

HAekTpIKR ao@dAsia

To @Ig Tou NAEKTPIKOU epyoaAeiou TTPETTEl va TaIpIAdel oTNV TPifa. Aev EMITPETTETAI PE
KavEvav TPOTTO N HETATPOTTH ToU @IG. Mn XpPNOINOTIOIEITE TTPOCAPUOCTIKA @QIG OE
OUVSUOOUO HE YEIWPEVA NAEKTPIKA epyaAgia. ApeTatroinTa @Ig Kal KAaTAAANAeg TTpideg
HEILVOUV ToV KivOuvo NAeKTpOoTTANEiag.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG OOG ME YEIWHEVES ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
BeppavTikd ocwpata (Kahopipép), kouliveg i Yyuyeia. OTav To CWHA 0ag gival YEIWPEVO
augavetal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiaG.

Mnv ek0éTeTE TO NAEKTPIKO gpyaleio oTn Bpoxn A TNV uypaacia. H dicioduon vepou a1
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov kKivduvo NAeKTpoTTANEiag.

Mn xpnoigoTroigitTe To NAEKTPIKO KAAWSIO YIA VA HETAPEPETE R} VO AVOPTAOETE TO
NAeKTPIKOG gpyaleio, N yia va BydAeTe To @I atrd Tnv mpifa. Kpardre To NAeKTPIKO
KOAWSI10 paKpId atrd uTTEPBOAIKEG BEpOKPATiEg, KOPTEPES AKUEG Kal/I) Ao KIVNTA
e§apTApaTA. Tuxov xaAaopéva A TTEPITTAEYHEVA NAEKTPIKA KOAWDIa augdvouv Tov KivOuvo
nAekTpOTTANEiag.

OTtav epydleoaBe ' €va NAEKTPIKO EpyaAEio oTnV UTTAIBPO Va XPNOIUOTTOIEITE KOAWSIO
empnAKkuvong (UraAavTédeg) ou gival katdAAnAa kai yia xpjon otnv umaifpo. H
XpPNon KaAwdiwv emPAKUVONG KATGAANAWY yia UTTAIBPIOUG XWPOUG EAATTWVEI TOV KivOUVO
nAekTpOTTANEiag.

‘Otav n Xxpon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ uypo epIBAAAOV gival avATTOPEUKTN,
TOTE XPNOINOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S1aKOTITN S1appoRg (diakémrtn FI/RCD. H
XPron €vog TTPoaTaTEUTIKOU JIAKATITN dlappong EAATTWVEI TOV KivOuvo NAEKTPOTTANEiag.

Ac@AAeia TTPOCWTTWV

Na €ioTe TTAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TTPOTEKTIKN, VO BiVETE TIPOCOXH OTNV £pyacia TTou
KAVETE Kal va XEIPifeaTe £éva NAEKTPIKO epyaleio pe Tepiokeyn. Mn XpnoIUOTTOINCETE
€va nNAekTPIKO epyaleio 6Tav gi0Te Koupaouévog/koupaopévn i} 6Tav BPioKESTE UTTO
TNV EMAPEIN VAPKWTIKWYV, OIVOTTVEUNATOS i} papHdkwyv. Mia oTiydiaia atTrpooedia katd 10
XEIPIOUO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou pTTopei va odnyroel oe cofapolg TPauPaTiopoug.
Dopdre évav KATAAANAO yla 0AG TTPOCTATEUTIKO £§OTTAIONO KAl TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUdAId. OTav @opdTte £évav KATAAANAO TTPOOTATEUTIKG EOTTAIONS OTTWG
pdoka TpoaTaagiag ammd okovn, avTioAioBnNTIKE UTTOdAUATA OOPAAEIAG, TIPOGTATEUTIKO
KPAVOG | WTAOTTIOES, avaAoya PE TO EKACTOTE EPYAAEIO Kal TN XPHon Tou, EAATTWVETAI O
KivOUVOG TPAUUATICUWYV.

ATtro@euyeTe TNV ABEANTN eKKivnon. BeBaiwOeiTe 6TI TO NAEKTPIKO epyaAeio Exel
aTTOJEUXTEI TTPIV TO OUVOECETE PNE TO NAEKTPIKO BIKTUO A JE TNV PTTATOPIO KABWG Kal
TPIV TO TTAPAAdBEeTE N TO pETOPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEia EXOVTAG TO
OAXTUAG 00g 0TO BIAKOTITN 1) OTAV CUVOECETE T NAEKTPIKA EPYOAEIQ e TNV TTNYT PEUPATOG
o6Tav autd gival akéun otn 8éon ON, T6TE dnuIoupyEiTal KivOUVOG TPAUKATIOUWY.
A@aipeite a1rd Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TuUXOV ouvapuoAoynuéva epyaleia puBpiong i
KA€1814 TrpIv B€0€TE TO NAEKTPIKO epyaAgio oe AeiToupyia. ‘Eva epyaleio ) KAEIOI
OUVapPUOAOYNUEVO O’ éva TTEPICTPEPOUEVO THHHA EVOG NAEKTPIKOU EpYaAEioU PTTOPET va
odnynoel o TPAUPATIOPOUG.

Mnv UTTEPEKTIUATE TOV £aUTO gag. PpovTileTe yia TNV ACPAAN OTACGH TOU CWHATOG
oag Kal 31aTNPEITE TTAVTOTE TNV I00PPOTTia oag. 'ETal ptropeite va eAéyEeTe KaAUTEPQ TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TE TTEPITITWOEIG ATTPOCOOKNTWY TTEPIOTATEWV.

®Popdre KardAAnAa evdUpara. Mn gopdre papdid polxa | koounpara. Kpardre Ta
HaAAId Kal T poUXa O0G HOKPIG a1Td KIVOUHEva e§apTApaTa. XaAapr| evdoupaaia,
KOOMAUATA 1 HaKpId HOANIG pTTopEi va eTTAOKOUV OTa KIVOU-HEVa £EapTHAATA.
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Orav umrdpyel n SuvatétnTa cuvapuoAdynong Siatdéewv avappoéenong R cuAAoyng
oKOVNG, BePaiwOeiTe OTI AUTEG €ival CUVOEPEVEG ME TO EpYaAEio KBS Kal OTI
XpnoipgotroloUvTral cwoTd. H xprion piag avappoé@nong okOvng UTTOPE va EAATTWOEN TOV
KivBuvo TTou TTpOKaAEiTal aTrd TN oKOvN.

Mnv epnouyxddete o€ pio AdBog ao@dAgia Kal Unv aywn@dre TOug Kavoveg do@aAeiog
yia To NAEKTPIKA EpYyaAgia, OKOMA KAl OTAV PHETA ATTO OUXVH XPRON €i0TE EEOIKEIWMEVOL
He To epyaleio. ‘Evag ammpooekTog XEIPIOPOG PTTOPET PEOT O KAGOUATA TOU OEUTEPOAETTTOU
va odnynoel og goapolg TpaupaTiopoug .

EmipeAng XeIPIOUOG Kal XPAON NAEKTPIKWYV gPYyaAgiwv

Mnv uTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio. XpNOIUOTIOIEITE YIO TNV EKACTOTE
gpyaoia To NAEKTPIKO epyaAeio Trou TpoopideTal yr' autAv. Me 10 KAaT@AANAO NAEKTPIKO
epyaAcio epyddeoTe KOAUTEPO KOI GOPAAECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT) I0XUOG.

Mn XpnOIHOTTOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO epyaAEio TToU £xEl XAAAOTUEVO SIAKOTTTN.
‘Eva nAekTpIKO £pyaleio TTou dev UTTopeite TTAEOV va To BéaeTe o€ AciToupyia Kai/f EKTOG
AeiToupyiag gival eTTIKiVOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

TpaBngre To @Ig a1rd TNV TPIfa KaI/f} ATTOUOKPUVETE U100 ATTOCTIWHEVN UTTATApid,
TPOTOU EKTEAECETE PUBUIOEIG OTO NAEKTPIKO EPYOKEiIO, TTPOTOU aAAGSETE €§apTAMATA 1)
@UAAGSeTe To NAEKTPIKO £pyaAEio. AuTd Ta TTPOANTITIKG PETPO AOQOAEIAG JEILVOUV TOV
Kivouvo atré Tuxov aBEANTN ekKivnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EpYaAEia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE HOaKPId atrd TTaidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou o€ dTopa TTou Sev gival e§oIKEIWPEVA
B’ auTté i Sev éxouv Siafdoel TIG TTapouoeg odnyieg. Ta nAekTPIKG epyaAsia ival
€TMIKivOuva 6Tav XpNoIUoTToloUVTal atrd GTTEIpa TTPOCWTTA.

DpovTifeTe Ta NAEKTPIKA epyaleia kal Ta e§dpTnua pe emipéAeia. EAEyxeTe, av Ta
KIvoUpEva £§apTAMATA AEITOUPYOUV dyoya, Xwpig va MTTAOKAPOUYV, | HATTWG £XouV
omdoel f @Bapei TUXOV e§apTAPOTA TA OTToia ETTNPEGJOUV TOV TPOTTO AEITOUpYiag Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou. AWOTE AUTA TA XOAAOHEVA ESAPTANATA YIA ETTIOKEUN TTPIV TA
EavaypnoigotroinoeTe. H Kakr) ouvtApnon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEiWY aTTOTEAET auTia
TTOAAWV ATUXNHATWY.

AlaTnpeite Ta epyaleia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MPooeKTIKE cuvTnPENUEVA KOTTITIKG
epyaAeia apnvwvouv SUCKOASGTEPA Kal 08nNyoUVTal EUKOAGTEPQ.

Xpnoipgotroigite To NAEKTPIKA epyaleia, e§apTAHATA, TTAPEAKOMEVA EPpYAAEia KTA.
oUWV PE TIG TTaPOUTEG 0dnyieg. AauBAVETE ETiONG UTTOWN OOG TIG EKACTOTE
OUVONAKEG Kal TNV UTTO eKTEAEDN gpyaoia. H xpnaiyotroinan Twv NAEKTPIKWY epyaAeiwv
YIO €pyagieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET va SNUIOUPYHOEN ETTIKIVOUVEG
KOTOOTACEIG.

Ailatnpeite TIg AaBég kal emipdaveieg Aafng oTeyvEG, KaBapég Kal EAeUBepeg atTrd AddSI
Kal ypdoo. O1 oAigBnpég AaBég kal empdveleg AaBrg dev ETITPETTOUV KaVEVAV AOPAAR
XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ TUXOV ATTPOBAETITEG KOTOOTATEIG.
MpooeKTIKOG XEIPIOUOG KAl XPAOT EPYAAEiwWV PTTaTApPiOg

PoprTileTe HOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPORAETTEI O KATAOKEUAOTAG. H opTION ME
POPTIOTEG TTOU BEV TTPOOPICOVTAI YIa TOV UTTO POPTION TUTTO TOU UTTAOK PTTaTapiog dnuioupyei
Kivduvo TTupkayIdg.

XpnoiyoTrolgitTe To NAEKTPIKA EPYAAEiQ TTAVTOTE ME TO TTPORAETTOMEVA VIO QUTA HTTAOK
HTTaTapiag A Tov TUTTO TNG PTTaTapiag. H xpAon SI0QOPETIKWYV YTTAOK UTTOTOPIOG UTTOPED
va odnynoel o€ eKPAEEIG, TPAUUATIOPOUG A TTUpKAyId.

Kpatdre TIg JTTaTapieg Tou € XpNOIUO-TTOIEITE HOKPIG ATTO CUVSETAPES XAPTIWYV,
vopiopara, KAEISId, kap@id, Bideg Ki AAAA MIKPpA PETAAAIKA OVTIKEIJEVA TTOU UTTOPOUV
va BPaxUKUKAWGOOUV TIG ETTAPEG TNG PITaTapiag. ‘Eva BpaxukUKAwPa Twv ETTAQWY TNG
UTTOTOPIOG UTTOPET VO TTPOKAAETEI TPAUMATIOPOUG i QWTIA.

Mia TuxOv ec@aApévn Xpron MTTopEi va odnynoel g diappor Uypwy atréd TV
pTTaTapia. ATTOQEUYETE KABE €TTa@R W’ QUTA. ZE TTEPITITWON TUXAiAG ETTAPNG SETTAUVETE
KOAd JE VEPO. Z& TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba €pOOUV O€ ETTAPN JE TA PATIA, TIPETTEI VA
{nTRoeTE emiong kai 1aTpIkA Bondeia. AlappéovTta uypd pTraTapiag Ytropei va odnyricouv
o€ epeBIoPoUG Tou BEPUATOG 1 O€ eykaluaTa.

\(ROTHENBERGER
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e) Mn XpNOIUOTTOIEITE CUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATACTPAPE | TPOTTOTTOINOEI.
JUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAGTPOPEI ) TPOTTOTTOINBEI UTTOPE VO €X0UV aTTPOBAETTTN
OUTTEPIPOPA KAl VO 0dNyRoOoUV o€ QwTId, éKkpnén f Kivduvo TpaupaTiopoU.

f) Mnv eKBETETE TOUG CUCOWPEUTEG OE GWTIA N TTOAU uPnAég Beppokpaaoieg. H pwTia i
Beppokpaoieg avw Twv 130 °C (265 °F) ptropei va TTpokaAéaouv €kpnén.

g) Tnpeite 6Aeg TIG 0BNYiEg TEPI POPTIONG KAl NV QPOPTIETE TTOTE TO CUGCWPEUTA N TO
ETAVAPOPTI{OUEVO EPYAAEio EKTOG TOU BEpPOKPOOIOKOU EUPOUG TTOU OPIfeTAI OTIG
odnyieg xpAong. H eapaiuévn @oépTIon | N ¢OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOPEVOU
BeppoKpacIaKoU EUPOUG UTTOPOUV VA KOTOOTPEWOUV TO CUCTWPEUTA Kal va aufrfjoouv Tov
Kivduvo TTupkayIdg.

6) Egumnpérnon

a) AwoTe To NAEKTPIKO EPYOAEiO OOG VIO ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAIOEUPEVO
TPOCWTTIKO Kal Y YVAOIA avTaAAakTIKG. 'ETol e§ac@alileTe Tn diatripnon TG ag@aAeiag
TOU NAEKTPIKOU €pyaAEgiou.

b) Mot un ocuvrnpeite KaTEOTPAPPEVOUG OUCOWPEUTEG. OAGKANPN N CUVTAPNGON TWV
OUCCWPEUTWY TIPETTEI VA TIPAYHATOTTOIEITaI HOVO aTTO TOV KATAOKEUAGTH 1 e§ouaiodoTnuéva
onueia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

1.3 038nyieg ac@aAgia

ROMAX Compact i
H epiypan oiayéveg Trieong TepiAapBdavel eTriong Kail evOIGUETES alayoveg, daKTUAIOUG TTiEong
Kal BnAiég Trieong.
Mnv é€xete TTOTE OAKTUAQ 1) GAAG HEPN TOU CWHPATOG OTNV TTEPIOXT EPYATIag Tou KUAivVEpou Kal
TWV TTIECTIKWVY alayovwy!
Mpiv atmd Tnv eKTEAEON EPYOTIWIV KABE €£iBOUG OTN UNXAVH APAIPEITE TO CUTOWPEUTH.
Edv mpokAnBei coBapn BAGRN oTo epyaAcio, WOTE va gival akAAUTITO NAEKTPIKA i NXaviKa
€CAPTANOTA, OTOPATAOTE AUECWG TNV EPYOCIA, APAIPECTE TO CUCCWPEUTH KAl ATTEUBUVOEITE TNV
apuédia yia gag uTnpeoia eEUTTNPETNONG TTEAGTWYV! H eKTEAEON OVTIKAVOVIKWY ETTIOKEUWV
EVOEXETAI VA TTPOKAAETEI cOBapoug KIvoUvoug yia To XproTn!
Mévo KOaTOTOTTIOHEVA HE TO XEIPIOPO ATOPA ETTITPETTETAI VA KATAOKEUAJOUV OUVOETUOUG
owARVWV pe epappoyn Trieong pe 1o epyaieio ROMAX Compact il
H punxavn emTpETTETal Va XPNOIMOTIOIEITAI HOVO UE EQAPUOCHEVEG TTIEOTIKEG alayoveg! Ol
TNEOTIKEG O1aYOVEG Ba TTPETTEI VA €ival O AYOyn TEXVIKH KOTAOTAON.
XPNOIYOTTOIEITE JOVO PNXavA, N oTroia AsiToupyei dyoya!
Ol epyaaiag ocuvTAPNONG Kal ETTIOKEUNG ETTITPETTETAN VO EKTEAOUVTAI HOVO aTTO €EEIDIKEUPEVA
ouvepyeia, Ta oTToia £€xouv TNV e€ouaiodoTnon Tng emixeipnong ROTHENBERGER!
XpnaoiyoTtroieite HOvo KATAAANAEG TTIEGTIKEG OI1OYOVEG KAl KATAAANAG CUCTAPATA TTIECTIKWV
ouvdéouwy TTou TTpoTeivel n eTaipiac ROTHENBERGER!

' MeTa TNV epapuoyr Twv TTECTIKWY OIayOvVWwY EAEYXETE av £XEl aoPaAioel oTaBepd To

® uavoaAo!
' >e epimTwon diarapaxwyv Katd tn diadikaoia Epapuoyng Trieong TESTE TO dIAKOTITN
® Kivduvou!

MeTtd TNV epappoyn TTieang eAEyxeTe To OUVOETHO TOU CWARVA OXETIKA PE T OTABEPT)
TTpocapuoyn!

EopaApévoug ouvdEopoug CWAAVWY TTPETTEN va TOUG UTTORAAAETE TTGAI UTTO TTiEON PE VEO
e€dpTnUa guvdéapou!

Mpétrel va TnpoUvTal ol 0dnyieg TOTTOBETNONG TWV KATAOKEUAOTWY EEOPTNUATWY GUVOECUWY Kal
OWAAVWV.

>& TTEPITITWAON EPAPUOYAG TTIEGNG O€ PN oTeyavd e€apTipaTa ouvdiopwy, BeBaiwbeite 6T dev
gival eQIKTA n diicduon uypaciag i TPEXOUPEVOU VEPOU OTO ECWTEPIKO TNG PMNXAVAG!

MeTtd Tn AAN Twv epyaciwy eykatdaTaong eAEyxeTe To cUOTNUO CWAAVWY PE Kat@AANAa péoa
eAéyxou yla ateyavotnTal
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Mpodkerrai yia éva NAEKTPOUOPAUAIKOS TTIECTIKG UnXavnua TTou Asitoupyei ue udPauAIKS Addi. Eav
utt@pxel dlappor) AadioU, aTroQUYETE TNV ETTAPN. Z€ TIEPITITWON ETTAPNG YE TO BEPUA, KaBapPioTE
KOAG pe oatrolvi Kal vepo. X TTEPITITWON ETTAPAG UE TA PATIA, EETTAUVETE Ta YATIA AUECWG PE
apBovo vepd yia TouldyioTov 10 AetrTd.

DopTIOTA KAl ZUCOWPEUTA:

AUTOG 0 POPTIOTAG Oev TTPORAETTETAI VIa XPAon atrd TTaidId Kal ATOUA JE TTEPIOPIOUEVES QUOIKEG,
a100NTAPIEG 1 SIavONTIKEG IKAVOTNTEG f HE EAAEIWN EPTTEIPIOG KAl AVETTAPKEIG YVWOEIG. AUTOG O
(POPTIOTAG MTTOPEI VO XpNOIPOTToINBEi aTTd TTaIdIG aTrd 8 £TWV Kal TTAVW KOBWG Kal atré AToua PE
TTEPIOPICPEVEG QUOIKEG, AITONTAPIES 1) OIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ME EAAEIYN EUTTEIPIOG Kal
QVETTAPKEIG YVWOEIG, 6Tav eTMIBAETTOVTAI ATTO £va UTTEUBUVO Yia TNV 0OPAAEIG TOUG GTOMO A
£XouV atéd autd KaBodnynBei OXETIKA PUE TNV GOPAAN EpyaTia PE TO YOPTIOTA Kal TOUG
OuUVUQAOPEVOUG JE auTh KIVOUVOUG. AIOQOPETIKA UTTAPXE! KivOUVOg AaBepévou xeipiouou Kal
TPAUMATIOKOU.

EmBAémeTe Ta TaUdIG KATA TN XPAGON, TOV KaBapioud kai Tn cuvTipnon. ‘ETol e§aoc@alileTal, T
Ta TTaIdIG 6¢ Ba Trai§ouv Pe To QOPTIOTH.

Mn @opTioeTe KAYia Yn €TTAVAQOPTICOPEVN UTTATOPIA.

fﬁ MposidoTroinan atd emikivduvn NAEKTPIKA Taon!!

G XPNOIUOTIOIEITE TO YOPTIOTH JOVO GE KOAUPPEVOUG XWPOUG!

@ MpooTaTeleTe TO YOPTIOTH 0OG aTd TV Uypacia!

Mnv emTpéWETE TTOTE TN XPrON TNG CUOKEUNG o€ TTaIdIA. Ta TTaudid TTpETTel va emIBAéTTOVTAN, YIa
va egaopaAifeTal, 0TI dev TTAICOUV PE TO EPYAAEiO.

Kpatdare Ta Taidid pakpid atd 1o @opTIoTH Kal aTTd TV TTEPIoYT epyaaiag!
DUAGYETE TO QPOPTIOTH 0AG £TC1, WAOTE VA Eival ATTPOCITOG YIa T TTAIdIA!
€ TMEPITITWON EPPAVIONG KATTVOU i QWTIAG OTO POPTIOTH TPARASTE AUECWGS TO PIG OTTO TNV
mpical
Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA QVTIKEINEVO OTIG OXIOHEG AEPIGUOU Tou popTIaTr — Kivouvog
nAekTpoTTANngiag i BpayukukAwpaTog!
Mn @opTiCeTe €K VEOU pIa EVTEAWG QOPTICPEVN PTTaTOpIal
MpooTatéwTe TIG uTTatapieg ammod Tnv uypaacial

% Mnv ekBETETE TIG uTTATAPIEG OTN QUTIG!

Mn XPNOIKOTIOIEITE KAMia EAQTTWHATIKA 1] TTOPAUOPPWUEVN UTTaTapial
2 € XWPOUG Ye uwnAn emBdpuvon PETAANIKAG OKOVNG OV ETTITPETTETAIN GOPTICN UTTOTAPIWV UE
@opTioTég AIR COOLED.
Mnv avoiyeTe Tig pTraTtapieg!
Mnv akOUNTTATE 1] BPOAXUKUKAWVETE TIG ETTAQEG TWV UTTATAPIWV!

A6 TIg eAaTTwATIKEG pTTaTapies 1I0vTwv AiBiou (Li-lon) ytropei va e§€ABeI Eva KauoTiKO
/ f \ uypo!

é >¢ TePITITWON TTou XUBEi T0 uypPO TNG pTTaTapiag kai £pBel o€ eTTaen pe 1o dEpUa oag,
EeTTAUVETE TO OEPUA 0OG OPECWG PE TTOAU vePS. € TTEPITITWON TTOU TTECEI UYPO TNG

yTTaTapiog ata PaTia gag, TTAUVETE Ta PATIO 0aG JE KaBapod vePO Kal TTNYaIVETE XWpPIg
kaBuaTépnaon oTo yIaTpo!

MeTag@opd Twv prratapiwy 16vTwv AiBiou: O1 TrepiexdueveG HTTOTAPIES I6VTWY AiBiou

UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITACEIG TwV ETTIKIVOUVWY ayaBwyv. O1 ytratapieg yropouv va JetapepBolv

00IKWG OTTO TO XPROTN Xwpig dAAoug 6poug. OTav, 6pwG, oI TTaTapieg atmroaTéAAOVTal aTTO

TPITOUG (TT.X. OEPOTTOPIKWG I PE ETAIPIA HETAPOPWV) TTIPETTEI VA TNPOUVTAI JIAPOPES 101AITEPEG
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ATTAITACEIG YIa T GUOKEUACIa Kal Tn orjpavon. ESw TTpéETTel, KaTd TNV TTPOETOINACIA TOU UTTO
aTmo0TOAR TePayiou, va ¢nTnBei oTrwaodATIOTE Kal N CUPBOUANR VoG €101KOU yia eTTIKivouva ayadd.
Na atrooTéAAETE TIG uTTaTAPiEG POVO OTav TO TrEPiBANUa gival GB1kTo. Na KOAAGTE TIG YUHVEG
ETTAPEG P KOMNTIKA Talvia KAl VO OUGKEUALETE TNV PTTATAPIa KATA TETOIO TPOTTO, WOTE AUTH VO
unv Kouviétal yéoa oTn ocuokeuaaia. Mapakalolpe va AapBdveTe eTiong UTTOWN GAg Kal TUXOV
Mo auoTnPEG €OVIKEG dIaTdEelg.

2 Texvika Sedopéva ROMAX Compact lil

TAOT CUCGWPEUTH ceieiieeitieeeitee e ettt ettt sttt et sesee e e e saeeeeannes 18V

OVOpOGTIKA ATTOPPOPNGT IOKUOG ..eeveeirierireaaeeesireeieesieeeiee s e 281 W

ApIBUOG OTPOPWV KIVNTAHPA ....20400 min™’

[IOXUG EUBOAOU ...ttt max. 21 kN

Xpoévog epappoyng Trieang (avaAoya pe TO ovouaAaTIKO TTAGTOG).... TTEP. 3 S

Ai0oTdooeig (M X M X Y, XWPIG CUCOWPEUTA) .eoveeeeeeeeeieeieeieeees 303 x 143 x 76 mm
BAPOG (XWPIG CUTTWPEUTA) .eeeneiiieiiiieeiiiee ettt mep. 2,2 kg

Topéag epyaciog (ZUCTAPOTOG EEOPTATON) ..eveuveerureerieeeneeesireeeeennes 312 -40 mm
O¢eppokpaaia TEPIBAAAOVTOG KATA TN AEITOUPYIO ....eeeeiiere e 5-50°C/ 41 -122°F
EiBOG AEITOUPYIOG ..ttt ettt S3

Miean NXNTIKOU ETTITTESOU (LpA) ..vevverieieieiiieee e 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)

loxug nxnrikoU etrirédou (Lwa).... ....89.dB (A) | Kwa 3 dB (A)
H o1dBun BopUBou katd Tnv epyaaia evdéxeTal va utrepPei Tnv Tipr 85 dB (A). Popdre
TIpoaTaTeuTIKG aKong! E€akpifwon Tiwv péTpnong oclpgwva ye EN 62841-1.

OMIKA TIHA KPOBAGHUV ....vveveveeeretereteeeeteteeseteseeseseeseteseeseseesssese s <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

O1 GUVOAIKEG TINEG KPOBATHUWY Kal O1 TIHEG EKTTOUTTWY BopUBou TTou avagépovTal aTIG TTAPOUCEG
odnyieg peTpABNKav oUP@WVa Pe TuTToTToINPEVN dladikaaia péTpnong Kal PTropoulv va
XPNnoigotroinBouv yia oUykpIon evog NAEKTPIKOU epyalgiou pe éva dAAo. MtTopouv eTTiong va
XpnoipoTroinBouv yia TIPOKATAPKTIKR agloAdynan Tng empBapuvong.

O1 ava@ePOUEVEG EKTTOUTTEG KPABATUWY Kal BopUBou pTropei va atrokAivouv KaTté n
A XPNAON TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou aTnV TIPAEN, avaAoya PE Tov TPOTTO XProng Tou

NAeKTPIKOU epyaAeiou, Kal IBIAITEPA, PE TOV TPOTTIO ETTEEEPYATIAG TOU KaTepyalduevou
Tepayiou. KaBopioTe TpooBeTa péTpa ac@aAeiag yia TV TTPOCTACia TOU XEIPIOTH, Ta OTToia
oTnpifovTal o€ Pia eKTiNON TNG €TMR&puUvong AOyw Kpadaouwy UTTO TIG TIPAYHATIKEG OUVORKEG
XPAoNG (yia To oKoTTé auTd TIPETTel va An@Bouv uttdwn 6Aa Ta THARPATA Tou KUKAOU AgiToupyiag,
yla TTapddEelyHa T XPOVIKA SIaoTAPATA KATA T OTTOI TO NAEKTPIKO EPYaAEio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO, KAl QUTA KOTA T OTTOIA, AV KO Eival EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYE XWPiG

@opTio).

ZUOOWPEUTN: DopTioTA:

U =Taon U1 =Tdaon eic6dou

C = OvopaoTikA XwpenTiIKOTNTA f1 = Zuxvotnta e106d0u

W = Bdpog P1 = loxug ei06d0u

Ic = Pelpa @optiong U2 =Tdaon @optiong

t = Aidpkeia eopTions (90% TTARPNG) 12 = Méy. pedpa @opTIong

TAGN POPTIONG .o 20,75V DC Nc = ApiBudg Twv oToIxEiwv PTTaTapiog
OEPUOKPATTA POPTIONG ... 0°-50°C W = Bdpog

Méy. Bepuokpacia eKQOPTIONG. ....... 5°-50°C Oo¢€€te TNV TGN Tou diKTUOU! BAéTTE
MpIv TNV TIPWTN XPACN QOPTIOTE TTARPWG TNV ® ¢opTioT Tvakida!

€TTavVaQOPTICOPEVN PTTaTapial
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AsgiToupyia 1 ovada

H guokeun) d1a6étel guvdeoiudTnTa Bluetooth, n otroia ptropei va xpnoiuotroindei yia Tn
dnuioupyia ouvdeong pe TV epappoyr) ROTHENBERGER péow smartphone. ‘ETol, o Xpriotng
utTopei va d1aBAadel CUYKEKPIUEVES TTANPOPOPIEG TNG CUOKEUNG OE€ TIPAYUATIKO XPOVO, VA TTOPEXEI
TTAnpogopieg a€pPIg (d1IdaTnua o€pPRIG, EVOEILEIG HETPNTWV K.ATT.) Kal GAAEG AsiToupyieg
OuVOECINOTNTAG aTTEUBEiag aTéd TNV epappoyr - dlabéoiun o€ dAa Ta SNUOPIAA KaTAaTAUATA
EPAPHUOYWV.

MpoaipeTiKa:

o TN HETOPOPE TNG CUCKEUNG PTTOPEITE VA XPNOIMOTIOINCETE KAl TOV INAVTA WOV TTou ival
8106£010G yIa ayopd wg ageooudp. Na To oKoT6 auTd TTEPATTE TO AYKIOTPO TOU INAVTA WHOU
OTOV KpiKO.

H peTagpopd TNG GUOKEUNG PE TOV INAVTO WHOU ETTITPETTETAI HOVO £YKAPOIA TTAVW aTré TO
o0T1AB0oG Kal TNV TTAGTN Kal OXI yupw atrd 10 Aaipd!

MeTa@épeTe TN GUOKEUT OTTOKAEIOTIKA XWpPiG TOTTOBETNUEVO £pyaAeio!

>

4.1 AAAOyr CUGOWPEUTH A
EiodayeTe TNV eTTava@opTifopevn pTratapia, éwg 6Tou ac@aAiosl e XOPAKTNPIOTIKOG AXO O
unxaviopég aoc@aAiong. MNa TNV agaipeon TECTE TO PNXAVIOHSG ao@AAIONG KAl APAIPECTE TNV
ETTAVOQOPTICOPEVN PTTaTapIa.

4.2 A10KOTITNG KIVOUVOU B-1
Edv katd Tn didpKeia TNG EQAPUOYNG TTIEONG UTTAPXEI KivOUVOG yia avBpwTToug i Tn unxavh,
TMESTE APETWG TO BIOKOTITN KIVOUVoU Kal atreAeuBepwoTe To diakéTTn ENTOZX! H BaABida
avoiyel kal To £€UBOAO ETTIOTPEPEI TNV ApXIKA BEon.

4.3 Zelpd B-2

MatAoTe TeAeiwg To pmroutév ENTOZ (EvepyoTtroinan) éwg 6Tou oAokAnpweei n diadikaaia
TIpEcapioyatog. H atrevepyoTroinon Tou HOTEP UTTOONAWVEI TO TEAOG TNG B1adIKACIAG CUNTTIEONG.
‘Eva gUvTopo TTATNHa Tou KOUPTTIOU AEIToupyiag evepyoTrolei Tn Aeitoupyia Bluetooth kai
EMTPETTEI TN OUVOEDH PE TNV EQAPHOY.

4.4 METOTOTTION TMIECTIKWY G10YOVWV B-3
AvaAoya Pe TNV ATTaiTNON Ol TTIECTIKEG OIAYOVEG HTTOPOUV VO HETATOTTIOTOUV KaTd 270°.

4.5 LED C

H Agukn Auyvia LED avdpel yia 5 deutepOAeTTTa HETA ATTO GUVTOUO TTATAUA TOU KOUMTTIOU 1) META
TNV OAOKAAPWON TOU TTATHAPATOG.

H mpdoivn Auxvia LED avdpel yia Aiyo HETG TO TTATHUA TOU KOUPTTIOU - ) diadikacia TTieong
UTTOPE( VO TTPAYUOTOTTOINBEI.

H mpdoivn Auyvia LED avdaBel yetd 1o TTdtnua - n diadikagcia mieong Xl OAOKANPwWOEI.

H kékkivn Auxvia LED avaBooBrivel étav n ytratapia ivar XaunAn.

H kékkivn Auxvia LED avdper yia 3 deuTepOAETITA HETA TO TTATNUA TOU KOUUTTIOU, €GV N Jovada
Oev eival €ToIun yia AeiIToupyia.

H kékkivn Auyvia LED avdper yia 3 deutepOAemta €av n diadikacia mieang dev €xel OAOKANPWOEI.
H kiTpivn Auyvia LED uTrodeikvUel 0TI aTTQITEITA GUVTAPNON.

4.6 E@appoyn mECTIKWY Ol10yOoVWV D

A@aipéoTe cUCOWPEUTH!

= Avoigte To pyavdado (1).

= Avdloya pe TNV epapuoyn €I0ayeTe KATAAANAEG TTIECTIKEG O1AYOVEG (2).
= Ac@paAioTe 10 pavdaho (3).

MeTtd atmd kKaBe aAAayA TwV TTIECTIKWY OlayOVwWYV TIPETTEI Va YiVETal TTPOOEKTIKOG EAEYXOG, AV Ol
TIPOCAPUOCUEVEG TTIECTIKEG GlAYOVEG QVTATIOKPIVOVTAI GTO TTPOG TTiEaN TrEPiypauUa Kal GTO
OVOPAOTIKG TTAGTOG TwV TTPOG TTiEcN €§aPTNUATWY CUVOEoUWY. Mg OTITIKO €AeyX0 Ba TTPETTEl va
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0100@aAIOTEl TO YEYOVOG OTI 01 TTIIECTIKEG OlayOVeS gival TEAEIWG KAEIOTEG OTO TEAOG TNG
di1adIkaagiag EQappoyng TEonG.
4.7 Xeipiopo E

XpnaoiyoTroigite pévo cupBard cuoTAOTa EEAPTNUATWY CUVOEOUWY OTTWG KAl KATAAANAEG
TNEOTIKEG Ol1ayOVeG!
To ovopaaoTIKG TTAGTOG TWV TTIECTIKWY ClayOvVwyV TTPETTEI VA AVTOTTOKPIVETAl OTO OVOUOOTIKO
TAGTOG TOU EEOPTANATOG OUVOETHOU.
Karé Tnv elcaywyn Tou cuGTAPATOG CWARVA /EEAPTANATOG GUVOETHUOU UTTAPXEI
A Kivduvog oUvBAIYNG aTNV TTEPIOYA TWV TTIECTIKWY O1ayOvwy yia dAKTUAa 1 GAAa pépn
TOU OWUaTOG!
= MepdoTe 10 £€APTNHA OUVOETHOU GTO CWAARVA (1). AVOIETE TIG TIIECTIKEG GlaYOVEG Kal
TOoTTOBETAOTE OPBOYWVIa TO CWAARVA PE TO EEAPTNUA CUVOECHOU.
MeTagl TTEOTIKWY O1ayOVWY Kal EEAPTANATOG GUVOEGHUOU OEV ETTITPETTETAI VO UTTAPXOUV
géva avtikeipeva. H TapaBAewn pokaAei eoc@aipévn epapuoyn Tieong!

= T[latAoTe TeAeiwg 1o ptToutédv ENTOZ (Evepyotroinon) éwg 6Tou oAokAnpwoei n diadikacia
Tpecapiopatog (2). H atmevepyotroinon Tou HoTép uttodnAwvel 10 TEAOG TNG S1adIKACiag
oupTTiEDNG.

= AvVO0i&TeE TIG TTIETTIKEG OIAYOVEG KAl APAIPECTE TO EPYAAEIO OTTO TO GNUEIO EQAPHPOYAG TTIEONG
).

Mn BéteTe O€ AsiToupyia To unxdvnua Katd Tnv Kivnon Triow Tou euROAoU A pe TTatnuévo

SIOKOTITN €KTOKTNG avaykng!

LX) DoPTIOTA KAl CUCCWPEUTN F
Emiokétmnon:

1 Mmarapia 4 [pocidoTroIinTikr £VOEIEn

2 O¢éon eopTiong 5 TIAAKTPO €vOEIENG TNG XWwPNTIKATNTAG

3 'Evdeign Asitoupyiag 6 'Evdeign xwpnTiKOTNTAG KAl Orjuavong

Ofan og AsiToupyia:
ﬁ Mpiv Tn Béan o€ Aeitoupyia eAEyETe, av n TGan Kal n ouxvaTnTa TTOU avagépovTal

oTnV TTvakida TUTToU TauTifovTal JE Ta OTOIXEIA TOU NAEKTPIKOU 0ag SIKTUOU!

JUOKEUEG OTTWG AUTK, OI OTTOIEG TTAPAYOUV CUVEXEG PEUPA, ITTOPOUV VA ETTNPEACOUV TOUG
atrAoUg PIKPOAUTONATOUG SIOKOTITEG TTPOOTACIAG. XpNOIYOTToIEiTE TOV TUTTO F i} KOAUTEPO, PE éva
pevuPa evepyoTroinong 1o oAU 30 mA.

Mpiv Tn Béon o€ Aeitoupyia Tou @opTIoTA BeRaIWOEITE, OTI OI OXICPEG AgPICHOU ival
eAeUBepeg. EAGxIoTn améoTaon atmd dAAa avTikeigeva 5 cm!

AutoéAeyxog:

= ToToBeTAATE TO PIG (PEUPATOAATITN) OTNV TTPICa.

H mpoeidomroinTikA évdeign (4) kai n évdeign Aeiroupyiag (3) avapBouv diadoxikd Trepitrou yia 1
OEUTEPOAETTTO, O EVOWHATWHEVOG AVEUIOTAPOG AEITOUPYET TTEPITTOU YIa 5 SEUTEPOAETTTA.

Mrratapia:

PopTioTe TNV pTTaTapia TPV attd TN XpRon (1).

DoprioTe Eava TNV pTTaTapia og TEPITITWAON TITWAONG TNG ITXUOG.

H 1davikr Beppokpaaia eUAagng Bpioketal petagy 10 °C kai 30 °C. H emTpeTTh Bepokpacia
@opTIoNnG BpiokeTal petagy 0 °C kai 50 °C.

Ol ptratapieg 16vTwv AiBiou £xouv pia £veign XxwpnTikdTNTag Kal afpavong (6):

= (5) MatAoTe TO TTARKTPO KaI N KATAOTAOT POPTIONG EPPAVICETAI HECW TwV PwTOdIGdWYV LED.

Ortav pia pwTtodiodog (LED) avaBoafrvel, gival n yratapio oxedov adeia Kal TTPETTEl VO
ETTAVAPOPTIOTEI

\(ROTHENBERGER EAAHNIKA
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XeIpIopog:
DopTION TG PTTATAPIOG:
= XITPWETE TNV PTTOTAPIO EVTEAWG, YEXPI TEPUA OTN BEaN GOPTIONG (2).

H évdeign Aeiroupyiag (3) avaBooBrvel.

dopTion diatRpnong:

Otav oAokAnpwBei n OpTION, TTEPVA O QOPTIOTHG AUTOPATA OTN POPTION dIATAPNONG.

H pmraTtapia ymopei va Trapayeivel 0To QOPTIOTA KAl BPioKETaI £T01 TTAVTOTE O€ £TOINOTATA
AeiToupyiag.

100%
H évdeign Asitoupyiag (3) avapel ouvexwe.
BAdapn:
o H mmpocidotroinTikn €voeign (4) avapel ouvexwg

H pmatapia d¢ popTiceTal. H Beppokpaaia gival TToAG uwnAfR/TToAU xapnAnr. Otav n Beppokpaaia
NG utratapiag Bpioketar yetagu 0 °C ka1 50 °C, apyilel n diadikaaia TG POPTIONG AUTOPATA.
o H mpocidotroinTikr £vdeign (4) avaBoofrvel.

EAaTTwpaTiKA prratapia. AQaIpEOTE TV PTTATAPIC OPECWG ATTO TO QOPTIOTH.
H ptrartapia e oTTpwXTNKE CWOTA 0T 860N POPTIONG (2).
PpovTida Kal oUVTRPNO

ROMAX Compact Il
Mpiv atrd Tnv ekTEAEON £PYACIWV KABE €iBOUG OTN pNXavh aQaIPEITE TO CUCCWPEUTH.

EAEyxeTe TN A€ITOUPYIKA IKAVOTNTA TWV TTIECTIKWVY OlayOVwY. EAATTWUOTIKES TTIECTIKEG Ol1aYOVES
Oev ETMTPETIETAI VA XPNOIYOTTOIOUVTAl TTAEOV Kal TTPETTEl va TTapadoBolv o€ e§0uciodoTnuéVO
€I0IKO ouVEPYEiO.

EA&yxeTE TNV EUKIVNCIO TWV TTIECTIKWY CIOYOVWY KOl TWV TTIECTIKWY KUAIVOPWV.

EAéyxeTe TOKTIKG TO HAvOOAO yia evdexOpeveg BAGBeS. AvaBéaTe Tnv avavéwan Tou
eAaTTWPOTIKOU pavddAou o€ e€0ucI0doTNUEVO €18IKO TUVEPYEIO.

MeTtd TNV oAokARpwaon Twv epyaciwv KaBapideTe Kal AITTaiveTe TEOTIKOUG KUAIVOpouUG, pavdalo
Kal TTIECTIKEG O1OYOVEG.

XpnaoiyoTroigite pévo AITTavTIKG UWNARG TTOIGTNTAG Yia EVOopalpa £€dpava f TTECTIKA EpyaAeia.
To TTePiypaUPa EQAPHOYAG TTIEONG TTIPETTEI VO TTAPANEVE EAEUBEPO atrd AITTavTIKG Péaa.
Mepaimépw epyacieg ouvTPNoNG, ATTOKATACTAONG Kal ETTIOKEUAG ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI
povo atro €181k6 cuvepyeio TTou diabéTel Tnv e¢ouaiodoTtnon Tng etaipiag ROTHENBERGER.
Edv kataoTpagei 10 o@pdyiopa diaypdeeTtal KGO £yyunTikn agiwon.

Metd a6 40.000 S1adIKaCieG EQAPHOYNG TTiEONG 1 2 €T avaBETTE T CUVTAPNON TNG MNXAVAG O€
£€0UTI000TNHEVO €IBIKO GUVEPYEID.

H a1mooToAr TNG unxavAg TTPETTEl va yiveTal o€ TTARPN KOTAOTAON JE CUCOWPEUTA Kal CUOKEUR
POPTIONG OTO KOUTi PETAPOPAG.

HAekTpo-udpauAiki pnxavr dev gival TTAéov @uAdaasTal atréd 3 wpeg oToug -5 ° C / 23°F.
PopTIoTA:

OI €TTIOKEUEG OTO POPTICTH ETITPETTETAI VA dlEvEPYOUVTAl HOVOV aTTO NAEKTPOTEXVITEG!

‘OT1av 10 KOAWdI0 oUVOeoNG O0TO OIKTUO TOU PEUUATOG AUTOU TOU £pyaAgiou XaAdael, yia Tnv
aTTOPUYRA KIVOUVWYV,TTPETTEl VO AVTIKATAOTOBOE aTTd TOV KATOOKEUAOTH ) TO THAKA £EUTTNPETNONG
TIEAATWYV TOU KATAOKEUAOTH 1 aTTo £va ATOPO JE TA QVTIOTOIXA TTPOCOVTA.
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Agecoudp

Mrropeite va Bpeite katdAANAa aeooudp aTov kKUpio kaTGAoyo fj aTo www.rothenberger.com

7 ESutrnpétnon mmeAatwyv

E€utrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER ¢ivai ot 8168€01) 0ag yia va oag
eEuttnpeTiocouy (deite Tov KaTtdAoyo i oTo lvTepveT) Kal avTaAAOKTIKG Kal G€pPIG gival dlaBéaipa
atré Ta idia onueia oépPig. Mapayyeilete Ta ageooudp Kal Ta avTaAAAKTIKG 0ag aTTo TO
ouveEPYOOUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNKA A HEOW TNG AVOIKTAG eTTiKoIvwviag yia RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 ATToppIJpaTIKN SlaxEipio

Kdarrola Tepdyia TnG CUOKEUAG eival agloTroifaiga UAIKG Kal uTropoUv va Trepdoouy g€
avakUkAwaon. ' autév 10 OKOTTO UTTAPXOUV TTIGTOTTOINKEVES ETAIPEIEG AVAKUKAWONG PE EIOIKN
adeia. MNa pia owaTA Kal @IAIKA TTpog To TTePIBAAAoV didBeon amoBARTWY Twv un agloTToINGINWY
UANIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPIYPATWY) aTTeuBuvBeite oTnV apuddia utrpeaia ammoBAfTwy. H
ouokeur| TrepIEXel EAaia kai Aitrn, améppiyn oUPQWVA JE OAOUG TOUG TOTTIKOUG, TTEPIPEPEIOKOUG,
€BvIKoUG kai diEBvEiG VOUOUG.

K Mnv pixvere Ta NAEKTPIKA £pyaAcia Kal TIG YTTATAPIEG OTA ATTOPPIYUATA TOU OTTITIOU Gag!

[
Moévo yia xwpeg E.E.: ZUppwva pe Tnv Eupwraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKA YE TIG TTAAIEG
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG Kal TN HETAPOPA TNG 0dnyiag auTrg o€ eBvIKG dikaio Ta
axpnoTa NAEKTPIKG epyaAeia kKal cUppwva Pe TNV EupwTraikr odnyia 2006/66/EK o1 xahaopéveg
1| XPNOIUOTTOINUEVEG UTTATAPIEG TIPETTEI VA GUAAEéyovTal EEXWPIOTA, YIO va avoKUKAWBOUV e
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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1 [paBuna TexHMKKU 6e30NacHOCTU
1.1 MpumeHeHne No Ha3HA4YeHUIo

OTBETCTBEHHOCTb 3a Ntoboli yLepb, CBA3aHHbIN C NPUMEHEHNEM UHCTPYMEHTa No
HenpeaycMOTPEHHOMY Ha3HaYeHUIO, LIEMUKOM FIOXUTCS Ha NONb30BaTeNs.

Heobxoavmo cobntofate obLenpuHaTble NpaBuiia TeXHUKM 6e30nacHoOCTy, a Takke ykasaHus,
npunaraemble K JaHHOW MHCTPYKLUM.

ROMAX Compact Il

MHctpyment ROMAX Compact Il npegHa3HaveH NCKNioYMTenbHO AN NPUMEHEHNS € npecc-
knewamm ROTHENBERGER wnu ogo6peHHbiMu cpupmoii ROTHENBERGER.

MHCTpYMEHT 1 npecc-knewum cnyxaTt UCKIMIYNTENBHO Ans 06xuma Tpyb n PUTUHIOB, Ha KOTO-
pble paccynTaHbl COOTBETCTBYIOLLME Npecc- Knewy. VIHoe nnu BeiXxoasluee 3a yKka3aHHble pam-
KM MCMONb30BaHWe He NpefyCcMOTPEHO.

B cnyyae vcnonb3oBaHus He no HasHaveHuo pupma ROTHENBERGER He oTBevaeT 3a Bo3-
MOXHble nocneacTaus u ywep6. To xe KkacaeTcs Ucnonb3oBaHWsA Npecc-kneLen He ofobpeH-
HbIX M3rOTOBUTENEN, @ TaKke CBA3AaHHOrO C 3TMM yepba.

[MprMMeHeHne No Ha3HayYeHUIo BKNoYaeT, KpomMe Toro, cobnioaeHe MHCTPYKLMIA Mo aKcnnyaTa-
LK, BbIMOJTHEHME YCTAHOBIEHHbIX MPOBEPOK UCMPABHOCTU 1M OBCNYXXMBaHWS, a Takke cobto-
AeHune Bcex AeNCTBYIOLMX NpeanmcaHnii no 6esonacHoCTU.

ROMAX Compact Il — py4HO 3neKTpOMHCTPYMEHT, KOTOPbIA He pa3peLuaeTcs NCNonb3oBaTh
cTaumoHapHo!

O6XMMHasa MalmMHa MOXET BbIMOSMHATL A0 4 OGXMMOB B MUHYTY.
[aHHBIA UHCTPYMEHT MOXHO NPUMEHSITb MO Ha3HAYEHWIO TOMNbKO, KaK yKka3aHo BbliLUe.

CnefyeT ncnosb3oBaTh TONbKO OPUrMHanNbHbIE akKyMynsTOPHble GNOKU U NPUHAANEXHOCTH
ROTHENBERGER unu CAS (Cordless Alliance System).

3apsagHoe YCTPOWCTBO M aKKyMYJNSITO:

3apsigHble yCTpOWCTBa NpeAHasHayveHbl TONbKO ANs 3apsSAKN akKyMyNSATOPHbIX G10KOB
ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System).

[JaHHbI NpMbop He JOMKEH NCMONb30BaTLCS NULAMM, KOTOPbIE HE COCTOSIHUM CMPaBUTLCS C
HVM B CUMY CBOUX OTPaHNYEHHbIX (PU3NYECKNX, MCUXNYECKMX UM CEHCOPHBIX BO3MOXHOCTEN, a
TaKxke B CUIY OTCYTCTBUSA 3HAHWIA W/unu onbiTa. TO BO3MOXHO, TOMBbKO €CMNN 3TN NnLa Haxo-
AaTcs nof HabnogeHnem Yernoseka, OTBETCTBEHHOO 3a UX 6e30MacHOCTb, MW NOMYYUnN Co-
OTBETCTBYIOLLUME YKa3aHUs MO UCNOMb30BaHuo npubopa.

KaTteropuuecku 3anpeluaeTtcs BbINOMHATL 3apsiaky HenoasapsixaeMblx 6atapeii. OnacHocTb
B3pbiBa!

O603Ha4eHHble «CAS» akkymynaTopHble 6noku Ha 100 % coBmecTUMbI € ycTporictBamu CAS
(Cordless Alliance System). [ins Beibopa HYy>kHOrO BaM MHCTpPyYMeHTa obpaTuTech K Hallemy
6nwkanwemy aunepy. Cobnio- gante MHCTPYKLMM NO UCMOSb30BAHWIO COOTBETCTBY- IOLLMUX UH-
CTPYMEHTOB.

1.2 0O6LmMe yKasaHUs No TeXHUKe 6e30MacHOCTU ANsi ANeKTPOUHCTPYMEHTOB

NPEHAOYNPEXAEHWUE! MpouuTaiiTe BCce yka3saHUA No TexHUKe 6Ge3o0nacHoOCTH,
VHCTPYKLUUM, UNNMIoCcTpaumm n cneuncdukaumm, npegocraBneHHbie BMecTe ¢
HaCTOSAILUMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobrnitogeHne kaknx-nmbo u3 ykasaHHbIX HKE MHCTPYKLMIA MOXET CTaTb NPUYMHON Nopaxe-
HWS 3NEKTPUYECKMM TOKOM, Moxapa W/unm TsxenbiX TPaBM.

CoxpaHANnTe 3TU UHCTPYKLMU M YKa3aHUA Ansa 6yayuiero UCnonb3oBaHus.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLIMX MHCTPYKLMSIX U YKa3aHUSIX NMOHSTUE «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPAHAETCA Ha ANEKTPOUHCTPYMEHT C NUTAHUEM OT CeTU (C CETEBbIM LLHYPOM) N Ha aKKy-
MYNSTOPHBIN SNIEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBOro LUHypa).

1) BesonacHocTb pabouero mecrta

a) COAep)KVITe paSoqee MeCTO B YACTOTE M XOPOLLO OCBELleHHbIM. Becnopsaok unu He-
OCBeLllUEHHble yHacCTKuU pa60qero MecCTa MOryT NpMBECTU K HECHACTHbIM Ccly4YasaMm.
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He pa6oTtaiTe ¢ 3TUM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NOMELLEHUU, B KO-
TOPOM HaxoAATCA roproyvMe XKUAKOCTU, BOCNNaMeHsIIoWMNecs rasbl UNU Nbifb. Jnek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPSAT, YTO MOXET NPUBECTM K BOCTITAMEHEHUIO NI UMW NapOB.

Bo BpemMsi paboThl C aNEKTPOUHCTPYMEHTOM He AonyckaiTe 6nu3ko k Bawemy pa6o-
YeMy MecCTy AeTei M MOCTOPOHHUX nNuu. OTBNEKWIUCL, Bbl MOXeTe NoTepsTb KOHTPOMb
Hafl 3MNEKTPOVHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckas 6e3onacHoCcTb

LLiTencenbHas BUnKa ANEeKTPOMHCTPYMEeHTa AO0JTXKHa NoAXoAUTb K wrencenbHON po-
3eTke. Hu B koem cny4ae He U3MeHsnuTe wrencesibHyHO BUNKY. He anMeHﬂﬁTe nepe-
XOA4Hble WTeKepbl Ans 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3allUTHbIM 3a3eMrieHneMm. Heunawme-
HEeHHble LUTencesribHble BUITKKU U noaxoadalline wrencenbHble PO3eTKNU CHUXaKT PUCK nopa-
XEeHWA 3NTEKTPOTOKOM.

I'Ipep.OTBpau.laﬁTe TenecHbIW KOHTaKT C 3a3eMIEeHHbIMU NOBEpPXHOCTAMMU, KaK TO: C
prsaMM, neMeHTaMu oTonneHus, KYXOHHbIMU NNUTaMuU N XonoauibHUKamMu. Mpu
3a3emMneHunn Bawlero Tena nosbllaeTcs PUCK NopaxkeHUsA 3N1EKTPOTOKOM.

3awumwainTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT AOXKAA U CbIPOCTU. MNPOHMKHOBEHME BOAbI B 3MEK-
TPOUHCTPYMEHT MOBbLILLIAET PUCK NOPaAXKEHUSI ANEKTPOTOKOM.

He paspeluaeTcs ucnonb3oBaTh WHYP He NO Ha3Ha4YeHU, Hanpumep, ANA TPaHcNop-
TUPOBKU UIN NOABECKM INEKTPOUHCTPYMEHTA, UMK ANA BbITATMBaAHUA BUIKU U3
WITencenbHON po3eTKU. 3aluLianTe WHYpP OT BO3AENCTBUSA BbICOKUX TeMNepartyp,
Macna, ocTpbIX KPOMOK UNU NOABUXKHLIX YacTel 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [oBpexaeH-
HbIV UNW CMyTaHHBbIV LWHYP NOBbLILLAET PUCK NOPAKEHUS INIEKTPOTOKOM.

Mpu pa6oTe ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM He6GOM NPUMEHsINTe NPUroaHbIe
ans aToro Kabenu-yanuHuTenu. MpuMeHeHe NpUrogHoro Ans paboTsl NoA OTKPLITIM
He6oM kabensa-yanMHUTENS CHUXKAET PUCK MOPaXKEHUS! 3NIEKTPOTOKOM.

Ecnu HeBo3MOXHO U36exaTb NPMMEHEHUA 3MIeKTPOUHCTPYMEHTA B CLIPOM NnoMellie-
HUU, NOAKNIOYaANTE NEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOUCTBO 3aLMTHONO OTKITHOUEHUSI.
MpuMeHeHWe yCTPOICTBA 3aLLUTHOTO OTKMIOYEHUSI CHIDKAET PUCK SNEKTPUYECKOrO nopake-
HUs1.

BesonacHocTb nroaewn

Ey,que BHUMaTesbHbI, crieguTe 3a Tem, 4To Bbl AenaeTte v BbINONHANUTE pa60Ty Cc
ANEeKTPOUHCTPYMEHTOM OGAyMaHHO. He ﬂOﬂb3yﬁTer an6op0M B yCTasiomMm cocTtos-
HUM unu ecnu Bbl HaxoguTecb Noa fAeNCcTBUEM HapKOTUKOB, arfikorons unu nekapcrts.
MOMEHT HEBHUMATENBHOCTN npun pa60Te C I'IpI/I60pOM MOXeT NpuBecTU K Cepbe3HbIM TpaB-
Mam.

MpumeHsTe cpeacTBa MHAMBMAYANbLHOW 3aLWMThI U BCerga 3aliuTHbIe O4KU. Vicnonb-
30BaHWe CPeaCcTB MHAMBUAYanNbHOW 3aluThl, Kak TO: 3aLMTHOM Mackn, 06yBU Ha HECKOSb-
35Lel NofoLBe, 3aLUMTHOTO LWeMa Unu CPeacTB 3aliMTbl OpraHoB cryxa, B 3aBUCUMOCTU
OT B/Aa paboTbl C 3MEKTPONHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK NMONyYEeHUs! TPaBM.

MpepoTBpawanTe HenpegHamepeHHoOe BKIIOYEeHWUE INeKTPouHCTpyMeHTa. MNepen
NOAKIOYEeHMEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA K 3MEKTPONUTAHUIO U/MNK K aKKyMYNATOpPY
y6eautech B BbIKITHOYEHHOM COCTOSIHUM INEKTPOUHCTPYMEHTA. Y epKaHue nanbua Ha
BbIKItoYaTene npu TPaHCMOPTUPOBKE NEKTPOMHCTPYMEHTA U NOAKIIOYEHNE K CETU NUTAHUS
BKJTKOYEHHOIO 3M1EKTPOUHCTPYMEHTA YpeBATO HECHACTHLIMU CIyYassMu.

Y6upanTte yCTaHOBOYHbIN MHCTPYMEHT UIM FaeyHble KIH0UM [0 BKIIOYEHUSA 3NEeKTPOo-
MHCTPYMeHTA. VIHCTPYMEHT 1ru KIkoY, Haxo4sLMIACS BO BpaLLaloLLEencs YaCcTu SreKTPOUH-
CTPYMEHTa, MOXeT NPUBECTUN K TpaBMaM.

He npuHumaiiTe HeecTecTBeHHOe NMonoXxeHue kopnyca Tena. Bceraa saHumainte
yCTOW4MBOE NomnoXeHne U coxpaHsinTe paBHoBecue. bnarogapsi atomy Bbl MoxeTe
nyylle KOHTPONMPOBAaTb SMIEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXMOAHHBIX CUTYyaLMUsIX.

Hocute noaxopsiyto pa6oyyto ogexay. He Hocute WnMpokyo oaexay U yKpalleHus.
OepxxuTe BONOChbI M oaexay BAanu ot ABMXKYyLMXCA YacTen. LLnpokas ogexaa, ykpa-
LLIEHNS1 UNW AIUHHBbIE BOMOCHI MOTYT ObITh 3aTAHYThI BPALLAHLWLMMUCS YaCTAMMN.
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anI HannM4imm BO3MOXXHOCTU YCTAaHOBKMU NblfieoTCcacbiBakvOWnNX U nblnecﬁopublx
ychOVICTB ﬂpOBepﬂVlTe MX NnpUcoeanHeHne 1 NpaBuUNibHoe ucnonb3oBaHue. [1pume-
HeHue NblfieoTcoca MOXeT CHU3UTb ONAaCHOCTb, CO34aBaeMyHo MblSibio.

Xopoluee 3HaHNE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NoflyYeHHoe B pe3yrbTaTe 4acToro mx muc-
Nosib30BaHuWsA, He AOMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU Y MITHOPUPOBAaHMUIO TEXHU-
Kn 6e3onacHOCTU obpaLleHUs ¢ anekTpouHcTpymeHTamu. OgHo HebpexHoe fenctene
3a [0Nt0 CeKyHAbl MOXeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

MpumeHeHne 3NeKTPOMHCTPYMEHTa U obpalleHne ¢ HUM

He neperpyxaitte npubop. Ucnonb3yiTe ans Bawei pa6oTbl NnpeaHa3Ha4YeHHbIN Ans
3TOro 351IEKTPOUHCTPYMEHT. C NoAXoAsILLIMM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM Bbl paboTaeTte nyuiue
W HageXxHee B yka3aHHOM Anana3oHe MOLLHOCTY.

He nonb3ynrtecb 3neKTPOUMHCTPYMEHTOM C HeMCNpaBHbIM BbIKIoYaTenem. SnekTpo-
WHCTPYMEHT, He NOAAAIOLLMIACS BKITHOYEHWIO UMK BbIKIIOYEHWIO, ONaceH 1 JOMKeH bbiTb OT-
PEMOHTUPOBaH.

Mepen TeM Kak HacTpaMBaTb INIEKTPOMHCTPYMEHT, 3aMEHATb NPUHAANEKHOCTU UMK
y6upaTthb 3MeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHUe, OTKIIOUMTe WTencenbHYI0 BUNKY OT po-
3eTKuU ceTu u/unu BbiHbTE, €CINIU 3TO BO3MOXHO, akKymynsaTop. OTa Mepa npefoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBpaLlaeT HenpeaHaMepeHHOe BKITIUYEHNE 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNMHOM AnsA AeTen mecTe. He paspelwante
Nosib30BaTbCA 3NMEKTPOUHCTPYMEHTOM NULIaM, KOTOPble He 3HAaKOMbI C HUM UIN He
YUTanM HaCTOALMX UHCTPYKLUIA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX JINL.

TwartenbHO yxaxuBanTe 3a 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM U NpuHaanexHocTamu. NMpose-
pAnTe 6e3ynpeyHylo pyHKLMIO U X0 ABUXKYLLUUXCS YacTel INeKTPOUHCTPYMeH- Ta,
OTCYTCTBME MOJSIOMOK UITU NOBPEXAEHUN, OTPULATENTbHO BNUSAOLWMX Ha (PYHKLUIO
3NeKTPoMHCcTpyMeHTa. MoBpexaeHHble YacTu AOMMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0
MCMONb30BaHUA 3NEKTPOUHCTPYMeEHTA. [1oxoe o6CnyXunBaHe aNeKTPOUHCTPYMEHTOB
ABNAETCH NPUUYNHON GOMBLLOTO YMCNa HECYACTHbIX CIyYaeB.

HepXxuTe pexyLmin UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YUCTOM COCTOsIHUU. 3a60TNMBO yXO-
XEHHbIE PEXYLLME MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXKYLLMMU KPOMKaMM PeXe 3aKNMHUBAKTCS U
UX nerye BeCTU.

MpuMeHsTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH, paboune UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUU C HACTOSALLMMU UHCTPYKLMAMU. YUMTbIBaUTe Npu 3ToM pabouune ycrno-
BUWA U BbINOJHAEMY0 paboTy. Vcnonb3oBaHWe 3NeKTPONMHCTPYMEHTOB AN HenpeaycMoT-
PeHHbIX paboT MOXET NPUBECTU K ONAcHbIM CUTYaLMSIM.

AepxuTe pyykn U NOBEPXHOCTN 3axBaTa CYXMMMU U YUCTbIMU, CrieanTe YToObl HA HUX
YTOObI Ha HUX He GbINO XNUAKOW UM KOHCUCTEHTHOM CMa3KKU. CKOMNb3KMe Pyyky U Mo-
BEPXHOCTU 3axBaTa NpensaTcTByOT 6e3onacHOMy obpalleHuUo C MIHCTPYMEHTOM U He AatoT
HaJeXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HENpeaABUAEHHbIX CUTYaLMsAX.

MpumeHeHWe n ob6cnyXuBaHWe akKyMyJISTOPHOTO MHCTPYMEHTa

3apspkanTe akKyMynATOpbl TONIbKO B PeKOMEHAYeMbIX M3roToBUTENEM 3apAAHbIX
ycTponcTBax. Ha 3apsigHOM ycTponcTBe, NpeAHasHa4YeHHOM ANS onpeAeneHHoro Buaa ak-
KYMYNSTOPOB, MOXET BO3HUKHYTb MoXap, eCnv ero NnpuMeHsIoT A4Ns ApYrux TUNoB akkymy-
NATOPOB.

Wcnonb3yinTe B 3NE€KTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIe ANA 3TUX UHCTPY-
MEHTOB aKKyMynsiTopbl unu 6arapeu. Vicnonb3oBaHve Apyrx akkyMmynsiTopoB MOXeT
NPUBECTU K B3PbIBbl, TPAaBMaM 1 NOXapHON ONacHOCTW.

He xpaHuTe HeMcnonb3yeMblil aKKyMynATOpP BMeCTe C KaHLIeNIAPCKMMMU CKpenKamu,
MOHeTaMMU, Kno4amMu, rBo3AAMU, BUHTaMU M APYTMMU ManeHbKUMU MeTannm4yeckumm
npeamMeTamMu, KOTopble MOTYT 3aMKHYTb HAKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblkaHe KOHTaKToB
aKKyMynsiTopa MOXeT NPUBECTM K OXKOram Wi noxapy.

Mpu HenpaBUNBLHOM NPUMEHEHMMU U3 aKKyMYNSiTOpa MOXeT BbiTeYb XUAKOCTb. N36e-
ranMTe KOHTaKTa ¢ Hel. [pu cnyyanHom KoOHTakTe cMouTe Bogoi. Mpu nonagaHun
XXMAKOCTU B rnasa HeMepAJieHHO o6paTuTech 3a NOMOLLLIO K Bpayy. BeiTekatowwas akky-
MyNATOPHAs XMAKOCTb MOXET NPUBECTU K Pa3apaXeHUIo KOXW UN 0Xoram.

PYCCKUI



A) He ucnonb3yinTte noBpeXAeHHbIN aKKyMyJIATOP UM aKKyMynsaTop moauduumnposaH-
HOM KOHCTPYKLMK. JKCnyaTaumns NoBPexAeHHbIX akKyMyaTOPOB M akkyMynsiTOpoB MO-
AMDULMPOBaHHON KOHCTPYKLMN MOXET UMETb HenpeackasdyeMblil xapakTep 1 NpuBecTu K
BO3HVMKHOBEHUIO NOXapa, B3pbIBY UMM NOMYyYEHWUIO TPaBM.

e) WsberainTte BO3AEACTBMUSA OrHA UMY NOBLIWEHHOW TeMnepaTypbl Ha aKKyMynsATop.
OroHb 1 Temnepartypa cabiwe 130 °C (265 °F) moryT npvMBecTy K B3pbIBY.

X) CobniopanTe BCce ykazaHWUsi No 3apsiike U HU NPU KaKMX 06CTOATENbLCTBAX He IKCny-
aTUPyNTE akKKyMyrsiTOpP UK 3NeKTPOMHCTPYMEHT, paboTalowmii OT akKyMynsaTopa,
npu Temnepartype, BbiXoAsLien 3a npeaenbl TeMnepaTypHOro Avana3oHa, ykasaHHoro
B HacTosiLLleM PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTaumnu. HenpasunbHas 3apsaka unv sapsiaka npu
TemnepaTtype, BbIXOASALLEN 3a NpeAenbl 4OMYCTUMOro TemMnepaTypHOro Ananas3oHa, MoxeT
NPVUBECTU K Pa3pyLUEHWIO aKKyMynaTopa 1 BO3HUKHOBEHUIO MoXapa.

6) CepBuc

a) PemoHT Bawlero anekTpoMHCTpyMeHTa nopy4aiTe ToNbKO KBanudgumpoBaHHOMY
nepcoHary 1 TONbKO C MPUMEHEHUEM OPUIMHaNbHbIX 3anacHbIX Yacten. ATuMm obec-
neunsaeTcs 6€30MacHOCTb 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

6) Hwu npu Kakux obcTosATeNLCTBaX HE OCYLLECTBIANTE TeXO00CnyXuBaHNe NOBPEXAEH-
HOro akkymynstopa. Bce paboTbl no TexobCnyxuBaHuio akkyMynaTopa AOSKeH BbINos-
HATb NPOU3BOAUTESb UM aBTOPU3OBAHHBIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI.

1.3 lpaBuna TexHukn 6e3onacHoOCTU

ROMAX Compact lli

TepmuH nonurpaduyecknx TMCKOB BKIIOYAET B cebsi Takke NPOMEXYTOYHYIO NonymaTtpuuy,
npeccoByto LWaby 1 Npeccosble NeTnu.

He ponyckaiiTe nonagaHunsa nanbLes Unv Apyrx Yacten tena B paboyyto 30Hy LunmHapa n
npecc-knewen!

Mepen npoBeaeHnem nobbix paboT Ha MalMHe 0653aTeNbHO BbIHYTb aKKyMYNSTOP.

Ecnu ycTpoincTBO NOBpeXAEHO HACTOMNBLKO CUMBHO, YTO OBHaXKeHbI anekTpuyeckue geTany unm
y3nbl NpUBOAA, TO HEOBXOAMMO HEMEANEHHO NpeKpaTUTbL PaboTy, BbIHYTb akkyMynsiTop n obpa-
TUTbCS K Ballel cepBucHon criyxbe! B pesynbTaTe HenpodeccmoHanbHO BbINOMTHEHHOIO pe-
MOHTa MOXeT BO3HWUKHYTb 3Ha4YMTeNbHas onacHoCTb Ans nonb3oBatens!

MpumeHaTb nHctpymeHT ROMAX Compact Il ans coeamHeHus Tpyo npecc-UTUHIom paspe-
LIaeTcs Tonbko 0by4eHHbIM paboTHMKam!

MHCTpyMeEHT ncnonb3oBaTh TOMBKO C YCTAHOBIIEHHBIMU Ha HETO NPecc- KneLjamu, KoTopble
AOIMKHbI ObITb B TEXHUYECKM UCNpaBHOM cocTosiHuM! He paboTtaTb HemcnpasBHbIM UHCTPYMEH-
Tom!

O6cnyxvBaHNe N PEMOHT MHCTPYMEHTa A0IMKHbI MPOBOANTLCS TOMBKO B CNeLnanMampoBaHHbIX
LeHTpax, asTopusosaHHbIx drpmon ROTHENBERGER!

McnonbayiiTe TONbKO Npecc-kneLm n cucTemsl npecc-uTrHra, npeaHasHayveHHble ans Bawero
MHCTPYMeHTa 1 pekomeHgoBaHHble prpmon ROTHENBERGER!

' [MpoBepsnTe nocne ycTaHOBKU Npecc-KneLen HaaexHoCTb UX dukcaumm!

Mpun Henonagkax Bo BpeMsi BbINONHEHNS1 0BXXMMKM OTKIIOYUTb KHOMKOW aBapuHOIo
BbIKNOYEeHUS!

Mocne MoHTaxa UTMHra NpoBepsINTE HaAEXHOCTb COeANHEHUS TPYO!

HekayecTBeHHO coefiMHeHHble Tpybbl Heo6XxoaMMOo obxaTh eLle pas C UCNoNb30BaHNEM HOBOMO
duTUuHra!

Cobntopaiite MOHTaXHbIE UHCTPYKLUMKN M3rotoButenen UTUHIOB 1 Tpyob.

Mpn 3anpeccoBke HerepMeTUYHbIX NPecc-PUTUHIOB yoeamTecb B TOM, YTO Briara nMbo npoTouy-
Has Boa He MOXeT nonacTb BO BHYTPEHHIOK YacTb MalUWHbiI!

[MpoBepbTe Ha repMeTNYHOCTb CUCTEMY TPYD Nocre OKOHYaHWA MOHTaXHbIX paboT npu nomoLum
COOTBETCTBYIOLLMX HaAnexalmx cpeacTs KoHTpons!

\(ROTHENBERGER
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370 anekTporuapasnuyeckas npeccoBarnbHas MalvHa, paboTatoLasi Ha rmapaBnMyYeckom mMac-
ne. Ecnu npousowuna yteyka macna, n3berante koHTakTa. B cnyyae nonagaHus Ha Koxy TLia-
TenbHO NpPOMoWiTE ee BOAOM C MbifloM. B cnyyae nonagaHus B rnasa HEMea1eHHO NPOMOWTE UX
O0onbLIMM KONMMYECTBOM BOAbI B TeYeHNE He MeHee 10 MUHYT.

3apsaagHoe YCTPOUCTBO M aKKyMYNATO:

370 3apsgHoe YyCTPONCTBO He NpedHa3HayYeHo Anst UCNoNb30BaHWA AeTbMU U NLamu ¢
OrpaHnYeHHbIMU PU3NHECKUMU, CEHCOPHBIMU UMW YMCTBEHHBIMU CMOCOBGHOCTAMU U
HEe0CTaTOYHbIM OMbITOM U 3HaHUsIMU. [Mornb30BaTLCS 3TUM 3apsAHbLIM YCTPOUCTBOM AETAM B
Bo3pacTe 8 neT v nuuam ¢ orpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMU
CMOCOBHOCTSAMM UMK C HEAOCTATOYHbLIM OMNbITOM M 3HaHUSIMU pa3peLlaeTcsi TONbKO Nop,
NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTO 3a UX 6€30MacCHOCTb NULLA UMK ECNU OHW NPOLLMN UHCTPYKTaX Ha
npegMeT HaeXXHOro UCMONb30BaHNSA 3apsAHOrO YCTPOMCTBA U MOHMMAIOT, Kakne onacHOCTU
NCXOAAT OT Hero. MiHaye cyllecTByeT onacHOCTb HENPaBUITbHOTO UCMOSb30BaHUS U NOMy4YeHUs!
TpaBM.

CMoTpwWTe 3a AeTbMU NPK NONb30BaHUN, OYUCTKE U TEXHUYECKOM obcnyxuBaHun. letn He
[OMKHbI UrpaTh € 3apsidHbIM YCTPOMCTBOM.

He 3apsikaiiTe Hesapsikaemble GaTapeu.
iﬁ MpepynpexaeHne 06 ONacHOM 3MIEKTPUYECKOM HanpshkeHun!

G Mcnonbe3ayiTte 3apsaHoe YCTPOMCTBO TOMBKO B NOMeLLeHUsIx!

@ rlpI/IMI/ITe Mepbl No 3alnTe 3apagHoro yCTpOVICTBa OT nonaganus sraru!

He ponyckaTb AeTel K UCNOMb30BaHMIO MHCTPYMEHTA. [eTu A0SKHbI HAXOAUTHLCS NOA NOCTOSH-
HbIM HabnaeHeM, YToObl OHM He UCMONb30Banu NPMGOP B KAYECTBE UrPYLLKU.

He ponyckaiiTe oetel k 3apsigHOMY yCTPOMCTBY/B pabouyto 30HY!
XpaHuTe 3apsgHoe YCTPOMCTBO B HEAOCTYNHOM ANs AeTen mecTte!

Mpu nosiBNeHnn Abima B 3apsAHOM YCTPOMCTBE MMM €r0 BO3ropaHny HeMeANEHHO BbiHbTE BUIT-
Ky 13 poseTku!

He BCcTaBnsnTe HMkakmx npeamMeToB B BEHTUNALMOHHbIE NMPOpe3n 3apsaaHoro yCTpOVICTBa.
OnacHocTb KOPOTKOro 3aMblKaHUS UK NOPaXeHUs 3reKTPUYeCcKUM ToKoMm!

He cTaBbTe Ha 3apsAKy NOMHOCTLIO 3aPSKEHHBIN aKKyMYyNnATOPHbIN Briok!

% MpumnTe Mepbl MO 3aLLUTe akKyMynaTopHoro 6noka oT nonagaHus Bnarm!

He nopgepranTe akkyMynaTopHble 610K/ BO3OEWCTBUIO OTKPLITOrO OrHsi!

He ucnonbayite gedektHble unu 4edopMmnpoBaHHble akkyMynsaTopHble 6roku!

He 3apsikainte akkymynsitopHble Brioku 3apsigHeimMu yctponcteammn C BO3OYLWHbIM
OXNAXXOEHWEM c 30Hax ¢ BbICOKMM CoAepXaHneM MeTannmyeckomn nbinu.

He BckpbiBanTe akkymynsTopHble 6roku!
He kacainTecb KOHTaAKTOB akKyMyATOPHbIX BITOKOB 1 HE 3aMblKalnTe X HaKopPOTKO

M3 HencnpaBHOro NUTUIA-MOHHOTO akKyMyNATOPHOTO 6510Ka MOXET BbiTekaTh cnabokucnas
roproyas XuaKocTb!

Ecnun anekTponut nponuncs n nonan Ha KoXxy, HeMeAneHHO NPOMONTe 3TOT Y4acToK
A 6onbLUMM KONMMYECTBOM BOAbI. B cnyyae nonagaHus anekTponuTta B rnasa NpoMownTe ux
4YnCTONM BOJON M CPoYHO obpaTtutech k Bpady!

TpaHCcnopTUPOBKa NMUTUIN-MOHHBIX aKKYMYNATOPHbIX 6NoKoB: Ha BnoxeHHbIe NUTUeBO-
VOHHbIE aKKyMYyTNSTOPHble GaTapeun pacnpocTpaHstoTcst Tpe6oBaHUs B OTHOLLEHUM TPaHCNOPTH-
POBKM OMacHbIX rPy30B. AKKYMYNATOpHblIE GaTapen MoryT NnepeBo3nTbCs CamMUM Nosib3oBaTenem
aBTOMOGWIIbHBIM TPAHCMOPTOM 6e3 HeO6XOAUMOCTU COBNIOAEHNS AONONMHUTENBbHLIX HOPM. Mpu
nepeBO3Ke C NPUBREYEHNEM TPETLUX NN, (HaMp.: CaMONETOM UMK TPAHCTMOPTHBLIM 3KCNEeAUTO-

248 \BOTHENBERGER PYCCKUM



pom) Heobxoamnmo cobnogaTe ocobble TPeOOBaHMS K yNakoBKe U MapkupoBke. B aTom cnyyae
npv NOAroTOBKE rpy3a K OTnpaBke He0bXoAMMO yyacTve aKcnepTa no onacHbIM rpy3am.
OTnpaenanTe akkyMynsaTOpHYI0 6aTapeto TONMbKO C HEMOBPEXAEHHBIM KOprycoMm. 3aknenTe oT-
KpbITble KOHTaKTbl 1 YNaKyiTe akkyMynsTopHyto 6aTtapeto Tak, YTobbl OHa He nepemMellanach
BHYTPM ynakoBku. [Moxanyincrta, cobnogaiTe Takke BO3MOXHbIE AOMOSNHUTENbHbIE HALMOHalb-
Hble NpeanucaHust.

2 TexHuveckune xapakrepuctukn ROMAX Compact Il

Hanpspkene akkymynsatopa
HoMuHanbHasn notpebnsiemasi MOLWHOCTb
EmkocTb akkymynaTopa
Cwuna, gecTBytoLas Ha nopLueHb

..................... 281 Bt
..................... 20400 mMuH"
..................... max. 21 kH

Bpewms obxuma (B 3aBUCUMOCTU OT HOMUHaIbHOIro ,r:wlameTpa) ..OK. 3 cek

Pa3mepsbl (OxLWxB, 6e3 akkymynsatopa)
Bec (6e3 akkymynsitopa)
Pa6ounit ananasoH (Cuctema 3aBUCKUMbIX)
Temnepatypa okpyxatoLLel cpefbl BO BpeMs paboTbl
Pexum paboTbl
YpoBeHb 3BYkOBOro AaBneHust (Lpa)
YpoBeHb 3ByKONpPOBOAHOCTM (Lwa)

..................... 303 x 143 x 76 mm

..................... 12 —40 mm

................ 5-50°C/ 41 - 122°F

..................... 78 dB (A) ! Koa 3 dB (A)
..................... 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

YpoBeHb wyma npu pabote moxeT npeBbicuTb 8546 (A). Monb3oBaTbCs 3aLUMTHLIMU HaYLLIHW-
kamu! Miamepenns nposoaunuce cornacHo EN 62841-1.

CyMMapHast BENIMUMHA KOMEBAHUM ............cceueveuereerereeereseererennas <2,5m/c?! K= 1,5m/c?

YkasaHHble B faHHbIX PYKOBOACTBAX CyMMapHble BENIMYUHbI kone6GaHni 1 3HaYeHus1 re-Hepaumm
Lyma onpeaeneHsl HOpMMPOBAHHBIM CNOCOGOM 3MEPEHUst U MOTYT UCMONb-30BaTbCA ANs
CpaBHEHWS1 3MEKTPONHCTPYMEHTOB MeXay coboi. 3HauYeHUs Takke MOXHO UCNONb30BaTh ANs
npeaBapuTENbHON OLLEHKN Harpysku.

A\

YKasaHHble BENUYMHbI konebaHui n reHepauum Lyma BO BpeMsi pearnbHoro
MCMNONb30BaHWSA 3MEKTPONHCTPYMEHTa MOTYT 3aBUCeTb OT Buaa v cnocoba
MCNONb30BaHWs MHCTPYMEHTa, B 0co6eHHOCTH Tuna obpabaTbiBaemolt aeta-nu. [ns

3awuThl oneparopa HeobxoAMMbl AONOMHUTENbHbIE Mepbl 6€30MacHOCTM, OCHOBaHHbIE Ha
oLeHke konebaTenbHOM Harpy3ku Npu GakTU4YEeCKMX yCroBU-aX UCMONb30BaHNs (Mpyu 3TOM
cneayeT y4nTbiBaTb BCe YacTu paboyero uukna, Hanpumep, BpeMsi OTKNoYeHUs
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, a TakkKe BPEMS ero BKIOYEHUS 1 paboTbl 6e3 Harpyskm).

3 TexHMYecKme xapakTepMcTUKu 3apsHOe YCTPOMCTBO U aKKyMyisaToO F
AKKymynsTo: 3apsgHoe YCTPOUCTBO:
U = HanpsxeHnue U1 = BxogHoe HanpsxeHue
C = HomwuHanbHasi eMKOCTb f1 = BxogHas yactoTta
W =Bec P1 = BxoaHasi MOLLHOCTb
Ic = 3apagHbIn Tok U2 = 3apsigHoe HanpsbkeHve
t = Bpewms 3apsga 6atapeu (90% 3apsiakm) 12 = Makc. 3apsigHbIn TOK
3apsgHOe HaMPSHKEHNE ......c.eveeeeneene 20,75B DC Nc = Yucno anemMeHTOB akkymynaTopa
TeMnepaTtypa 3apsOKU .......cccveereennnesd 0°-50°C W =Bec
Makc. Temnepatypa paspsigkm. ........... 5°-50°C YuunTbiBanTe HanpshkeHne cetu! Cm.

MonHOCTbIO 3apsianTe akKyMynsiTop nepes nepebIM

ncnonb3oBaHnem!
4 DYHKLUM YCTPOUCTBA

YCTponcTBO OCcHaLleHo dyHkumen Bluetooth, ¢ nomoLLlbio KOTOPOW MOXHO YCTaHOBUTL
coeanHerve ¢ npunoxeHnem ROTHENBERGER Ha cmapTdoHe. 310 no3sonser
nosib30BaTesNto CYNTLIBATL ONpeAeneHHylo HopmaLmio 06 YyCTPOWCTBE B peXUMe peanbHoro

PYCCKUI
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BPEMEHW, MPEeAOCTaBMATL CEPBUCHYHO MHopMaLMio (MHTepBarn obCnyKnBaHus, NokasaHus
cyeTymka 1 T. A.) n apyrue pyHKUUM NOAKMIOYEHUSI HENOCPEACTBEHHO W3 NMPUMOXEHNS - OHO
ZAOCTYMHO BO BCEX NONYNSPHbIX Mara3uHax npunoXeHui.

OnuuoHanbHbIA BapuaHT:

[ns TpaHCNOPTMPOBKM YCTPOMCTBO TaKKE MOXHO NEPEHOCUTL C MOMOLLILIO MIIEYEBOMO PEMHS,
[OCTYMHOTO B KaYecTBe NpUHAANeXHOCTU. [4Na 3TOro NpuUenuTb KPoYoK MIevyeBoro peMHs K
netne.

Mpu TpaHCNOPTMPOBKE YCTPOWCTBa peMeHb JOMKEH pacnonaraTbcsl NonepeyHo Ha
rPYyAM 1 CMIKHE; HU B kKoeM cryyae HE HageBaTb peMeHb Ha Lueto!

nepeHOCVITb TONbKO 6e3 BCTaBNEHHOTO VIHCprMeHTa!

>

4.1 3aMeHUTb aKKyMynsTop A

BcTaButb akkymynatop Ao crbiummon pukcaumn. YTobbl BbIHYTb akkyMynsaTop, Heo6xoanmMo
HaxaTb Ha dumkcaTop.

4.2 ABapuinHoe BbIKIOYEeHNe B-1

anI BO3HWUKHOBEHWMN OMacHOCTW ANs Niofen unm WHCTPYyMEHTa BO BpemM4A 06Xvma HeMeaneHHo
HaXaTb Ha aBapI/IVIHbIVI BblKno4aTtesnb N OTNYCTUTb KHOMKY BKItOYeHus! I'IpM 3TOM npouncxoaunTt
OTKPbITME KrnanaHa 1 BO3BpaT MOPLUHA B ICXOOHOE NOJIOXKEeHne.

4.3 Cow Oyepeab B-2

YpepxueaTb knasuwy «BKJ1.» HaxxaToln, noka npoLiecc NpeccoBaHns He 3aBepLumTcs. Boiknto-
YeHue ABUraTens canaeTenscTByeT 06 OKOHYaHMM Npolecca NPeccoBaHuS.

KopoTkoe HaxaTne Ha KHOMKy NuTaHnsa aktusupyeT dyHkumio Bluetooth n nossonser ycraHo-
BUTb COEANHEHWNE C NPUMOXEHNEM.

4.4 NMoBopauynBaHUe KpenseHusi npecc-knewen B-3

Ina yao6ctea paboThl B TPYAHOAOCTYMHLIX MECTax KpernseHue KneLien noBopaYnsaeTcs Ha
270°.
45 CO C

Benbln cBeToamon 3aropaeTca Ha 5 CeKyH[ Nnocrie KOPOTKOro Haxkatmnsa KHOMKU Unn nocne
3aBepLieHnsa npeccoBaHnA.

3eneHbilt cBeTOAMOA 3aropaeTcsa Ha KOpOoTKoe BpeMsa Nocrie HaXXaTua KHOMKU - npouecc
npeccoBaHUA MOXeT ObITb BbIMOMHEH.

3eneHblit CBETOAMOA 3aropaeTcsi Mocre HaxaTus - NPOLIECC HaXaTus 3aBepLUeH.
KpacHbiin cBeToaMo MUraeT, koraa 6atapes paspshkeHa.

KpacHbii cBeTOANOA rOpUT B TeYEHNE 3 CeKYHA NOCIe HaxaTns KHOMKM, €Cnin YCTPONCTBO He
rotoBo Kk pabote.

KpacHbii cBeTOoANOA ropuT B TeYeHne 3 CeKyHA, eCrnm NpoLecc NPeccoBaHNs He 3aBepLLEH.
XKenTbln cBeTOAMOA yKa3blBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb TEXHUYECKOro 06CyXMBaHNS.
4.6 YcTaHoBKa npecc-knewen D

CHsITb akkymynsatop!

= Pa3axaTtb dumkcaTop (1).

= YCTaHOBWTb NOAXOASALLME MPECC-KNELLM C y4eTOM 3a4a4un NpUMeHeHns (2).
= BadwmkcupoBaTb Ux mkcaTopom (3).

Mocne kaxaoii 3amMeHbl Npecc-6allimaka KOHTPONMPOoBaTh TLLATENbHO, COOTBETCTBYET M BIO-
XXEHHbI npecc-GallMak NpeccyeMoMy KOHTYPY U YCIOBHOMY NpoXody Npeccyemoro uTuHra.
MyTem BU3yanbHOrO KOHTPONS y6eanTbCA B TOM, YTO Npecc-6alumMak B KOHLE npoLecca npecco-
BaHUs 3aKPbIT MOMHOCTLIO.

4.7 BbInosnHeHue o6xuma E
Mcnonb3oBath TONMbKO NPeCcc-UTUHIM COOTBETCTBYIOLLMX CUCTEM U MPEAYCMOTPEHHBIE AN HAX
npecc-KreLm.
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BenununHa packpbITs npecc- knewien JomkHa CooTBETCTBOBaTbL AMaMeTpy npecc-putuHra.
Mpun Hacagke npecc-hutnHra Ha Tpybbl GepernTe nanbLbl M Apyrue YacTu Tena ot
nonagaHuns B pabouyto 30Hy npecc-knetyen!

= HacapuTtb npecc-puTuHr Ha Tpyby (1). PaxaTb npecc-knewm n oxsatuTb UMu Tpyby c

NpeccUTUHIOM NOA MPSMbIM YrIIOM.

He ponyckaeTcsi nonagaHve NOCTOPOHHWX NPEeAMETOB MeXAy KOHTYpOM obxuma n
duTHrom. MiHaye criydyae o6xum OyaeT BbINOMHEH HEKaYeCTBEHHO!

= YgepxuBaTb knasuwy «BKI1.» HaxaTol, Noka npouecc npeccoBaHus He 3aBepLumTcs (2).
BeikntoueHne asuratens cemaeTenbcTByeT 06 OKOHYaHMM npouecca NpeccoBaHus.

= PackpbITb NpPecc-KneLy u 0TBECTU MHCTPYMEHT OT MecTa obxuma (3).

MalumHa He 3anyckaeTcs Npu 06paTHOM XoAe MOPLUHS UMK NPU HaXXaTOM aBapUHOM BblKIHOYa-
Tene!

4.8 3apsgHoe YCTPOUCTBO U aKKYMYNATO F

0630p:
1 AKKYMYNSITOpHbI 6ok 4 Tpegynpexgalowmmn nHauKaTop
2 [He3mo0 AnsA akkyMmynaTopHoro 6noka 5 KHonka nHgukauum éMKocTu
3 WHamkaTop pexuma 3apsoku 6  CurHanbHbIi UHOUKATOP EMKOCTH
BBopa B akcnnyarauuio:

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLuio NPOBEPbTE COOTBETCTBUE HAMNPSXKEHWS U YacTOThI
CeTW, ykasaHHbIX Ha 3aBOACKON Tabrnuuke, napamMeTpam CeTu anekTponutaHus!

MHCTpymeHTbI, Nogo6HbIE 3TOMY, KOTOPbIE reHe- PUPYIOT MOCTOSIHHBIA TOK, MOTYT BNMATb Ha
paboTy 0ObIYHbIX aBTOMATOB 3aLLUUThbl OT TOKa yTeuku. Micnonb3yiite aBToMaThl 3aLMThl OT TOKa
yTeukun Tuna F unu Bbile ¢ TOKOM OTKto4eHns makc. 30 MA.

Mepen BBOOOM B aKCMyaTauMio 3apsAHOro YCTporcTea yoeantech B TOM, YTO
BEHTUNALMOHHbBIE NPOPEe3n OTKPbITbl. MMHUManbHoe paccTosiHne OT ApYrux NpeaMeToB
[OJMKHO COCTaBMsATb HE MeHee 5 cm!

CamopumarHocTuka:
= BcraBbTe BUIKY B pO3eTKY.

Mpeaynpexpgatowmn niamkaTop (4) n nHgnkaTop pexvma pabotbl (3) nocnegoBaTenbHO 3aro-
patoTcs NpMMepHO Ha 1 ceKyHAy, BCTPOEHHbI BEHTUNSTOP BKIIOYAETCs NPUMEPHO Ha 5 CeKyHA.

AKKyMynNATOPHbIN G610K:
Mepep ncnonb3oBaHWeM 3apAaUTe akKyMynAaTOpHbIN 6ok (1).
Mpy CHXXEHUM MOLLIHOCTM 3apsianTe akKyMynAaTOPHbIN BrokK.

OntumansHasa Temnepartypa xpaHeHus coctaenset ot 10 °C go 30 °C. OnTumansHas
TemnepaTtypa xpaHeHusi coctasnset 0-50 °C.

JINTUN-NOHHBIE aKKYMYNATOPHbIE BFIOKU MMEIOT CUTHAarbHbIN MHAMKaTOP éMKOCTY (6):

= HaxmuTe Ha KHOMKY (5), 1 cBeTOAMOALI MOKaXKYT CTeneHb 3apsaa.

OpavH MUraloLLmMin CBETOAMOZ, YKa3blBaeT Ha TO, YTO aKKyMYMATOPHbIN OrIOK MOYTU pa3psikeH 1
TpebyeT 3apaaku.

O6cnyxuBaHue:

3apsaka akkyMynsaToOpHOro 6noka:

= AKKYMynsITOpHbI 610K BCTaBbTe 40 yropa B rHe3ao (2).

HayHeT muraTte nHgmkaTtop pexvma pabotsbl (3).

Mop3apsaka akkymynsTopa:

Mocne 3aBepLueHnsa NpoLecca 3apsaku 3apsgHoe YCTPOMCTBO aBTOMaTUYECKW NepekntoyaeTcs
Ha pexumM noasapsiaku.

AKKYMYNSTOPHbIA GNOK MOXET OCTaBaTbCs B 3apsifiHOM YCTPOUCTBE U Takum obpasom Bceraa
6bITb rOTOBBLIM K paboTe.
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WHpukaTtop pexxvima 3apsgku (3) ropuT NOCTOSIHHO.
HeuncnpaBHocTU:
o [Mpeaynpexagaowmn nHankaTop (4) roput NOCTOSIHHO.

AKKYMYNSTOPHBIN GIOK He 3apsixaeTcsi. TemnepaTypa CrULIKOM BbICOKas/CrMLLKOM Huakasi. Ko-
raa TemnepaTypa akkymynstopHoro 6noka coctaenset ot 0 go 50 °C, npouecc 3apsaku Haum-
HaeTCs aBTOMaTUYeCKy.

o [Npenynpexaaowmii UHanKaTop (4) muraert.

AKKYMYNSATOpPHBIV 610K HencnpaseH. HemMeaneHHo BbiHbTE akKyMyrnSaTOPHbLIN 610K U3 3apsaHOro
yCTpomncTBa.

AKKYMYNSATOpPHBIV 610K HENpaBMIbHO BCTaBIeH B rHe3a0 (2).

5 YxoA n TexHu4eckoe o6cnyxuBaHue

ROMAX Compact i
Mepepn npoBeaeHnem nbbix paboT Ha MalLMHe 06513aTeNbHO BbIHYTh aKKyMynsiTop.

[MpoBepsATb ncnpaBHOCTL Npecc-krelen. [NoBpexaeHHble Npecc-KrneLmn aKkcnnyaTmposaTb He
paspeLuaeTcs.

OTnpaBbTe VX AN PEMOHTa B aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHbBIV LIEHTP.

MpoBepsiTh NerkocTb xoaa npecc-kneLen u 06XKMMHbIX ponukoB. MNepuoguyecku NPoBePsTL
MCMNpPaBHOCTb (hmKcaTopa KreLlen.

[MoBpexaeHHbIN hrkcaTop OTNpaBnAnTe AMsi PEMOHTa B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Mo okoHYaHWMM paboTbl YNCTUTL U CMa3bIBaTb OOXUMHbIE POMUKU.

Yunctutb M cmasbiBaTb UKCATOP KNeELLen U Npecc-KneLm.

Mpwn aTom cma3ska He AOMKHa NonaaaTb Ha MOBEPXHOCTb KOHTYpa obXuma.

VMcnonb3oBaTth AM1s1 CMa3blBaHWUsi TONMbKO BbICOKOKAYeCTBEHHbIE CreLmarnbHble NnacTUYHble
cMasku.

Opyrve paboTbl N0 06CNyXMBaHUIO U PEMOHTY AOMKHbI BbIMOMHATLCSA TOMLKO B
aBTOPM30BaHHbIX cepBUCHbIX LeHTpax ROTHENBERGER.

Mpy camoBONBHOM BCKPbITUM ONIIOMBMPOBAHHOIO KOPryca MHCTPYMEHTa KIWEHT TepsieT NpaBo
Ha GecnnaTHoe rapaHTUHOEe obcnyxuBaHue.

Mocne 40.000 yuknoB o6xvma unu 2 roga MHCTPYMEHT HeOBX0AMMO caaTh Ha oGCnyxrBaHve B
aBTOPW30BaHHbIV CEPBUCHBIN LEHTP.

MalunHy oTnpaBnsiTe TONBbKO B KOMMIEKTE C aKKyMyrnsiTOPOM U 3apsiAHbIM YCTPONCTBOM B
nopTaTMBHOM YeMOLAHUMKE.

OnekTpo-rmapasnuyeckMe MalunHbl 6onblue He Mara3vH YeMm 3a 3 Yaca npu Temnepatype -5°C /
23°F.

3apsgHoe YCTPOWUCTBO:

K peMOoHTy 3apsigHOro yCTponcTBa A0NYCKaTCA TOMNbKO KBannuUUMpOBaHHbIE CneLmanmcTbl-
anekTpukm!

B cny4yae noBpexageHusi ceTeBoro kabensi gaHHoro npubopa B uensix 6esonacHocTn Heobxoau-
MO obecneynTb ero 3ameHy M3roTOBUTENEM UK CreLManncToM CEPBUCHON Cnyxbbl, nnbo apy-
MM NULLOM COOTBETCTBYHOLLIEW KBanuukaLmn.

Bbl MOXeTe HaliTV NoaxoAsLme akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarore Unm Ha canTe
www.rothenberger.com.
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7 O6cnyXuBaHue KIMEHTOB

CepsucHble ueHTpel ROTHENBERGER npepoctaBnsoT noMoLlp KmeHTam (CM. CNCOK B
katanore unu B IHTepHeTe), a Takke npefnaratoT 3anacHble YacTu 1 o6CryxuBaHue.
3akasblBaliTe NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOTO TOPrOBOro NpeacTaBuTens
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuBanus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 YTunusauus

YacTn npubopa SBRSOTCS BTOPUYHBIM ChIPEEM U MOTYT GbITb OTNPaBIIEHbI HA MOBTOPHYO Nepe-
pa6otky. [ins aToro B Baluem pacnopsbkeHun UMetoTcst AOMyLUEHHbIE U CePTUPULMPOBAHHbIE
YTUIIN3AUMOHHbIE NPeanpuATHs. [Ins 3KONOTMYHOM YTUIM3ALMKM YacTen, KOTOPbLIE HE MOTyYT BbITb
nepepaboTaHbl (HanpUmep, ANEKTPOHHBIE YacTy) NPOKOHCYNbTUPYITECh, NoXanyiicTa, B Bawem
KOMMETEHTHOM BEAOMCTBE MO YTUNIU3aLuum oTxo4oB. MpruGop coaepX 1T Macna v cMasku, yTu-
NU3NPYINTE NX B COOTBETCTBUM CO BCEMU MECTHBIMU, PETMOHASbHLIMM, HALMOHATBHBIMU U MEX-
[yHapOAHBIMU 3aKOHaMMU.

He BbIGpackiBanTe aneKTPOMHCTPYMEHThBI U aKKyMynAaTOpHble baTtapeun/6aTapeliku B
6bITOBOI Mycop!

Tonbko ansA ctpaH EC: B cootBeTcTBUM C eBponeiickoin ampekTusoi 2012/19/EU 06
0TpaboTaHHbIX 3MEKTPUYECKMNX N INIEKTPOHHBIX Npubopax n ee npeobpasoBaHem B
HaLMOHanbHOe 3aKOHOAATENbCTBO BhiLLEALLVE U3 YNOTPebneHns anekTpoOMHCTPYMEHTbI 1 B
COOTBETCTBUU C eBponeickoi anpektneon 2006/66/EC aedeKTHbIE UK OTCNYXMBLUME CBOMN
CPOK aKKyMynaTopHble 6aTapen/6aTapenkn AOMmKHbI cObMpaTbCsa pa3aernbHO U cAaBaTbCsl Ha
3KOMNOTMYECKN YUCTYIO peKynepaum.

\(ROTHENBERGER

PYCCKUI 253



1 BKa3IBKM 3 TEXHIKN BE3MEKM .....ueeereeirrineerssseeesesseessssessssssessssssesssnsessssnsessssnsssssnsessssnsesassnns 255

BUKOPUCTAHHS 38 MPUBHAUEHHSM .......uviiuiieiieitieeiee ettt ettt ettt seneereeseeeens 255
3aranbHi BKasiBK/ 3 TEXHIKM Be3nekun Ans enekTpoiHCTPYMEHTIB ...
CrieuianbHi NPaBUMA TEXHIKM BEBMEKM.........cuiiiuiiiiieeiieeieeeieeetee e e eete et e seeeesbeesneeeneas 258

- A
WN =

2 TexHiuHi AaHi ROMAX Compact lll ...........o e 260
TexHi4Hi gaHi 3apaaHUA NPUCTPIN Ta aKyMYTATOP (F) oo 260
4 DYHKLIOHYBAHHSA MPUCTPORO ..ccvuririsriissrssnssiesssssssssssssssssssssessssasssssssssssssssssssssssssssssnssssnssnns 260

41 AKYMYTIATOP (A) oottt ettt na ettt ae ettt e et e bt e ebe e e ne e sae et eeneees
4.2 ABapinHuii Bumumkad (B-1)..
4.3 Bmukay (B-2)......ccoevviiiiiiiiiiiee
4.4 Mpokpy4yyBaHHs o6Tuckadis (B-3)
4.5 [07=11 7 (o7 1 o x (O OSSPSR
4.6 BCTaHOBMEHHS OBTUCKAUA (D) ..uviviieiiiteiiieieetiei ettt
4.7 Ekcnnyatauist (E) ...ccooviiiiii

4.8 3apsigHui npucTpin Ta akymynsaTop (F)

Lornsf Ta TEXHIYHE OOCITYTOBYBAHHS ......ceeeurraerrasesasreasnesasesssmsssnsssssssansssssesssssssssssnssssesan 263
DOBATKOBE MPUITALI «cccueveeesnerrassnsessssssessssssassnsesassnessasssessssnsssassnessassnessssssssssnnessssnsesssnsenss

Cnyx6a o6cnyroByBaHHs KNiEHTIB
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3Ha4YeHHsA CUMBOJIIB Y LbOMY AOKYMEHTi

Hebe3neka!
Llen 3Hak nonepemkae Npo MOXIMBICTb TPABMM.

' YBaral!
@ Llev sHak nonepemxae npo HeGeaneky Anst MaiiHa Ta HaBKONWLLHBLOTO CepejoBULLa.

=> BuMora Wwo[o NoOBOAXEHHS

MosicHeHHsA cumBoniB ETukeTkn
MapkyBaHHs BignosigHocTti €C

[H[ MapkyBaHHsi BignosigHocTi EAC
UK

ca MapkyBaHHs BignosigHocTi Benvkobputanii

MapkyBaHHs BignosigHocti FCC
MapkyBaHHs BignosigHocTi ABcTpanisi / Hosa 3enangis

lMpounTanTe iHCTPYKLUitO 3 ekcrinyaTtauii
MonepenxeHHsA Npo Hebeaneky 3aleMneHHs PyK M iIHCTpyMeHTaMm npeca

BidyanbHuin koHTponb
PapgiocnmBon

MapkyBaHHs Ans yTunisauii BigxoaiB enekTpuyHOro Ta enekTpoHHOro obnagHaHHs

1349 4> @A
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1 BkasiBKU 3 TEXHikM Ge3neku

1.1 BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

BignoBiganbHicTb 3a Koy, CNPUYMHEHY HEHANEXHUM BUKOPUCTaHHSAM, HECE BUKITIOYHO
kopucTyBay. HeobxigHo 4oTpuMyBaTUCS 3aranbHOBU3HAHUX NPaBUI NONEPEMAXKEHHST HELLLACHMX
BMNAZKIB Ta NPaBuI TEXHIKN Ge3neku.

ROMAX Compact i

Mpec-iHcTpymeHT ROMAX Compact Il npuaaTHuii nuwe onsi BUKOpucTaHHsA obTuckavis,
BurotoeneHux komnaHieto ROTHENBERGER a6o Bu3HaHMX Heto B IKOCTi NpuaaTHUX.
MpucTpi i 06TUCKayi BUKOPUCTOBYHOTLCS BUKIIOYHO A 06TUCKy TpyO i diTWHrIB, Ha ki
po3paxoBaHi BignosigHi o6Tuckadi. Byap-sike iHLWe Y1 4oAaTKOBE BUKOPUCTAHHS € HEHAMNEXHUM.
KomnaHis ROTHENBERGER He Hece BignoBigansHOCTi 3a Hacnigku Ta 30MTKK, WO BUHMKIN
BHACMIJOK LibOro, a TakoX 3a BUKOPUCTaHHS 06TUCKaYiB iHLWNX BUPOBHWMKIB abo 3a CnpuyMHEHi
LM 30UTKN.

[lo BUKOpUCTaHHSA 3a NPU3HAYEHHAM TaKOoX HanexvTb 4OTPUMaHHS IHCTPYKUIN 3 ekcnnyaTaui,
OOTPUMAaHHS1 YMOB NEPEBIPKN | TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHSA Ta JOTPUMAHHS BCiX BigNOBIOHMX
npaswun 6e3neku.

ROMAX Compact lll — ue pyyHa eneKkTpuyHa MaluvHa, i il He MOXXHa BMKOPUCTOBYBATH K
cTauioHapHy!

O6TMCKHa MaLLMHa MOXe BUKOHYBaTW A0 4 06TUCHEHDb 3a XBUIMUHY.

Llet npucTpin MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU fKLLE 3@ NPU3HAYEHHSM.

BukopucToBy#iTe nuiue opuriHanbHi akyMynsaTopu Ta opuriHansHe godaTkose npunapas ROT-
HENBERGER a6o CAS (Cordless Alliance System).

3apsagHUA NPUCTPIN Ta aKkyMynsaTop:

3apsgHi npucTpoil npuaaTHi Nywe ans 3apsgkadHsa akymynatopis ROTHENBERGER ta CAS
(Cordless Alliance System).

Llet npucTpiii He NpU3HaYeHUt ANst BUKOPUCTaHHS ocobamu 3 06MexXeHnMU isnyHUMK,
CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMM MOXITMBOCTAMM abo Aki MaloTb HeAOCTaTHLO AOCBidy Ta/abo
3HaHb, 3a BUKIIOYEHHAM BUMaZKiB, SKLWO BOHN NepebyBatoTb Nia Harnsgom ocobu,
BignoBiganbHoi 3a ixHio 6e3neky, abo oTpuManu BiANOBIAHI IHCTPYKLUIi LoA0 nopaaky
BMKOPVICTaHHS NPUCTPOIO.

He HamaraiiTecs 3apsianTu 6aTtapei, He Npu3HaYveHi Ans NOBTOPHOro 3apsigkaHHs. Hebeaneka
BMOyxy!

AkymynaTtopu 3 mapkyBaHHsaM CAS Ha 100 % cymicHi 3 npuctposamu CAS (Cordless Alliance
System). LLo6 obpaTu npaBunbHI NPUCTPOI, 3BEPHITLCS 40 CBOro aunepa. JoTpumyrtecs
iHCTPYKLIi 3 BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIB.

1.2 3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHIKM 6e3neku Ans enekTPoiHCTp

NMONEPEQXEHH! MNpouuTaiTe Bci BKa3iBKM 3 TEXHIKM 6e3nekn, iHCTPYKLii,
inocTpadii Ta cneyudikauii, HaaaHi 3 LUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBrKOHaHHS yCix NoAaHUX HIDKYE IHCTPYKLIN MOXe NpU3BECTU A0 YPaXeHHS ENEKTPUYHIM

CTPYMOM, Nnoxexi i/abo ceprno3Hoi TpaBmu.

[o6pe 36epirante Ha ManbyTHE Lii nonepeaXXeHHS i BKa3iBKU.

Mig NOHATTAM «eNeKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX 3aCTEPEXEHHSIX MAETLCH Ha yBasi

€NeKTPOIHCTPYMEHT, LLO Npautoe Bif Mepexi (3 enektpokabenem) abo Big akyMynaTopHoi

6arapei (6e3 enekTpokabento).

1) Be3neka Ha po6oyomy micy

a) Tpumaitte cBoe po6oue MicLie B YMCTOTI i 3a6e3neyTe Ao6pe OCBITNEHHA po6oyoro
micus. beanapg abo noraHe OCBITNEHHS Ha POOOYOMY MiCLLi MOXYTb NPU3BECTU A0
HelLacHWX BUMNaakKiB.

b) He npautoiTe 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM y cepenoBMLLi, Ae icCHye He6e3neka BUOGyxy
BHacNiAoK NPUCYTHOCTI rOpoYMX piAuH, rasis abo nuny. ENekTpoiHCTpyMEHTU MOXYTb
NOpOPKYBaTU iCKPY, Bif SKUX MOXe 3aiiMaTucs nun abo napu.
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f)

h)
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Mig yac npaui 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM He nianycKanTe Ao poboyoro micus Aiten Ta
iHWKx noaen. Bu moxeTe BTPaATUTV KOHTPOMb HaA €NeKTPOiIHCTPYMEHTOM, KO Bu He
byneTe 30cepeKeHi Ha BUKOHAHHI poboTu.

EnekTpuyHa Ge3neka

LLitencenb enekTpoiHCTPyMeHTa NOBMHEH NacyBaTu Ao po3eTku. He nosBonserbcs
MiHATY WOCh B WTenceni. [ins po6oTu 3 eNnekTpoiHCTPYMEHTaMu, Lo MaloTb 3aXUCHe
3a3eMneHHsA, He BUKOPUCTOBYWTe afanTepu. BukopuctaHHs opuriHansHoro wtencens Ta
HamneXHoi PO3eTKN 3MEHLLYE PUNK YPaXKEHHSA €NIEKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKanTe KOHTaKTy YacTUH Tina i3 3a3eMneHMMU NOBEPXHAMU, HaNp., Tpy6amu,
6aTapesimu onaneHHsA, NMTaMmu Ta xonoaunbHukamu. Konv Bawe Tino 3asemnexe,
icHye 36inbLueHa Hebe3neka ypaxeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuwanTte enekTPoiHCTPYMEHTH Big Aouly i Bonoru. lNonagaHHsa Boan B
€NeKTPOIHCTPYMEHT 36inbLUye PU3NK ypaKeHHS eNnekTPUYHUM CTPYMOM.

He BuMKopucTOBYWNTE MEPEXHUI LLUHYP XUBJEHHA He 3a Nnpu3HaYyeHHAM. Hikonu He
BMKOPUCTOBYWUTE MEPEXHUN WHYP ANs nepeHeceHHs1 abo nepeTAryBaHHsA
eNeKTPOiHCTPyMeHTa abo BUTAIraHHA WITencens 3 po3eTku. 3axuwanTe kabenb Big
Tenna, MacTuna, rocTpux KpaiB Ta pyXoMux aetanen eneKkTpoiHCTpyMeHTa.
MowkoaeHuit abo 3akpyyeHuit kabenb 36inbLUye PU3NK YpaXKeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

[ns 30BHILWHIX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPMCTOBYMWTE f1LIE€ TaKUW NOAOBXKYBaY, L0
npuaaTHUA ANA 30BHILWHIX po6iT. BukopncTaHHA NoaoBXyBaya, L0 po3paxoBaHUii Ha
30BHILUHI POGOTU, 3MEHLLYE PU3MK YPAXKEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

SIKILO He MOXXHa 3anoGirTM BUKOPUCTaHHIO eNIEKTPOIHCTPYMEHTa y BONIOromy
cepenoBULLi, BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN 3aXMCHOrO BUMKHEHHS1. BukopuctaHHs
MPUCTPOID 3aXUCHOTO BUMKHEHHSI 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHS NIEKTPUYHIUM CTPYMOM.

Besneka niogen

ByabTe yBaXHMMMU, cRigKynTe 3a TUM, Wwo Bu pobuTte, Ta po3cyanMBo noBoabTecH Nig
Yac po60Tu 3 eneKkTpoiHCTpyMeHTOM. He kopucTyiTecs eneKTpoiHCTPYMEHTOM, SIKLLO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecs nig giero HAPKOTUKIB, CMTUPTHMX HaNoIB abo niki..
MwuTb HEeyBaXXHOCTi NPV KOPUCTYBAHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXEe NPU3BECTU 0
CEpNO3HNX TPaBM.

BukopucTtoByiTe 3acobm iHAMBIAyanbHOro 3axucTy. 3aBXan BAArantTe 3axmcHi
oKynsipu. 3actocyBaHHsi 3acobiB iHAMBIAyanbHOro 3axXUCTy ANsi BiANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3axXMCHOI Macku, CNeLB3YTTs, L0 He KOB3A€ETbCS, KACKM Ta HaBYLLHWKIB, 3MEHLLYE
PU3VK TPaBM.

YHuKanTe BUNagKoBOro BMUKaHHs. Mepu Hixk yBiMKHYTHU eNeKTPOiHCTPYMEHT B
eneKkTpomepexy abo nia’eaHaTv akyMynsiTopHy 6aTtapeto, 6paTu Moro B pyku abo
nepeHOCUTH, BNEBHITLCS B TOMY, LLIO €NIeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUW. TpUMaHHs
nanbLsi Ha BUMMKaYi Nig Yac NepeHeceHHs1 enekTpoiHCTpyMeHTa abo MigknioYeHHs B
pO3eTKy YBIMKHYTOrO enekTPOiHCTPYMEHTa MOXe NpU3BecTy 40 TPaBM.

Mepea TMM, Ik BMUMKaTW €NEKTPOIHCTPYMEHT, NpubepiTb HanarogXyBanbHi
iHCTpyMeHTM abo rakoBun kntou. MNepebyBaHHA HanaromxyBanbHOro iHCTpymeHTa abo
KMtoYa B YaCTMHI eNeKTPOiHCTPYMEHTA, Lo 06epTaeTbes, MoXe NpuU3BecTy A0 TPaBM.
YHuKanTe HeNnpMpPOAHOro NOJIOXKEHHSA Tina. 3aBxAun 36epiranTe cTiike NONOXEHHA Ta
TpumainTe piBHoBary. Lie fo3Bonute Bam kpalle KOHTponoBaTy eNekTPOiHCTPYMEHT Y
Hebe3nevyHux cutyawisx.

Basrante npupatHuin ogsar. He BosirarTe npoctopui ogsar Ta npukpacu. He
niacTaBnsAnTe BONOCCA U oasr A0 AeTanen, Wwo pyxarTbes. [Tpoctopuii ogsr, oBre
BOJIOCCS Ta MpYKpacy MOXYTb MOTPanuTU B AeTani, Wo pyXalTbCs.

AKL0 iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBAaTU NUIOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynoeniowoui
NPUCTPOI, NnepeKoHamnTecs, Wo6 BoHM 6ynu gobpe nig’eAHaHi Ta npaBUIIbHO
BUKOPUCTOBYBanucs. BUKOpUCTaHHS MUMOBIACMOKTYBAIbHOrO NMPUCTPOIO MOXE 3MEHLLUTH
Hebe3neku, 3yMOBMEHi NUNOM.

Ho6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPMMaHe B pe3ynbTaTi 4acToro ix
BUKOPUCTaHHSA, HE NOBMHHO NPU3BOAUTU A0 CAaMOBMNEBHEHOCTI K irHOPYBaHHsA
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f)

npUHUMNIB TeXHikM 6e3nekun. HeobepexxHa Aist Moxe B OAHY MUTb NPU3BECTUN A0 BAXKOI
TpaBMW.

MNpaBunbLHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA eNeKTPOiHCTPyMeHTamMmn

He nepeBaHTaxyinTe enekTpoiHCTpyMeHT. BukopucroByiTe Takum
eNeKTPOiHCTPYMEHT, WO cneuianbHO NpU3HaYeHun Ans BignoBigHoi po6oTu.

3 npuaaTHUM enekTPOiHCTPYMEHTOM By 3 MeHLIMM pr3nKOM OoTpMMaeTe Kpalli pesynbTaTtu
pob6oTu, sKwo byaeTe npautoBaTh B 3a3Ha4eHOMY Aiana3oHi NOTYXKHOCTI.

He kopucTyiTecs eneKTpOiHCTPYMEHTOM 3 NMOLKOAKEHUM BUMMKAYEM.
EneKkTpoiHCTpYMEHT, SIkuiA He BMUKAETbCSl ab0 HE BUMUKAETLCS, € HEGE3MNEYHNUM i 1oro
Tpeba BigpeMOHTYyBaTH.

Mepepn TUM, Ik perynioBaTy WO-HEOYAb B eNeKTPOiHCTPYMEeHTi, MiHATU npunaaas abo
XOBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb LUTEeNcenNb i3 po3eTKku Ta/abo BUTATHITb
aKyMmynsaTopHy 6atapeto. Lli nonepeaxyBanbHi 3axoam 3 TEXHikM 6e3nekun 3MeHLLyoTb
pY3NK BUNaAKOBOrO 3anycKy eneKTpoiHCTpyMEHTa.

XoBaWTe enekTPOiHCTPYMeHTH, skumu By came He kopucTyeTecs, Big aiten. He
[03BONANTE KOPUCTYBATUCA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM oco6am, Lo He 3HanoMmi 3 noro
poboToto abo He unTanm Ui BKa3iBku. BMKOPMCTaHHSA enekTpoiHCTPYMEHTIB
HepocBiaYeHUMK ocobamm Moxe ByTn Hebe3neyuHnMm.

CrtapaHHO pornspanTte 3a eneKkTpoiHCTpyMeHTamu i npunaaaam. MNepesipsanTe, Wo6
pyxoMmi AeTani enekTpoiHCTpyMeHTa 6ynu npaBunbHO po3TalloBaHi Ta He 3aiaanu, He
Oynu nowkoaXKeHMMH abo y 6yaAbAKOMY iHWOMY CTaHi, AKUIA Mir 61 BNAUHYTKU Ha
dyHKLiOHYBaHHA eneKkTpoiHcTpymeHTa. lMolukoaXeHi eNneKTpoiHCTPYMEHTH NOTPIOHO
BiAAPEMOHTYBAaTH, NepLl HiXK KOPUCTYBaTMCA HUMM 3HOBY. Benunka KinbKicTb HeLacHnX
BUMaKIB CNIPUYMHAETLCA NOraHUM AOrMAA0M 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU.

TpumainTe pizanbHi iHCTPYMEHTU HarocTpeHMMU Ta B YUCToTi. CTapaHHO JOMMSAHYTI
pi3anbHi IHCTPYMEHTU 3 FOCTPUM pi3anbHUM KPaeM MeHLLe 3acTpstoThb Ta nerLui B
ekcnnyaTauii.

BukopucTtoByiiTe enekTPoiHCTPYMEHT, Npunaaas Ao Hboro, po6oyi iHCTpyMeHTH
TOLWO BiANOBIAHO OO LMX BKa3iBoK. BepiTb Ao yBarn npu uboMmy ymoBu po60Tu Ta
cneundiky BUKOHYBaHOI po60TU. BUkopucTaHHS eneKTpoiHCTPYMEHTIB Ans pobit, ans
SIKUX BOHU He nepeabayeHi, MoXe Npu3BecTy Jo HEGE3NeYHNX cuTyauii.

TpumanTe PyKOATKM i NOBEPXHi 3aXBaTy CYXMMM i YUCTUMMU, CNiAKYWATe, W06 Ha HUX He
6yno onuem abo ryctoro Mmactuna. Cnvabki pyKosiTkv i NOBEpXHi 3axeaTy
YHEMOXITMBIIOIOTE Be3neyHe NOBOAXEHHS 3 €MIeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOro KOHTPOIOBaHHS
B HEOYiKyBaHUX CUTyaLjisX.

MpaBunbLHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTaMu, Lo NpaLiolTh
Ha aKyMynsaTopHux 6aTapesx

3apagxanTe akyMynAaTOpHi 6aTapei nuwe B 3apAaKyBanbHMX NPUCTPOSIX,
peKkoMeHAO0BaHMX BUroToBnioBavYeM. BukopuctaHHs 3apsaKyBanbHOro NpucTpoo Ang
aKkymynaTopHux 6atapen, Ansa AKX BiH He NepeadaveHnin, Moxe NPU3BOAUTY 4O MOXKEXI.

BukopuctoByiTe B €NMeKTPOIHCTPYMEHTaX JiMe peKOMeHA0BaHi aKkyMynATOPHi
6aTtapei. BukopycTaHHs iHLWNX akyMynsTOpHUX GaTapei MoXe Np1M3BoAWTM 4O TPaBM Ta
NOXeXi.

He 36epirainte akymynatopHy 6aTapeto, sikoto Bu came He kopucTtyeTecs, nopsa, i3
KaHUeNAPCbLKMMM CKpinkKaMu, KnioyaMu, LiBXaMmu, rBUHTaMM Ta iHLUMMKW HeBeNnUKUMu
MeTaneBUMMU NpeaMeTamm, siKi MOXyTb CIPUYUMHUTY NEpPeMUKaHHS KOHTaKTIB. KopoTke
3aMMKaHHS MiXX KOHTaKTamu akyMynsiToOpHoOi 6aTapei Moxe CNpUYnHATY oniku abo NoXexy.

Mpu HenpaBUNILHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMyJnsiTOPHOI 6aTapei MoXxe NOTeKTU piguHa.
YHuKanTe KOHTaKTy 3 Heto. [pu BUNagkoBOoMy KOHTaKTi NpoMuiiTe BianoBiaHe micue
BOAOM0. FKLWO pigMHa noTpanuna B o4i, 4OOAaTKOBO 3BEPHITbCS A0 Nikaps.
AKyMynsTopHa piguHa MoXe CNpUYMHATY NOAPa3HEHHS LUKipn abo oniku.

He BukopucToByiTe nowkomkeHi abo MoaudikoBaHi akymynsTopu aéo
eNeKTPOoiHCTPYMeHTH. [oLKomKeHi abo MoandikoBaHi akyMynsTopy MOXyYTb MOBECTUCH
HeouikyBaHo, L0 MOXe NPU3BeCTU A0 NoXexi, Bubyxy abo pusunky TpaBmu.

\(ROTHENBERGER
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f) He nippaBanTe akymynsaTop abo eneKkTpoiHCTPYMEHT Aii BOrHI0 abo BUCOKUX
Temnepartyp. BoroHb abo Temnepatypu BuLi 3a 130 °C MOXyTb NpM3BeCTU A0 BUDYXY.

g) BukoHyMTe Bci BKasiBKM i3 3apsamXaHHA i He 3apsaaXanTe akymynsatop abo
€IIeKTPOiHCTPYMEHT 3a Temneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iIHCTPYKLiT Mexi.
HenpaBunbHe 3apsimxaHHa abo 3apsiixaHHs 3a TemnepaTyp, Lo BUXOAATb 3a BKasaHi Mexi,
MOXe MoLKoAMTY B6aTtapeto i MiABULLUMTY PU3NK 3aiMaHHS.

6) Cepsic

a) BipnaBanTe cBill eNEeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLlie KBanicikoBaHUM daxiBUAM Ta

nvwe 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHanbLHUX 3an4yacTuH. Lie 3a6eaneunts po6oTy NpucTpoto
MPOTAroM TPUBAIOro Yacy.

b) Hikonu He o6cnyroByiTe nowkoAXeHi akymynsaTopu. ObcnyroByBaTi akymynsaTopu
[03BONSETLCA NLIe BUPOBHNKY abo aBTOPN30BaHNM CEPBICHUM OpraHi3auism.

1.3 CneuianbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

ROMAX Compact Il

TepMiH «0BTUCKau» TaKoX OXOMIOE MOHATTSA «ryOKku» Ta «0BTUCKHI KinbLs».

Hikonun He BcTaBnsAnTe nanbLi abo iHLWi YacTuHM Tina B poboyy 30Hy uuniHgpa i o6Trckadis!
Mepepn BUKOHAHHSIM Byab-KMX POBIT 3 MALLUMHOK BUIAMITb aKyMynsiTop.

FAKLLO NPUCTPI NOLLKOAXKEHO HACTINbKK, LLIO OronsoTbCA eNeKTPUYHI YacTUHM abo YacTuHK
npuBoay, HeranHo NpPUNUHITL poboTy, BUNMITL GaTapeto Ta 3BEPHITbCS 40 Cny6u nigTpumku!
HeHanexHuin peMoHT Moxe Npu3BecTn A0 cepiio3Hoi Hebesnekn Ans kopuctysayal

Tinbkn ocobu, Ski IPONLLNM IHCTPYKTaX 3 eKcniyaTauii, MOXyTb BUKOHYBaTU 3'€AHaHHS
obTuckaHHaM Tpy6 3 BukopuctaHHam ROMAX Compact I11!

MalunHy MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NULLE ToAj, Konu BCcTaBneHo ob6Tuckad! ObTuckay mae 6yt y
CrpaBHOMY TEXHIYHOMY CTaHi.

BukopucToByiiTe nuile MalumHy, sika npautoe 6e38iAMOBHO!

Po60Tu 3 TEXHIYHOrO 0GCNYroByBaHHSA Ta PEMOHTY MOXYTb MPOBOANUTM NWLLE criewiani3oBaHi
MaWncTepHi, aBTopusoBaHi komnaHielo ROTHENBERGER!

BukopucToBy#Te Tinbkv BianoBigHi o6Tuckavi Ta cuctemu npec-iTUHriB, pEKOMEeHA0BaHI
komnaHieto ROTHENBERGER!

' Micnsa BcTaBneHHst o6Tnckaya nepekoHanTecs, Wo dikcaTtop HaainHo 3adikcoBaHmn!

[ ]
' Y pasi BUHUKHEHHS HECMPABHOCTI Mif Yac 06TUCKAHHSA HATUCHITL aBapiNHUI BUMUKAY!

[ ]
Micns o6TuckaHHA NepeBipTe MiLHICTb 3'eqHaHHSA TpyO!
Y pasi HenpaBunNbHOro TPyOHOro 3’€AHaHHA HEODOXIAHO MOBTOPUTU OOTUCKAHHS 3 HOBUM
iTMHrom!
HeobxigHo goTprMyBaTUCS IHCTPYKUIN LLOAO MOHTaXy Bif BUPOOHUKIB OiTWHTIB | TPYO.
Mip yac o6TncKaHHSA HerepMeTUYHMX Npec-iTUHIIB CnigkynTe 3a TuM, LWob Bonora abo
NpOTOYHa BOAA He NOTpanunu BcepeanHy MallnHm!
Micnsa 3aBepLUEHHSI MOHTaXHMX pobiT nepeBipTe cuctemy TpybonpoBoAiB Ha repMETUYHICTb 3a
A0MOMOroo BiANOBIAHOMO BUNpobyBansHOro obnagHaHHs!
Lle enekTporigpasniyHuin nNpec, k1 Npautoe Ha rigpasniyHoMy machi. Y pasi BUTOKy Macna
YHUKaWTe KOHTaKTy 3 HAM. Y pasi NoTpannsHHA Ha LUKipy peTenbHO NpoMuiiTe ii BOAO 3
MUIoM. Y pasi NoTpannisiHHA B O4i HeraHoO NPOMUITE X BENUKO KiNMbKiCTIO BOAU NPOTArOM
woHanmMmeHLwe 10 XBUMUH.
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3apagHUA NPUCTPIN Ta aKkyMynsaTop:

Lleit sapsigHuit NpucTpii He nepeabadYeHnn Ana BUKOPUCTaHHS giTbMM | ocobamu 3
obmMexeHUMN isYHMMMU, CEHCOPHMMU Ta PO3YMOBMMU 3AIGHOCTSIMU, ab0 HegoCTaTHIM
0OCBIifOM Ta 3HaHHsiMK. [liTam BikoM Big 8 pokiB Ta ocobam 3 obmexeHnMn disnyHumMu,
CEHCOPHUMU Ta PO3yMOBUMW MOXIMBOCTSMM abo HeJOCTaTHIM AOCBIAOM Ta 3HAHHSMU
[03BOMSETHCA KOPUCTYBATUCH LIMM 3apsiAHUM NPUCTPOEEM NULLE Nig HarnsagoM abo sKLWo BOHM
OTpvManu Bi4NoBIfHI BKa3iBKM LLOAO 6e3neyYHOoro BUKOPUCTaHHS LibOro 3apsiHOro NpUCTPORO i
po3yMitoTb, sIKy HeGe3neky BiH Hece. |HakLe MOXN1BE HenpaBUiibHE BUKOPUCTaHHS Ta
Hebe3neka ogepxaHHs TpaBM.

Hornspgainte 3a AiTbMY Nif Yac KOPUCTYBAHHS!, OUYULLEHHS | TEXHIYHOrO 06cnyroByBaHHs. [Mpu
LibOMY CriAKyWTe 3a TUM, o6 AiTW He rpanucs i3 3apsgaHuM npucTpoem!

He 3apsigxaiite 6aTapei, siki He Npu3HayeHi aAns NOBTOPHOroO 3apsakaHHs!

Hebe3neka Bucokoi Hanpyru!

BukopucToByiTe 3apsagHvi NpUCTPIn nuwe B NpUMILLEeHH:AX!

3abesneuTe 3axucT 3aps/HOro NPUCTPOIO Big Bonoru!

@B

Y pasi nosiu AMmy abo BOrHI0 B 3apsifHOMY NPUCTPOI HEraHO BUNMITb MEPEXEBY LUTENCENbHY
BUNKy!

He BCcTaBnante xxogHMX NpegmeTiB Y BEHTUMALINHI OTBOPY 3apsigHOro NpUcTpoko — 3arposa
YPaXeHHs eNneKTpUYHUM CTPYMOM abo KOPOTKOrO 3aMMUKaHHS!

He 3apsapgxanTe NOBTOPHO NOBHICTIO 3apsagKeHun akymynsatop!

% 3abe3neyTe 3axucT akymynsTopis Big Bonoru!

3abe3neyTe 3axucT akyMynsiTopis Big BOrHto!

He BukopuctoByiTe HecnpaBHi abo aedopmMoBaHi akymynsitopu!

He 3apsapxawTte akymynsaTopu 3a gonomoroto 3apsgHux npuctpois Tuny AIR COOLED y micusax
i3 BUCOKMM piBHEM METaneBoro nuy.

He BigkpusaiTe akymynatopu!
He TopkainTecs i He 3amukanTe KOHTaKTV akymynsTopis!

ﬁ 3 HecnpaBHYWX NITi-IOHHKUX aKyMynsiTOpiB MOXe BUTIKaTX TPOXM KUCna nerkosanmmncra
piguHal

Y pasi BUTikaHHA pPianMHK 3 akyMynaTopa i i KOHTaKTy 3i LWKIpolo HeranHo NpoMuinTe ue
A MiCLie BENUKOIO KiNbKiCTIO BOAW. Y pasi NOTpannsiHHA PignuHM 3 akyMynaTopa B Odi

NPOMMUITE iX YNCTOK BOAOIO Ta HEramHoO 3BepHITbCA A0 mnikaps!
TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHMX aKkyMynaTopiB: JiTin-iOHHI akyMynaTopu, Lo BXOASTb Y
KOMMNMEKT, nignagatoTb Nig Aito BUMOr 3aKoHoA4aBCTBa Wwoao HebeaneyHux ToBapis. KopuctyBay
MO>Xe NepeBo3nNTM akyMynaTopu 3BnYaiHMm goporamu 6e3 Oyab-aKux 4OAATKOBUX OBMEXeHb.
Y pasi gocTtaBku TpeTiMm ocobamu (Hanpuknag, aBiatpaHcnopToM abo ekcneaMTopCLKO
KOMMaHielo) MatoTb ByTU BUKOHaHI cneuianbHi BUMOTU A0 YNAKOBKU Ta MapKyBaHHS. Y LibOMY
BUMaAKy Mif Yac NiagroToBkW NakyBaHHS ANs BignpaBneHHs HeobxigHO NPOKOHCYNbTyBaTUCA 3
eKcnepToM 3 NTaHb Hebe3neyHnx ToBapiB.
Hapgcwnaiite nuwe akymynsitopu, siki He MakTb NOLLKOAXKEHHS kopnycy. ObknenTe BigkpuTi
KOHTaKTW i 3anakyiTe akyMynsiTop Takum YMHOM, o6 BiH He pyxaBcsl B ynakoBLi. Takox
[OTpUMyWTECS BUMOT OYAb-SKMX AOAATKOBMX HaLiOHaNbHUX HOPM.
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2 TexHi4Hi aaHi ROMAX Compact lll

Hanpyra akymynsaTtopa .......... ..18 B

HomiHanbHa CNOXMBaHA MOTYXHICTD .....ccuveeveeniierieeniie e 281 Bt

UNCIIO OBEPTIB ABUMYHA ...ceveeniieiiieeiieeieeeieesireeiee e sieesneeeeeas 20 400 xB~"
3ycunnsi Ha NOpLUHi . ...makc. 21 kH

Yac 06TucKaHHS (3anexHo Bif HOMIHaNbHOro p03M|py) npubn. 3 ¢

Poamipu (0 x LU x B, 6€3 aKyMYNATOPA).....cccueerueieieeinreaieaninenns 303 x 143 x 76 Mm
Maca (6e3 akymynsatopa)... ...npubn. 2,2 kr
Po6ounin gianasoH (3anexHo Big CVICTeMVI) @ 12—40 mm
Temnepatypa HaBKONMULIHLOTO cepeaoBuLLa nig vac pobotu ..5-50 °C / 41-122 °F
Pexum poboTi ................ ...S3

PiBeHb 3BYKOBOIO TUCKY (LpA) .eeeuveeiiiiiiint ceiieiicciec e 78 pBA | Kpa 3 BA
PiBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI(LWA) ...cveiiies i 89 nBA | Kwa 3 oBA

PiBeHb wymy nig yac po6otun moxe nepesuilyBatn 85 abA. HeobxigHo BMKOPMCTOBYBaTU
3acobu 3axucTy opraHis cryxy!

BumipsiHi 3HaueHHs1 BU3Ha4atoTbCA BignoBigHo Ao ctaHaapty EN 62841-1.
3aranbHa BEMUYNHA BIBPALIT ........ccvevveeeeeeeeeeeeieeeeeeeeeeeeeeee <2,5m/c?|K=1,5m/c?

3aranbHi BeNM4MHM BibpaLii Ta Wwymy, HaBedeHi B Uil iHCTPyKLUIi, BUMIpsiHi 3a 4ONOMOroto
CTaH4apTM30BaHOrO METOAY BUMIPIOBAHHS Ta MOXYTb BYTW BUKOPUCTaHI ANs NOPIBHAHHS
O[HOTO ENEeKTPOIHCTPYMEHTA 3 iHWM. BOHM Takox MOXyTb OyTW BUKOpUCTaHI ANA nonepeaHboi
OLIIHKN HaBaHTaXXEHHS.

3a3HaueHi noka3Huku Bibpadii Ta LWyMy MOXYTb 3MiHIOBATUCh Nif Yac hakTUYHOro
A BUKOPUCTAHHS eNeKTPOiHCTPYMEHTY 3aMexHO Bif cnocoby foro BUKOPUCTaHHS,

30KkpeMa Bif TUMYy 3aroToBKU, L0 06pobnsieTbes. BusHaute goaaTkosi 3axoam 6e3neku
ANs 3aXWCTy onepaTtopa, KOPMCTYIOYMCh OLLIHKOI BMNMBY BibpaLlii B ymoBax hakTM4HOro
BMKOPUCTaHHS (BPaxoBYIOUM BCi eneMeHTM poboyoro LMKy, Hanpuknag, vac, konm
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHO, i Yac, Konu BiH YBIMKHEHWIA, ane npautoe 6e3 HaBaHTaXEHHS).

TexHi4Hi AaHi 3apsAAHUA NPUCTPINA Ta aKyMYsiTOP

AkymynsTop: 3apsigHui NnpucTpin:

U = Hanpyra U1 = BxigHa Hanpyra

C = HOMiHanbHa EMHICTb f1 =wyactoTa Ha Bxogj

W = wmaca P1 = BXxigHa NOTYXHiCTb

Ic = 3apsgHuii cTpym U2 = 3apsagHa Hanpyra

t = TpuBanictb 3apsagxaHHs (8o 90%) I2 = makc. 3apsigHUIA CTpyM

3apsgHa Hanmpyra ..........eeeveeeen. 20,75V DC NC = KinbKiCTb aKyMynAaTOPHUX efeMeHTIB
Temnepatypa 3apsimKaHHS ....... 0°-50°C W = wmaca

Makc. TemnepaTtypa Cnigkynte 3a Hanpyroto mepexi! [ins.
PO3PALAKAHHSA. ..eeeereeeiiiieeeeeanns 5°-50°C ® 3aBOACbKY Tabnunyky 3apsiaHOro NpucTpoto!

Mepep nepLuvm BUKOPUCTaHHAM 3apsfiTe
akymynsaTop!

MpucTpin mae Bluetooth-3'eaHaHHs, sike MOXHa BUKOPUCTOBYBATU ANsi BCTAHOBMNEHHS 3'€QHAHHSA
3 pogatkom ROTHENBERGER u4epe3 cmapTdoH. Lie Ao3BONsiEe KOpUCTYBaYeBi 3UnTyBaTh
neBHy iH(OPMaLito NPo NPUCTPIV B PEXUMi peanbHOro Yacy, OTpUMyBaTu CepBiCHY iHdopMalLlito
(iHTepBan obcnyroByBaHHS, NOKa3aHHSA NiYMNBbHWIKIB i T.4.) Ta iHWi dYHKUIT NigKNIOYEHHS
6e3nocepeHbO 3 4OAATKY, AOCTYMHOMO Y BCiX MOMYMNSPHMUX Mara3vHax AOAATKIB.
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OnuioHanbHO

[ins TpaHCNopTyBaHHA NPUCTPI TAKOX MOXHa NEPEHOCUTH 3a AOMOMOrOL0 MIIEHOBOro PeMeHs,
AOCTYMHOrO B SAKOCTi AoAaTKOBOro npunagas. [ns uboro 3a4enitb raqyok NIeYyoBoOro peMeHs 3a
BYLLIKO.

3 NNe4YoBUM peMeHeM MPUCTPI MOXHa HOCUTU TifbKu Ha rpyAsax i cnvHi i HE moxHa
HOCUTKW, 06EepHYBLUN HAaBKOMO LWKi!

MepeHocutn Tinbku 6€3 BCTaBNEHOTO iIHCTPYMEHTY!

>

4.1 AKyMynsiTop A

BcraBnsiite 6atapeto, AOKM 3aMOK He 3adikcyeTbes 3i 3BykoM. LLIOG BUIHSITU, HATUCHITL Ha
3aMOK | BUTSTHITL 6aTapeto.

4.2 ABapiiHU BUMUKaAY B-1

Axwo B npoueci o0TuckaHHs icHye Hebeaneka ans nogen abo MalvHKU, HeranHoO HaTUCHITb
aBapiiH1in BUMMKaY Ta BignycTiTe kHonky YBIMKH! KnanaH BigkpuBaeTbces, i nopLieHb
NMOBEPTAETLCS Y BUXIAHE NOMOXEHHS.

4.3 Bmukay B-2

HaTtuckanTe kHonky YBIMKH, goku npouec o6TrckaHHs He 3aBepLUnTLCS. BUMKHEHHS! ABUryHa
CUrHaniaye npo 3akiH4eHHsi npouecy 06TUCKaHHS.

KopoTke HaTuckaHHs BMMKada aktuBye dyHkuito Bluetooth i go3Bonsie BCTaHOBUTY 3’€4HAHHSA i3
3aCTOCYHKOM.

4.4 Mpokpy4YyBaHHsA 06TUCKaYIB B-3

3anexHo Bif BMMOr obTnckay MoxHa nosepratu Ha 270°.

4.5 Ceitnopgion C
Binun ceiTnoaioa CBITUTECA NPOTArOM 5 C MICNA KOPOTKOrO HATUCKaHHSA KHOMKW abo 3aBepLUEHHS
npouecy 06TUCKaHHS.

3eneHun ceiTnodion 3aropseTbc He3abapom nicns HaTUCKaHHSA KHOMKM — MOXHa BUKOHYBaTu
0bBTUCKaHHS.

3eneHni ceiTNoAion 3aropsieTbCst Nicnsa 06TUCKaHHA — NPOLIEC HATUCKaHHS 3aBEpPLLEHO.
YepBoHuit cBiTnogioa 6nunmae, konu 6atapes pospsigxeHa.

YepBOHWIA CBITNOAIOA CBITUTLCA NPOTArOM 3 C MiCNSA HATUCKAHHS KHOMKK, SKLLO MalluMHa He
rotosa o po6oTu.

YepBOHWIA CBITNOAIOA 3aropsieTbCs Yepes 3 ¢ Nicns HEMOBHOIO 0GTUCKAHHS.
KosTun ceitTnogion Bkasye Ha HEOOXIAHICTb TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.
4.6 BcTraHoBneHHs o6Tuckava D

3HimiTb akymynsTop!

= Bigkpuite dikcaTtop(1).

= 3anexHo Bif 3acTocyBaHHsi BCTaBTE BignoBigHWI ob6Tuckay (2).

= 3abnokyiTe dikcartop (3).

Mpwu KOXHI 3amiHi 06TCcKkava HeObXiAHO peTenbHO NepeBIpATH, YK BiANOBIAAE BCTaBNEHNI

obTnckay KOHTYpY, KU MOTPIOHO 0BTUCKATW, | HOMIHANbBHIN LUMPWHI diTUHA, SKMIA NOTPIBHO
ob6TuckaTtu. ig yac BisyanbHOi NepeBipku HEOOXIQHO NepekoHaThCs, Lo 06TMCKaY NOBHICTIO
3aMKHEHUWI HanpuKiHLi npoLecy 06TUCKaHHS.

4.7 Ekcnnyartauin E

BuikopucToByiiTe nuLLe CyMiCHi 3 cMcTeMoto Npec-giTUHMW | pU3HaYeHi Ans HUX obTuckaui.
HomiHanbHWi giameTp ob6Tuckava Mae BignoeigaTh HOMiHaNLHOMY AiameTpy npec-iTuHra.

IMip yac BcTaBneHHs cuctemu Tpy6 / Npec-hiTUHrIB iCHYE pM3KK 3aLleMIeHHs nanbLiB
abo iHWKX YacTuH Tina B 30Hi o6Tuckaya!

>

= HacyHbTe npec-ituHr Ha Tpyby (1). Po3seaits o6Tuckavi Ta BCTaHOBITL TPYOy 3 npec-
ITUHIOM Mig NPSMUM KYTOM.
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Mix npec-KOHTYpOM i (DITUHIOM He Mae ByTu CTOPOHHIX NpeaMeTiB. HeaoTpuMaHHs uiei
BMMOTM NPU3BOAUTL 40 HEHANEXHOro 06TUCKaHHS!

= Haruckavite kHonky YBIMKH, goku npouec o6TuckaHHSA He 3aBepLunTbes (2). BUMKHEHHS
ABUryHa curHanisye npo 3akiHieHHs npoLiecy obTUCKaHHS.

=> PosBeaitTb o6Tuckavi Ta 3HimMiTb MPUCTPIN 3 Micusa 06TuckaHHs (3).

He 3anyckaiite MalLnHy, NOKN BUKOHYETLCA BTANYBaHHS NOPLUHA abo Konu HaTUCHYTO
aBapiiHiin BUMmKay!

4.8 3apsaaHun NPUCTPIN Ta aKyMynATop F
Ornag:

1 Akymynsartop 4 [onepepxyBanbHa iHAMKaLis

2 HacyBHe rHisgo 5 KHonka iHaMkaTopa EMHOCTI

3 IHaukaTop poboyoro cTaHy 6 |HoMKaTOp EMHOCTI Ta CUrHanbHWUM iHOMKaTop

BBeneHHA B ekcnnyaTauito:
ﬁ Mepen BBeAeHHAM B eKCnryaTauilo nepesipTe, Y/ BiANOBIAAOTL HaNpyra Ta YyactoTa

MepeXxi, Bka3daHi Ha 3aBoACbKi Tabnuyli, xapakTepmucTukam BaLLoi Mmepexi!

MopibHi o LUbOro NPUCTPOI, SIKi FeHEPYTb NOCTIMHUIA CTPYM, MOXYTb BMMBaTH Ha poboTy
NpPOCTMX aBTOMaTUYHUX 3anobixxHKUX BUMUKKadiB. BukopuctoByiTe Tun F abo kpalue, 3i cTpyMoMm
BigKknto4eHHs makc. 30 MA.

Mepen BBEAEHHSM 3apsAHOrO NPUCTPOLO B EKCrnyaTaLilo nepekoHanTecs, Wwo
BEHTUMALINHI OTBOPY BinbHi. MiHiManbHa BigCTaHb 40 iHWKWX NpeaMeTiB Mae byTun He
MeHLue 5 cm!

CamopgiarHocTuka

= BcraBTe MepexeBy LUTEKEPHY BUMKY.

CuvrHanbHun iHgukaTop (4) Ta inavkaTop poboyoro ctaHy (3) 3aropsTbCH OAMH 3a OOAHUM
NpOTArom NpubnusHo NpoTsrom 1 cekyHaun, B6yA0BaHNI BEHTUNATOP Npautoe NnpubnmaHo
5 cekyHA.

AxkymynsaTop

Mepepn BukopucTaHHAM 3apagiTe akymynatop (1).

LLle pa3 3apagiTb akyMynsTop y pasi 3HWKEHHS MOTYXXHOCTI.

OnTtumanbHa Temnepatypa 36epiraHHsi ctaHoBuTh Big 10 go 30 °C. [onycTuma TemnepaTtypa
3apsimpkaHHs ctaHoBuTb Big 0 go 50 °C.

TiTin-ioHHI akymynsiTopu MaloTb iHAMKATOP EMHOCTI Ta CUrHanNbHWUIA iHaMKaTop (6):

= HatucHiTb kHoMKy (5), cBiTNOAIOAHI iHONKATOPK BigOOPa3sATb CTaH 3apaKaHHS.

fAKulo ceiTnoAiogHWN iHaukaTop 6nMMae, akyMynsTop Mamxke po3psiAXeHuii Ta Moro NoTpibHo
3apAauTy.

Exkcnnyarauis:

3apsaxaHHsA akymynsitopa

=>» T[IOBHICTIO HACyHbTE aKyMymnsiTOp Ha HAcyBHe rHi3go (2) 4o ynopy.

] =

IHamkaTop poboyoro crany (3) 6bnumae.

MocTiHa nig3apsaaka

Micnsa 3aBepLUeHHs 3apsigXXaHHSA 3apsAHNUIA MPUCTPI aBTOMATUYHO NEPEMUKAETECS B PEXUM
nocTilHoI nia3apsaku.

AKyMynsaTop MOXe 3anuaTvcs B 3apsiAHOMY NPUCTPOi, TaKUM YMHOM BiH 3aBXAW roToBUIA 0
BMKOPUCTaHHS.

IHAnkaTop poboyoro cTaHy (3) CBITUTBCS NOCTINHO.
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HecnpaBHicTb
o CurHanbHWi iHankaTop (4) CBITUTbLCS NOCTIHO.

AKyMynaTop He 3apsgKaeTbcs. 3aBMCcoKa / 3aHM3bka Temneparypa. AKWwo Temneparypa
akymynstopa Big 0 o 50 °C, npouec 3apsaxaHHs 3amnyckaeTbCs aBTOMaTUYHO.

e CurHanbHui iHaukatop (4) 6numae.

AKyMynsTop HecnpaBHWUIA. HeraHo BUTAMHITE akyMyrnsTop i3 3apsAHOro NpuCTpoto.
AkymynaTtop 6yB HenpaBuiibHO BCTaHOBMEHWI B HACyBHE THi3a0 (2).

5 Oornsg Ta TexHiYHe 06¢cnyroByBaHHA

ROMAX Compact Il
Mepepn BUKoHaHHAM Byab-AKMX POBIT 3 MALLUMHOK BUAMITb aKyMymnsTop.

MepeBipTe yHKUiOHYBaHHSA 0b6T1ckaYiB. MNoLukomkeHi o6Tnckadi 6inbLue He MoXHa
BMKOPMCTOBYBATH, iX HeOOXiAHO BianpaBuTh Ao aBTopm3oBaHoi ManctepHi ROTHENBERGER.

MepesipTe obT1ckavi Ta Npec-Banuku Ha NerkicTb XoAy.

PerynsipHo nepeBipsiiTe dikcaTopy Ha HasiBHICTb NOLUKOAXKEHb. 3BEPHITLCS 10 aBTOPU30BaHOI
marictepHi ROTHENBERGER ans samiHn nowkomkeHunx gikcaTopis.

Micns 3aBepLUeHHs po6OTN OUMCTITb | 3MAcCTiTb MPec-ponukK, gikcaTtop Ta o6TUCKaui.
BukopucToBy#iTe TinbKv BUCOKOSIKICHE MacTWIO ANsi NpecyBaHHs abo ANs KynbKOBKX
NiAWNNHUKIB.

KoHTyp ob6TunckaHHs Mae byTn ouuLLieHUM Bif MacTuna.

Mopanblue TexHiyHe 06CnyroByBaHHS, YCYHEHHS HECMPaBHOCTEN | PEMOHT MOXYTb
BMKOHYBaTuCs Nnuile asTopusosaHoto marictepHeto ROTHENBERGER.

Y pasi NOWKOMKEHHS MOMOM rapaHTiiHi BUMOrM BTpayarlTb CBOIO CUTTy.

Hapaite malumHy onsi npoBeAeHHs TEXHIYHOro 0b6CcnyroByBaHHsi B aBTOPM30BaHii MaiCTepHi
ROTHENBERGER nicns 40 000 uuknis o6TuckaHHs abo Yepes 2 poku.

MaluuHy cnig HagaBaTy nuLie pa3oM 3 akyMynsiTOPOM i 3apsifHUM MPUCTPOEM Y CyMLi Ansi
TPaHCMOPTYBaHHSA.

He 36epiraiiTe malumHy 3 rigpaBniyH1M eNeKTponpuBOAOM Npu TemnepaTtypi Hmwkye —5 °C
fosLle 3 roguH.

3apsagHui NpucTpin:

BrKOHaHHS peMOHTY 3apsAHOro NPUCTPOID A03BONAETLCH BUKITHOYHO EMEKTPUKY.

FAKLLO LIHYP KMBMEHHS LbOro NPUCTPOIO MOLLKOAXKEHO, NOr0 Mae 3aMiHUTU BUPOBHWK, MOro
cnyxba obcryroByBaHHs KnieHTIB abo ocoba 3 aHanoriyHo KBanidikauieto, Wob YHUKHYTH
Hebesneku.

6 OdopatkoBe npunagasa

BignoBigHe gopaTkoBe Npunagast MOXHa 3HalWT B OCHOBHOMY KaTanosi abo Ha canTi
www.rothenberger.com

7 Cnyx6a 06cnyroByBaHHs KIi€HTIB

LleHTpn o6cnyroByBaHHst knieHTiB ROTHENBERGER npusHayeHi ans gonomoru Bam (aus.
CNNCOK Yy KaTanosi abo oHNanH), TaM BaM TaKOX 3amnponoHYI0Tb 3an4acTUHM Ta 06CNyroByBaHHA
knieHTiB. 3amoBnANTe AoAaTKOBE Npunaaas Ta 3anacHi YacTVHM Y CBOro crieLiani3oBaHoro
avnepa abo oHnaiiH Yepe3 RO SERVICE+: 7 +49 (0) 61 95/ 800 8200

== +49 (0) 61 95 / 800 7491 X service@rothenberger.com — www.rothenberger.com
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YTunisauis

YacTuHW NpyUCTPOIO € BTOPUHHY CUPOBMHY Ta MOXYTb OyTK BignoBigHO nepepobneHi. [ins uboro
[OCTYMHi Ta cepTudikoBaHi kKOMNaHii 3 BTOPUHHOI nepepobku. [ns ekonoriyHoi yTunisawii
YacTVH, AKi He nianaralTb BTOPUHHIN nepepobui (Hanprknag, enekTpoHHMX BiAXoais),
3BEPHITbCHA A0 MiCLIEBUX OpraHiB, BignoBiganbHuX 3a nepepobky Bigxoais. MNpunag micTuTb
mMacna i mactuna, yTunisauis Skux NoBMHHA 34iNCHIOBATUCA BIANOBIAHO A0 BCIX MiCLEBUX,
perioHanbHKX, HaUiOHaNbHNX | MDXKHAPOAHUX 3aKOHIB.

ﬁ He Bukuparite enektponpunaam Ta akyMynaTopHi 6atapei/6atapeiikv B nobytose
cmiTTA!

—
JNuwe ans kpaid €C: BignosigHo go €sponevicbkoi Oupektusmn 2012/19/EU wopo Bigxonis
€NeKTPUYHOro Ta enekTPOHHOro obnagHaHHA Ta ii NnepeTBOPEHHS B HaLioHanbHe
3aKOHOAABCTBO E€EKTPOIHCTPYMEHTH, SKi Binblue He NpuaaTHI 4O BUKOPUCTAHHS, a Takox
BignoBiaHo Jo €sponencbkoi AupekTen 2006/66/EC HecnpaBHi abo BianpaLboBaHi
akyMynsTopHi 6aTapei/baTapeliku NOBUHHI 34aBaTUCS OKPEMO i YTUMi3yBaTUCS €KOOTiYHO
YUCTUM criocobom.
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195/ 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com
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